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rtegia  inscriptionum  literarumque  elegantiorum  Acade- 
mia,  quae  Lutetiae  Parisiorum  floret,  in  eruditorum 
ephemeridibus  (Journal  des  Savans)  anni  MUCCCXXXH 
quaestionem  proposuerat: 

„De  comparer  la  poesie  des  anciens  Hebreux 
„avec  celle  des  Arabes,  et  de  faire  connoitre, 
„en  quoi  elles  se  ressemblent,  ou  elles  different, 
„soit  par  rapport  aux  figures  dn  langage  et  aux 
„moyens  artificiels,  qu'elles  emploient,  soit  par 
„rapport  aux  divers  genres  de  poemes  usites 
„chez  les  deux  nations." 
Quae  quaestio  cum  ad  ea  pertinerct  studia,  quae  et  pro 
officii  nostri  ratione   praeprimis   nobis  sunt   colenda,   et 


« 
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pro  ingenii  propensione  in  deliciis  semper  fuere,  occa- 
sionem  oblatani  haud  praetermittendani  esse  duximus, 
quin,  quid  valeant  humeri,  quid  ferre  recusent,  in  ea 
solvenda  experiremur,  Ut  autem  poeseos  Hebraicae 
atque  Arabicae  consensus  discrimenque  ad  liquidum 
perduci  posset,  quatuor  prae  ceteris  momenta  videban- 
tur  exploranda:  utriusque  nempe  poescos  origo,  argu- 
mentum,  stylus,  externa  denique  forma.  Namque  ad 
explicanduni  rerum  cognatarum,  cujus  generis  Hebraeo- 
rum  Arabumque  poesis,  consensum  atque  discrimen  re- 
quiritur  praeprimis,  ut,  quo  tempore,  quibus  causis, 
quibusve  circumstantiis  originem  habuerint,  dispiciatur. 
Quod  etsi  in  re  tam  remota  atque  abscondita,  qualis 
poeseos,  Hebraicae  maxime,  origo,  dilficillimum  sit, 
haud  tamen  praetermitti  omnino  potest,  nisi  omnem 
disputationem  fundamento  suo  privare  velis.  Exposita, 
quantum  quidem  ficri  potuit,  utriusque  poiiseos  origine, 
ad  perspicicndum  consensum  dissensumque  necessarium 
porro  videbatur,  quani  potissimum  materiam  Hebraeo- 
rum  Arabunjque  poetae  tractandam  sibi  sumserint,  dis- 
quirere.  Licet  enim  omnium  populorum  poiisis  ex  uno 
eodemque  fonte,  vividiori  nempe  animi  sensu  atque 
adiectu,  profluxerit,  tamcn  pro  sensuum  aliarumquc, 
quac  ad    poiitas  pertinent,    rerum  diversitate,   divcrsam 
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qiioque  materiam  sibi  tractandam  poetae  siimscrunt; 
unde  diversa  carminum  genera  enata,  quorum  alia  qui- 
dem  omnibus  populis  communia,  alia  vero  aliis  pecu- 
liaria  sunt  gentibus.  Cujus  rei  documentum  si  quis 
requirat,  populorum,  quos  Indo-Germanos  adpellant, 
poesin  cum  Semiticarum  gentium  componat  carminibus, 
invenietque,  duplex  carminum  genus,  idque  praestan- 
tissimum,  epicum  atque  dramaticum,  a  Semiticae  ori- 
ginis  populis  alienum  esse;  quod  tamen  Indo-Germanis 
usitatissimum  atque  acceptissimum  videmus.  Ad  expli- 
candam  porro  quaestionem  propositam,  praeter  utrius- 
que  poeseos  originem  atque  argumentum,  et  sentiendi, 
I  cogitandi  dicendique  rationem,  nec  non  externam  car- 
minum  structuram  considerandam  esse,  nemo  est,  qui 
infitiabitur.  Unde  factum  est,  ut  omnis  nostra  dispu- 
tatio  in  quatuor  divisa  sit  partes:  prima  de  origine 
causisque  poeseos  apud  Hebraeos  Arabesque  agit;  altera 
argumentum  diversaque  carminum  Ilebraicorum  atque 
Arabicorum  genera  considerat;  tertia  carminum  Hebrai- 
corum  atque  Arabicorum  stylum;  quarta  denique  eorun- 
dem  externam  exponit  formam.  Singula  quaeque  pars 
tribus  absolvitur  capitibus;  quorum  primum  poeseos 
Hebraicae,  alterum  Arabicae  enarrat  proprietates;  quas 
deinde   tertium    componit,    ita  «t  utriusque   poeseos   et 
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consensus  et  discrimen  palani  inde  evadat.  Digesta  in 
liunc  modnm  dispntationis  materia,  id  praeprimis  spe- 
ctavimus,  ut,  quae  de  Hebraeorum  Arabnmque  jioesi 
statuimns,  idoneis  illustraremus  exemplis.  Quare  tum 
ex  Veteris  Testamenti  libris  poeticis  atque  propheticis, 
tum  ex  probatissimis  Arabum  poetis,  Amrnlkaiso,  Amruo 
ben  Kelthnm,  Antara,  Haretho,  Lebido,  Tarafa,  Zo- 
]iairo,  Kaabo  ben  Zohair,  Diwano  Hodsailitarnm ,  Ha- 
masa  Abi  Temmam,  Bohterii  Hamasa,  Mohammede 
ebn  Doreid,  Motanabbio ,  Abulala,  Tograio,  Haririo, 
Omaro  ebn  Faredh,  Busirio,  Ahmede  ebn  Arabschah 
aliisque,  haud  exiguam  exemplorum  copiam  collegimus, 
quae  anthologiae  poeticae  vicem  supplere  possit.  Hujus 
lucubrationis  exemplum  Rogiae  inscriptionum  literarum- 
que  elegantiorum  Academiae,  quae  Lntetiae  Parisiornm 
floret,  examini  subjecimus  non  sine  reverentia;  quippe 
qui  illorum  virorum  exspectabamns  censuram,  qui  in 
literis  orientalibus,  maxime  vero  Arabicis,  primas  tenere 
partes  merito  existimabantur.  Quod  modeste  in  votis 
habebamus,  ne  scilicet  tantorum  virorum  destitneremnr 
suftragio,  feliciter  evenit;  namquc  honorilice  opusculum 
nostrnm  exceptum,  dignumque  judicatum  fuit,  quod 
|)raemio  proposito  ornarctur.  Quae  res  tanto  gratior 
nobis    fuit,    quanto    majori    in    acstimationc   viros    illos 
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liabebamus,     quibiis    de    lucubratione    nostra    sententia 
ferenda  erat. 

Ceterum  ubi  lucubrationem  hancce  publici  juris 
facimus,  haud  silentio  possumus  praeterire,  primum 
ejus  caput,  quod  de  origine  et  causis  poeseos  Hebraicae 
tractat,  novam  ex  parte  induisse  formam,  diversam  ab 
illa,  quam  autographum  nostrum,  Regiae  inscriptionum 
Academiae  transmissum,  cxhibebat  Namque  illic  de 
Pentateuchi  origine  artisque  scribendi  apud  Hebraeos 
initiis  disputavimus;  in  qua  disputatione  iis  in  univer- 
sum  innixi  sumus  fundamentis,  quae  jam  a  Vatero  in 
Commentario  in  Pentateuchum  jacta  fuerant,  quaeque 
inpraesentiarum  quam  plurimis  Germaniae  theologis  pro- 
bantur.  Neque  tamen  placita  nostra  de  Pentateuchi  ori- 
gine  doctissimis  lucubrationis  nostrae  arbitris  adrisisse 
videntur.  Namque  cum  opusculum  nostrum  praemio 
ornandum  censerent,  monebant  simul,  sese  in  faciendo 
judicio  placitorum  illorum  nullam  habuisse  rationem. 
Quod  tantorum  virorum  judicium  nos  induxit,  ut,  quae 
de  Pentateuchi  origine  artisque  scribendi  apud  Hebraeos 
initiis  disputaveramus ,  in  edendo  libello  supprimeremus, 
inque  illorum  locum  disquisitionem  de  aetate  Jobi  car- 
minumque  nonnullorum,  in  Geneseos  libro  obviorum, 
substitueremus.    Qua  mutationc  nihil  in  rei  summa  mu- 
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tatum  est ;  namqiie  ad  euiidem  disputationis  exitum 
delati  sumus:  poeseos  nempe  Ilebraicae  originem  vix 
altius,  quam  a  JVIosis  aetate,  esse  repetendam. 

Quod  reliquum  est,  viro  doctissimo  atque  officiosis- 
simo,  Henrico  Orthobio  Fleischer,  linguarum  orientalium 
in  Academia  Lipsiensi  professori,  impensissimas  referi- 
mus  grates;  ejus  namque  beneficio  effectum  est,  ut  li- 
bellus  noster,  in  Ilebraicis  maxime  Arabicisque  locis, 
quam  emendatissime  e  prelo  prudiverH. 

Vindobonae,  mense  Martio  a.  MDCCCXLIII. 
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P  a  r  s    I. 

De  nrigine  el  causis  poeseos  apud   Hehracos  Arahesqtie. 

C  a  11.    I. 

Dc   origine    et   caasis   pot-seos    Hebraicae. 

§•  I. 
*  oeseos  Hebraicae  originein  ad  antiquissiina  tempora  recedere, 
neino  est,  qui  eat  infitias.  i\anique  si  veruni  est ,  sacros  He- 
braeorum  libros  ,  quos  Veteris  Testamenti  complectltur  codex, 
antiquissiniis  humani  ingenii  monumentis  esse  adnumerandos ;  si 
verum  est,  prima  cujusvls  populi  conamina  literaria  poeticis  con- 
lineri  lusibus:  nemo  profecto  negabif,  poeseos  Hebraicae  origi- 
nem  a  remotissimis  temporibus  esse  repetendam.  Quae  cum  ita 
sint,  insigniter  tamen  alucinati  sunt  viri  docti  in  definiendo  teni- 
pore,  quo  Hebraeorum  poesis  omnisque  in  universum  populi  illius 
res  literaria  originem  habuerit.  Namque  fuere,  qui  rei  literariae, 
inio  conscribendorum  librorum  apud  Hebraeos  initia  vel  ad 
Abrahamt/m,  gentis  Hebraicae  conditorem ,  referrent  *).  Alii, 
etsi  haud  ad  Ahrahamum  usque  recederent,  tamen  aliquot  seculis 
ante  3Iosis  aetatem  rein  Hebraeorum  literariam ,  proinde  et  poe- 
sin  initium  sumsisse   contenderunt  -).      Quae  eorum  maxime  esi 


1)  Imman.  Bergeri    introductio  practica    in  Vet.   Testam.    Partis   I 
p.  6,  sequ. 

2)  LeoDardi    Bertholdti    iutroductio    histor.    crit.    in    Vet.  Novique 
Testam.  libros,  P.  III,  p.  837;  conf.  P.  I,  p.  5. 
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sententia,  qui  absolutissimuni  illud  poeseos  Hebiaicae  specimen, 
librum  Jobtj  jam  anle  3Iosem  compositum  fuisse  opinali  sunt. 
Quae  opinio  cum  ad  definiendam  poeseos  Hebraicae  originem 
haud  parum  faciat;  doctissimorum  praeterea  virorum ,  Carpzovii, 
Lowthii ,  H.  A.  Schultensii ,  Eichhornii^  Stuh/manni ,  Ber- 
tholdti  aliorumque  commendetur  auctoritate  ^),  operae  pretiuni 
videtur,  potiora ,  quibus  opinio  illa  fulcitur,  argumenta  in  exa- 
men  vocare. 

§.  II. 

Librum  Jobi  ante  Mosis  aetatem  fuisse  compositum ,  his 
maxime  argumentis  opinionis  illius  auctores  atque  patroni  evin- 
cere  conantur: 

I)  In  Jobi  libro  omnia  summam  redolent  antiquitatem ; 
nanique  familiarum  patres  pro  antiquissimorum  temporum  more 
ipsi  sacra  faciunt ,  neque  sacerdotum  ordo  ,  qui  inde  a  Mo- 
sis  aetate  inter  Hebraeos  obtinuit,  libri  auctori  cognitus  fuisse 
videtur.  Memorantur  quidem  cap.  XII,  v.  19  ^''aniD  ,  quod 
tamen  vocabulum  eo  loco  non  sacerdotes ,  verum  ad  instar  se- 
quentis  D-^Drr^N,  potentes,  optimates  significat.  Accedit,  quod 
senioribus  quam  maximus  habeatur  honos ,  iis  solis  sapientia 
falli  nescia  tribuntur ,  et  ad  eorum  sententiam  res  dubiae  atquej 
controversae  componantur;  quum  contra  inde  a  Mosis  aetate  lex 
divina    omnis    sapientiae    fons  ,     omnisque    controversiae    arbiteij 


3)  Carpzovii  introductio  a«l  liliros  canon.  Vet.  'restaiti.  edit  II 
I*.  II,  |).  4.^.  Lowtliii  de  sacra  llcbraeoriiiii  |io<'si  [iracIectione£ 
ex  edit.  J.  I).  Micliaclis,  P.  II,  p.  050.  Lilier  Johi  ex  version 
IL  A.  Schultensii ,  edit.  Germ.  p.  .3  sequ.  Kicliliornii  introd.  il 
Vet.  '^restani.  edit.  III,  t.  III,  p.  570  se(|ii.  tStulilmanni  intro» 
in  liljruni  Jobi ,  pracniissa  ojusdein  auctoris  vcrsioni  Gerinaniciil 
Jobi,  p.  .50  seqii.  Itertlioldti  introd.  Iiist.  crit.  in  libros  Vet.  N(| 
viqiic  Testam.   I*.  V,  p.  2132  sequ. 
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existiinarefur.  Denique  et  numen  divinuni  in  gravioribus  reruni 
inoinentis  honiinibus  adparere  putalur;  quae  opinio  post  31osem 
vix  apud  Hebraeos  deprehenditur,  qiiibus  quippe  teniporibus  nu- 
luinis  divini  loco  angeli  adparere  putabantur.  Ilaud  quidein 
negari  potest,  et  in  prophetaruin  libris  psalmisque  nuniinis  divini 
adparitionem  interdum  memorari,  quae  tamen  res,  secus  atque 
in  Johi  libro,    nonnisi  ad  poeiicam  fictionem  referenda  *). 

II)  In  Johi  libro  neque  populi  Hebraici  historia,  neque  leges 
Mosaicae  usquam  respiciuntur.  Aulla  illic  mentio  celebralissi- 
inorum  popuU  Hebraici  majorum,  Ahrahami.,  Is a ci  atque  Jacohi; 
nihil  de  ejusdem  populi  migratione  ex  Aegypto ,  transitu  per 
inare  Erythraeum,  bellis,  cum  Cananaeis  aliisque  popnlis  gestis, 
inque  exilium  ejectione  ;  nihil  de  Hierosolymis ,  Zione,  templo 
caeriinoniisque  Leviticis.  Imo  nec  ipsum  nuiuinis  divini  nomen 
mn"',  quod  inde  a  3Iosis  aetate  prae  ceteris  Dei  nominibus  apud 
Hebraeos  invaluit,  Johi  auctori  cognitum  fuisse  videtur.  \amque 
etsi  saepissime  numinis  divini  nientio  injiciatur ,  Jovae  tamen 
nonien,  praeter  carminis  prologum  et  epilogum,  qui  seriori  tem- 
pore  adjecti  sunt,  nusquam  occurrit ,  nisi  cap.  XH ,  v.  9,  et  in 
sermonum ,  qui  Deo  tribuuntur ,  inscriptionibus.  At  vero  in 
priori  illo  loco  perperam  Tt^rv  pro  fiVrN  legitur ;  et  quod  ad  in- 
scriptiones  nienioratas  adtinet ,  perquain  verisimile  est,  illas 
seriori  tenipore  adjectas  fuisse   ^). 

III)  Ipsuin  quoque  dicendi  genus,  quod  in  Johi  libro  depre- 
henditur,  documento  est,  libruni  illum  ante  3Iosis  aetatem  com- 
positum   fuisse.      Namque    quam    plurima    vocabula   ea   occurrunt 


4)  Eiclihornii  introd.  in  Vet.  Testam.  t.  111 ,  p.  575.  Bertljoldti  in- 
trod.  P.  V,  p.  2132,  2140. 

5)  Eichhornii  introd.  in  Vet.  Testam.  t.  111,  p.  569,  575.  Stuhl- 
manni  introd.  ia  librum  Jobi ,  p.  47,  48.  Bcrtholdti  iutrod.  P.  V , 
1».  2133. 
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signiticatione,  quae  vel  ante  Mosem,  vel  ipsfi  31osis  aetate  obti- 
niiisse,  postea  vero  ex  hominum  usu  evanuisse  videtur.  Huc 
referas  pronomen  3  pers.  ni^t,  quod  cap-  XXXI,  v.  11,  loco 
feminini  i<Ti  adhibetur;  qui  loquendi  usus,  praeter  Pentateuchum, 
nusquam  alias  in  Veleri  Testamento  reperitur.  Adde  verbum 
piil  ,  quod  in  Jobi  libro  probum,  integrum,  insontem  esse,  ju- 
stam  causam  habere  significat;  quam  significationem  nonnisi  locus 
1  Mos.  cap.  XXXVIII,  26,  refert,  serioris  autem  aevi  scriptores 
paululum  immutarunt.  Uaud  aliter  et  de  vocabulis  rjbTa  cap.  XVIII, 
14  ^) ,  et  DTbj»  cap.  XX,  11,  statuendum.  Namque  vocabuluni 
'^ba  inde  a  Davidis  aetale  nonnisi  regem  denotat;  at  vero  loco 
citato  non  regem,  sed  ducem  significat;  unde  efficitur,  JobiWhvwm 
iis  temporibus  fuisse  conscriptum,  quibus  Kebraei  neque  regibus 
subjecti  essent,  neque  omnino  regiae  dignitatis  notionem  tene- 
rent;  quae  tempora  procul  dubio  judicum  Hebraicorum  transcen- 
duut  aetatem.  Quod  ad  vocabuhim  aib^  adlinet,  praeter  locuni 
laudatum  nuspiam  singulari  numero  occurrit;  nnde  conjicias,  hunc 
loquendi  usum  ad  antiquissima  recedere  tempora.  Haud  quidem 
desunt,  qui  ex  Masoretharum  sententia  pro  singulari  TQiby  plu- 
ralem  V/"3lbi'  legendum  praecipiant,  quae  tamen  lectio  recepta 
deterior  censenda.  \amque  cx  criticorum  sententia  lectio  difii- 
cilior  minusque   usitata  faciliori  alque  usiiatiori ,    ceteris  paribus. 


6)  lu  Bertlioldti  ititrod.  I».  V,  p.  2134,  Jobi  cap.  XV,  U,  citatur. 
At  vero  co  loco  vocuhulum  '^rQ  nou  liabetiir.  Quure  putariiii, 
Uertlioldtum  oa|i.  XNIII,  14,  rcsjicxissc,  quo  iu  loco  omiiiuo 
vocabulum  iliud  ocourrit.  Xotaiidum  in  iiiiiversum ,  diligeiitissi- 
mum  illum  alioquiu  auctorcm  iii  citandis  locis  biblicis  minus 
diligentcr  vcrsutum  fuisse.  Namquc  ct  in  iis,  quac  scqucnti 
pagina,  2135,  citantur  iocis  biblicis ,  Jobi  XIII  ^  19,  (icnes. 
XIII,  18,  erratum ;  siquidcm  Jobi  XII,  19,  ct  (jcDcs.  XIV,  18, 
lcgcndum. 
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anteponenda;  accedit,  qiiod  et  verbum  singulare  as^n  singularem 
nominis  numeruni  requirere  videatur  '). 

$.    III. 

His  fere  nituntur  argumentis  ,  qui  Jobi  librum  jam  ante 
Mosis  aetatem  compositum  fuisse  contendunt,  At  vero  argumenta 
illa  facili  negotio  infringi  posse  videntur.  Namque  merito  op- 
ponas : 

I)  Quod  si  re  vera  in  Johi  libro  antiquissima  depicta  sint 
tempora,  vix  tamen  inde  sequitur,  auctorem  libri  antiquissimis 
illis  vixisse  temporibus.  Namque  et  serioris  aevi  scriptor  prisco- 
rum  temporum  mores  depingere  potuit,  irao  debuit,  si  libri 
materia  e  priscis  illis  temporibus  repetita  esset.  Sed  negamus,  in 
Jobi  libro  omnia  summam  redolere  antiquitatem.  Licet  enim 
JebuSf  patris  familiae  personam  sustinens,  pro  temporum  anti- 
quissimorum  more  ipse  sacra  faciat,  tamen  perperam  sumitur, 
libri  auctori  sacerdotum  ordinem  haud  fuisse  cognitum.  Etenim 
qui  cap.  XII,  19,  memorantnr  &"»:n3  non  potentes,  magnaies, 
verum  sacerdotes  denotant.  Provocant  quidem ,  qui  priorem 
taentur  significationem,  ad  vocabulum  D^^^rr^N,  quod  praecedenti 
tj^^art^  in  altero  hemistichio  respondet,  dubioque  procul  potentes 
significat.  At  vero  ex  parallelismi  legibus  non  ejnsdem  plane  no- 
tionis  requiritur  repetitio;  sufficit,  si  cognatae  similesque  notiones 
sibi  respondeant.  Jam  vero  sacerdotum  potentu/nque  notiones 
cognatas  esse,  nemo  negabit,  qui  meminerit,  quantum  sacerdotes 
apud  Hebraeos  polluerint.  Quare  in  loco  laudato  sacerdotes 
optime  respondent  poteniibus,  neque  ulla  adest  ratio,  cur  a  vul- 
gari  vocabuli  ]rrD  significalione  discedendum  sit,  Accedit,  quod 
nullus  in  universum  in  Yeteri  Testamento  habeatnr  locus,  qui 
arguat ,    vocabulo  illi ,    praeter  sacerdotis  significationem ,    et  po~ 


7)    Berthoidti  introd.  P.  V,  ,,.  2134  —  2140. 
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tentis,   sive  principis  inesse  notionem.      Licet  enim   et  Chroni- 
corum  auctor  locum  2  Sam.  YIII,  18,  VT\  b"«3nr;  Tin  ■•jm,  et  filii 
Davidis   erant   C^M^i  ,    in   loco   parallelo    1  Chron.  XVIII,    17, 
interpretatus  sit  '^bTsn  nib  D-^DUJN-^!!  VTi  ''32%  et  Jilii  Davidis  erant 
principes  ad  manum  regis ,   tamen  et  inde  non  efficitur,  vocabu- 
lum    D^^alir)   eo  loco   principes   denotare.      Poterant   enim    Davidis 
filii   et   sacerdotum    (domesticorum    fortasse)    munere    fungi  ,     et 
principes  a  regis  latere  esse;  sed  Chronicorum  auctor  de  munere 
sacerdotali  silet,    quod  non  Levitici  fuissent  sacerdotes,    proinde 
et   sacerdotum    munus    haud    legitime    administrasse    viderentur. 
Ilaud   aliter   etiam    de    ceteris    statuendum   locis ,    in    quibus    pro 
vulgari  sacerdotis  significatione  principis   notionem  cum  vocabulo 
■jiii  conjungcndam  esse  nonnulli  existimarunt.     Neque  ex  cognatis 
cum  sermone  Hebraica  dialectis  principis  notio  vocabulo  "jmd  vin- 
dicari  tuto    potest.      Provocant    quidern    ad  Arabicum    q^^ ,    cui 
ministri  iribuunt  signiiicationem;   unde  ministri  regii  principisxe 
notionem  ad  Hebraicum  "jttd  transferri  posse  existimant.     At  vero 
licet  Arabicum  q^'-^  inter  cetera  etium  illum  denotet,   qui  nego- 
tium  alienum  curat,    tamen  nusquam  ministri  regii  sive  principis 
obtinet  significationem;  perperam  igitur  ea  significatio  ex  Arabum 
loquendi  usu  ad  Hebraicum    ]!iD    transfertur.      En    quae   Firuza- 
badij  luculentissimus  ille  linguae  Arabicae  interpres,  in  KamusOj 
edit.  Calcutt.    t.  II,    p.  1799,    ad    vocem    q^,    cj^'^»    disputat: 
v«A>jiJLj  iJ  ^*i35  U^jCj    Qf^i;^     g.Aa]Lj   XiL^S'    ^J^^    yai^   ^^   «.I   ^^ 
l^j  O''  {^'^^^  jMS.l\.i   KjL^.^]^  &a5.s»^  im^^*i  '^^  ^^  n^^^  _H' 
^^Cp-  ^^LipL^Jtjj  bLjL^I  ia^L^Hj  \A>L=*  ^3  jjr"«»j  •»  d^^^-j^^  j-^^-J  ^-  ^*  q*^ 
cc.  u  p.  fut.  A  etO,  sicuti  ^'^  ety^J,    et  mediaDhamma,  sicuti 
l»y ,  Nomen  actionis  i^JL^   cum  Fatha.     Conj.  V.  ;^^   nom.  act. 
•^P^,  praedixit  illi  occultum;  quod  qui  facit,  dicitur  o^l^,  plur. 

O G   B  >  G  -  -  '  ■<         , 

'^^  et  ok^,  ejusque  ars  '»-'*^  ^  cum  Kasru.    o^Li'  etiam  is,  qui 
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G--     ,-> 

curat  negotium  alicujus ,  operamque  navat  ejus  necessitati.  'i^^'^ 
idem  quod  oIjI^  prosopolepsia ,  et  qU^L^  idem  quod  (J^tP' 
duae   familiae.    —     Neque    in   iis,    quae   Dschauhari   ad    vocem 

G 

Q^L^  disputat,  ministri  regii,  sive  principis  ulla  injicitur  mentio. 
Ejus  verba  in  hunc  modum  audiunt  :    ^^t^  '-j^j*'»  ^^S^Wi  ^^ 

gJiAJb   iiJL^^  ^.j^=j  j*^Lj   q^^  viiUi    LiPLi'  ^Lo  *.ji  oj>.i    ioi^ 

.8)  ^lI>  ^L^LpLsC^ij 

Quod  porro  adseritur,  in  Joli  libro  senioribus  summum 
haberi  honorem,  iis  solis  sapientiam  falli  nesciam  tribui,  eorum- 
que  ad  sententiam  res  controversas  componi  ^) ,  nequaquam  argu- 
niento  esse  potest^  Johi  librum  ante  Mosis  tempora  compositum 
fuisse.  Xamque  senioribus  omni  tempore  honos  suus  habitus, 
omni  tempore  sapientia  tributa  fuit,  semperque  eorum  sententia 
in  dijudicandis  rebus  controversis  phirimum  valuit.  Neque  tamen 
et  in  Johi  libro  sapientia  falli  nescia  iis  tribuitur;  contra  inter- 
dum  etiam  sapientiae  expertes  dicuntur,  ut  videre  est  cap.  XXXIL 
V.  7  —  9,  ubi  haec  leguntur: 

U512N5  N"^ri  m-i  ]3Jt 

:  dmn  •'Tu:  n^Tnn 


8)  Cod.  Mscr.  biblioth.  Palat.  Viadob.  nro.  4,  p.  263. 

9)  Notandum,  in  locis  ab  Eichhornio  et  Bertholdto  citatis,  cap. 
IV,  8,  V,  3,  27,  XIII,  26,  nil  de  seniorum  dignitate  atque 
sapientia  haberi ;  quinimo  in  loco  XXXII,  6,  7,  (perperam 
Bertholdtus  XXXIII ,  6,  7,)  si  nexus  cum  sequentibus  verss. 
respiciatur ,  plane  contrarium  doceri ,  sapientiam  nempe  non 
semper  cum  senio  esse  conjunctam. 
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Dixi:    dies  loquentur, 

£t   niultiludo   annorum   exhibebit   sapientiain ; 

At  vero  spiritus  in  homine, 

Et  adllatus  omnipotentis   intelligentes   reddit. 

Non    grandaevi    sapiunt, 

Neque  senes  intelligunt  justum. 
Quo  in  loco  sapientia  non  iis,  qui  multorum  annorum  experientia 
exercitati  sunt,  verum  iis,  quibus  numinis  divini  adflatus  contigit, 
tribuitur;  quae  sentcntia  legis  Mosaicae  indoli  convenientissima 
est.  Quod  vero  Jobi  amici  ad  seniorum  potius  experientiani, 
quam  ad  legis  Mosaicae  praecepta  provocantes  inducuntur,  ejus 
rei  causa  in  eo  posita  videtur,  ut  disceptantibus  amplior  dispu- 
tandi  campus  aperiretur.  Namque  si  Jobi  amici  illius  placita 
legis  Mosaicae  praeceptis  impugnassent,  omnis  contradicendi  ma- 
teria  illi  praecidebatur,  quod  tamen  ab  auctoris  consilio  alienis- 
simum  erat. 

Quod  denique  contendunt,  numinis  divini  adparitionem,  in 
Jobi  libro  obviam,  non  ad  poeticam  fictionem ,  verum  ad  prisco- 
rum  hominum  scntiendi  cogitandique  rationem  esse  referendam, 
vix  idoneo  aliquo  argumento  comprobari  posse  videtur.  Namque 
cum  ii  ipsi,  qui  Jobi  librum  nnte  3Ios€fn  compositum  existimant, 
libri  illius  argumentum  non  ex  rerum  gestarum  memorisi  petitum, 
verum  ab  auctore  fictum  esse  contendant,  quid  inde  sequitur, 
nisi  quod  et  numinis  divini  adparitio  ad  poeticam  iictionem  sit 
referenda. 

II )  Quod  si  concedatur ,  neque  populi  Hebraici  historiam, 
neque  logem  Mosaicam  in  Jobi  libro  respici ,  nequaquam  tamen 
inde  eflicitur,  neque  illam ,  neque  hanc  libri  auctori  cognitam 
fuisse.  Potuit  enim  consulto  utramque  auclur  praelermittcrc ; 
idque  eo  magis,  quo  altiori  liberioriquc  in  universum  fertur  spi- 
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ritu.  Verum  enim  veio  haud  desunt  loci ,  in  quibus  vel  populi 
Hebraici  historia,  vel  lex  Mosaica  respici  videtur.  Namque  cap. 
IX,  24,  teria  in  iniproborum  potestatem  tradita,  judicumque 
facies  cooperta  dicitur,  ne  scilicet  scelera  commissa  videre  atque 
punire  possint ;  cap.  XII,  17,  19,  consiliarii  atque  sacerdotes 
captivi  abducuntur;  can.  XXIV,  2  sequ.  agrorum  termini  dimo- 
ventur,  greges  rapiuntur,  inopes  depelluntur ;  qui  loci  omnino 
miseram  sortem,  quae  populo  Hebraico  serioribus  ubtigit  tempo- 
ribus,  respicere  videntur.  Accedit,  quod  cap.  \I,  10;  XXIII,  12, 
Jobus  praedicet,  nunquam  se  abnuisse  verha  sanctissimi,  "il^ii 
^np,  neque  declinasse  a  praecepto  lahiorum  ejus,  ttiduj  m:£a; 
contra  placitis  suis  anteposuisse  effata  oris  illius  (Dei)  t»d  "^n^ai*; 
quibus  in  locis  verha  sanctissimi  et  praecepta  lahiorum  ejus 
nequaquam ,  sicuti  Bertholdlus  contendit  ^°),  insitam  homini  a 
natura  religionem,  verum  legem  divinani,  per  iMosem  et,  qui 
illum  secuti  sunS ,  prophetas  populo  Hebraico  projnulgatam,  de- 
notant. 

Quod  vero  adserunt,  nec  ipsum  numinis  divini  nomen  tnrt'', 
quod  inde  a  Mosis  aetate  prae  ceteris  Dei  nominibus  apud  He- 
braeos  invaluerit,  Johi  auctori  cognitum  fuisse,  vix  ullo  probabili 
nititur  argumento.  Namque  in  carminis  prologo  atque  epilogo 
nomen  illud  saepius  omnino  occurrit;  perperamque  statuitur,  pro- 
logum  atque  epilogum  non  a  Johi  auctore  profectos,  verum 
seriori  tempore  adjectos  fuisse.  Etenim,  \xi  Rosenmiilleri  \x\2iX\\wv 
verbis  ^'),  ,,opus  ex  omni  parte  imperfectum  habes,  meros  ser- 
raones,  quornm  causam ,  rationem  et  finem  ignoras ,  exordium 
et  clausulam  si  demas."  Ouod  vero  in  ipso  carmine,  cap.  III  — 
XLII,  6,  nomen  mr;"»  rarissime  occurrat,  ejusque  loco  lantum 
non  semper   "rM,    n^bN   adhibeantur,    ejus    rei  causa  in  eo  j)Osita 


10)  Introd.  t.  V,  p.  2141 ,  not.  3, 

11)  ScLoIiii  iu  Jobiiin,  edit.  II,  \ 


,  edit.  II ,  p.  46. 
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videtur,  quod  libri  auctor  orationi  poeticae,  quae  in  ipso  carmine 
regnat,  nomina  bN»  mbN,  oralioni  autem  pedestri,  quae  in  pro- 
logo  atque  epilogo  habetur,  nomen  mrr»  convenire  magis  existi- 
maret.  Neque  is  vocabulorum  illorum  usus  Jobi  tantum  libro 
peculiaris;  quinimo  in  universum  statuendum,  nomen  mn"',  quam- 
vis  et  in  libris  poeticis  saepius  occurrat,  pedestri  tamen  magis 
oratloni  pioprium  esse  ;  contra  vocabula  hn ,  niha ,  a  poetis 
maxime  usurpari   '*). 

III)  Quod  in  Jobi  libro  obtinet  dicendi  genus  a  vulgari 
quidem  scrmone  recedit ,  neque  tamen  inde  conjicias ,  librum 
illum  ante  Mosis  aetatem  compositum  fuisse.  In  omnibus  linguis 
oratio  poetica  a  vulgari  pedestrique  sermone  recedit;  in  eundem 
modum  et  poeticum  dicendi  genus,  quod  in  Jobi  libro  regnat, 
a  pedestri  librorum  historicorum  sermone  declinat.  Perperam 
autem  sumitur ,  quam  plurima  in  Jobi  libro  occurrere  vocabula 
ea  significatione ,  quae  vel  ante  Mosem,  vel  Mosis  aetate  obti- 
nuerit,  postea  vero  ex  hominum  usu  evanuerit.  Namque  quod 
exempli  causa  adferunt  pronomen  3  pers.  masc.  ^tin,  Jobi  cap. 
XXXI,  11,  feminini  loco  adhibitum,  archaismum  quidem  videtur 
redolere ;  sed  nemini  non  notissimum,  etiam  serioris  aevi  poetas 
ad  exornandam  orationem  haud  raro  antiquis  obsoletisque  uti 
vocabulis.  Accedit,  quod  pronomen  illud  eodem  modo  et  I  Regg. 
cap.  XVII,  15;  Jes.  XXX,  33,  adhibeatur;  neque  lamen  inde 
quis  conjiciat ,  priorem  liegum  librum  ,  vel  Jesaiae  vaticinia 
ante  Mosis  aetalem  conscripta  fuisse.  Perperam  porro  adseritur, 
verbum  ^'rz  nonni.si  in  Jobi  libro  Geneseosque  cap.  XXXVIII, 
26,  significatione  probum,  integrum,  insontem  esse,  usurpari, 
eamque   significationem   seriori  aevo  paululum  fuisse  immutatam. 


12)  l)e  divcr.so  vocnhuloruin  Inrn^,  btX ,  !^iVn,  D^nbx,  usu  vidcn- 
duti  (jicticuii  tlicauuru»  liuguae  llebr.  et  Cliuld.  toini  I  fusc.  I, 
I».  48  B^  95  A;  97  U;   touii  11  fusc.  I,  p.  57H,  579. 
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Namque  Psalino  CXLIII,  2,  eadem  vocabuli  pn52  occurrit  signi- 

iicatio   in   hocce  hemistichio:    in  bs   '^■'32!:  pniS'^  Nb  ^3,    i.  e.  vix 

erit  justus,    s.  inso?is,   in  conspectu   tuo  ullus  viventium  ;    quem 

equidem    Psalmum ,    etsi   vulgo   ad  Davidem   auctorem   referatur, 

cum  Jarchio  exilii  Babylonici  temporibus  adscribendum  censuerim. 

Haud  solidiori  nituntur  fundamento,  quae  de  vocabulorum  ?jb72  et 

fiibi>  in  libro  Johi  usu  statuuntur.     Non  enim  videmus,  quam  ob 

causam  cap.  XVIII,  14,  in  verbis  mnba  Y'^^  iriT^i^irn,  pro  vul- 

gari    regis   significatione    inusitata    ducis    notio   substituenda   sit. 

Namque  sive,    Chaldaeum  interpretem  secutus,    vocabulum  'jb^Jb 

cura  sequenti  mtib^    conjungas,    sive   ex  Schultensii  Geseniique 

sententia  miibi  ad  ^lnT^^^iin  referendum,  et  '^bJab  pro  '^b:a3  acci- 

piendum    sit ,    semper    tamen    regis   significatio   quadrat.      Quod 

denique  ad  vocabulum  &ibi>  adtinet,    cujus  singularis  l73Tbi>,    cap. 

XX,    11,    archaismum    redolere    dicitur ,    notandum ,    lectionem 

iaibi>   incertam    esse;    siquidem   Masorethae   pluraleni    i^;aib5'  le- 

gendum  esse  praecipiunt.      Sed   concedamus ,    lectionem  receptani 

esse  genuinam ,  nequaquam  tamen  inde  sequitur ,  singularem  vo- 

cabuli    illius   numeruni   archaismis  esse  adnumerandum.      Etenim 

cum  vocabulum  illud ,    praeter   locum  laudatum,    neque   in   anti- 

quioribus,    neque   recentioribus  Veteris  Testamenti  libris  numero 

singulari  occurrat,   quo ,  quaeso ,  indicio  dijudices,    utrum  singu- 

laris  ille  numerus  ad  antiquiorem,  an  recentiorem  loquendi  usum 

sit  referendus.     Quare,   si  lectio  recepta  nibs)  genuina  habeatur, 

rectius  idiotismis,   quam  archaismis  adnumerabitur. 

§.   IV. 

Ex  iis ,  quae  hactenus  disputavimus,  adparebit,  ni  fallimur, 
quam  infirmis  nitantur  argumentis,  qui  Jobi  librum  ante  31osis 
aetatem  conscriptum  fuisse  contendunt.  Alii,  etsi  libri  originem 
non  ab  antiquissimis  illis  temporibus  repeterent,  tamen  ad  Mosis 
usque  tempora   adscenderunt,    imo  Mosem    ipsum  Jobi  auctorem 
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existiniarunt.  Quam  senlentiam  quam  plurinii  Judaeorum ,  an(i- 
quioruin  et  recentiorum,  tuiti  sunt,  Jain  in  tractalu  Talinudico, 
qui  Bavn  Bathra  inscribitur,  sect.  1,  p.  15,  legimus:  nns  r!;u73 
aT^NT  dyba  nu5"^DT  t"idD,  i.  e.  Moses  scripsit  librum  suum,  sectio- 
nem  Bileam  atque  Jobum.  In  eandem  sententiam  transiverunt 
Aben  Esra  ''),  Levi  hen  Gerschom  ^*),  Asarias  Edomaeus  '*), 
Alraham  Zakut  '*'),  Menasse  hen  Israel  '•)  aliique.  Xeque 
defuere  inter  patres  ecclesiasticos ,  qui  Johi  librum  ad  Mosem 
auctorem  referrent.  Maxime  vero  in  ecclesia  Syriaca  opinio  baec 
invaluisse  videtur;  id  quod  inscriptio  docet,  Syriacae  Jobi  ver- 
sioni  in  quibusdam  codicibus  praemissa,  quae  in  hunc  modum 
audit:  ai^^  \\o  t.^Lzits':^  Uoj  1*01^^  X^^l^  «.Sia*!?  loAs 
«— ciQni^j  cJ-Ci  ^iij  cuiiO  v_.crkOAj]  i^aJaiia  ^i  ^^^  ^-.oiOjamo 
i.  e.  liber  Jobi  justi  a  Mose  propheta  conscriptus  est;  neque  ta- 
men  illum  cum  libris  suis  conjunxit ,  quia  ex  gentilibus  fuit 
(Jobus) ,  et  non  e  filiis  Jacohi  '^).  Haud  aliter  et  Ephraem 
Syrus  Jacobusqne  Edessenus  '^)  de  Jobi  auclore  sentiunt.  Ope- 
rae  prelium  videtur,  quae  ab  Ephraemo  in  hanc  rem  disputantur, 
ipsius  in  medium   proferre   verbis :    oiiiAs]    \mQ.':d   •.aQ>]j   laAs 

Vkii)     <_.aiQiCLw550      t^Qj]?     OlbiiQ^J     •..»4.11«]     ]AOjA2J     r^sSv^     U^? 

fj^]j   ^oiii   cnZQJi.iiAxn^?   |j5cnQ^li»5   yA    ^Qjlcdo   tOjAsj    oij^kflij 
,«.,>\V)  ^AaAj)  rCii:.  ^j)  ^  ]ooi  i.  e.  Johi  librum  31oses  scripsit; 


13)  Coinmentar.  in  Jobum  in  Itibliis  Rabbiuicis  Buxtorf.  tom.  IV, 
f.  805. 

14)  Commentar.  in  Jobum  in  Hibliis  Rabbiuicis  Buxtorf.  t.  IV,  f.  803. 

15)  d"':"'^  mN70,   i.  e.   lumen  oculorum,   I.  III ,   c.  42 ,   p.  135,  b. 

16)  ponv  -DD,   i.  c.   liber  stemmatum,  f.  9,  b. 

17)  De  resurrectione  mortuorum ,  p.  123. 

18)  Variae  lectiones  Syriacac  Vct.  Tcstam.  in  Appendicc  ad  Riblia 
Polyg-Jotta  I^ondin.   p.  25. 

19)  Commentar.  in  Jobum,  in  Assemanii  Bibliotb.  Orient.  1. 1,  p.  488. 
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verisiniile  tamen  est,  eum  Jobi  amicorumque  ejus  de  illius  tenta- 
tione  sermones  literis  consignatos  invenisse.  Eos  autem  scriptis 
mandatos,  et  instar  monumenti  patientiae  ejus  conditos  fuisse, 
inde  conjicias,  quod  dixerit :  Quis  efficiet,  ut  verba  mea  literis 
consignentur  ~°).  „Fuere  etiam  inter  ecclesiae  Graecae  patres,  qui 
Jobi  librum  a  Mose  conscriptum  fuisse  existimarent.  Quorum  e 
numero  unum  Polychronium  nominasse  sufficiat;  qui  in  prooeraio 
Catenae  in  Jobum  in  hunc  modum  disserit:  dxog  ovv ,  ori  xal 
IHioaijg  avvtyQaiparo  xo  ^ij^llov  (ig  nagaivaaiv  tov  ^lagai^X,  wg  xal 
dnb  Tov  xuQaxTriQog  lativ  int^aXeiv ,  i.  e.  verisimile  igitur,  3Iosem 
librum  (Jobi)  conscripsisse  ad  exhortationem  populi  Israelitici, 
sicuti  etiam  ex  ejus  charactere  intelligi  potest. "  E  recentioribus, 
praeter  Huetium  ^i),  maxime  J.  D.  Michaelis  22)  Jo^*  librum 
Mosi  vindicare  conatus  est;  quam  sententiam  etiam  lahn  proxime 
ad  veritatem  accedere  contendit  ^^). 

§.    V. 

Quod  si  ex  auctorum  laudatorum  sententia  Jobi  liber  ad 
Mosem  auctorem  referendus  esset ,  poeseos  Hebraicae  originera 
altius  adhuc  repetendara  esse  nemo  non  videt.  Etenira  cum  Jobi 
liber  absolutissimura  poeseos  Hebraicae  sit  specimen,  haud  pauca 
tentamina  poetica  praecesserint  necesse  est,  donec  ad  illura  per- 
fectionis  gradum ,  qui  in  Jobi  libro  conspicitur ,  Hebraeorum 
poesis  perveniret.  Verum  enim  vero  queraadmodum  negavimus, 
Jobi  librum  3Iose  esse   antiquiorem ,    ita   etiam   negandum   esse 


20)  Ephraemi  Sjri  opera  Syriaca,  t.  II,  p.  1. 

21)  Demonstr.  Evangel.  Propos.  IV,  de  Jobo,  §.  II,  p.  221  edit. 
III.    Paris. 

22)  In  epiraetro  ad  Lowthii  de  sacra  Hebraeor.  poesi  praelect. 
XXXII,  p.  674  — 683.  Introd.  in  Veteris  Testara.  libros,  Par- 
tis  I  sect.  1 ,  p.  72  —  92. 

23)  Introd.  in  Vet.  Testam.  libros,  P.  II,  p.  802  —  812. 
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censemus,  librum  illum  a  Mose,  vel  aequali  aliquo  illorum  tem- 
porum  scriptoro  profectum  esse.  Sed  aequum  videtur,  ut  argu- 
menta,  quibus  Jobi  liber  3Iosi  vindicatur ,  recenseamus  atque 
refellainus.     Sunt  autem  haec  fere : 

I)  In  Jobi  libro  magna  rerum  Aegyptiacarum  atque  Arabi- 
carum  scientia  conspicitur.  Jam  vero  3Ioses  \n  Aegypto  natus 
atque  educatus  fuit  ;  postea  in  Arabiam  recessit ,  ibique  haud 
exiguuni  temporis  spatium  commoratus  est.  Unde  efficitur,  tan- 
tam  eum  rerum  Aegyptiacarum  atque  Arabicarum  scientiam  sibi 
comparasse,  quanta  ad  conscribendum  Jobi  librum  requirebatur. 

II)  Praeter  Aegypti  Arabiaeque  cognitionem  ,  multarum  adhuc 
rerum,  tuiu  naturalium ,  tum  arte  effectarum  scientia  \n  Jobi  libro 
deprehenditur ,  quarum  rerum  scientia  optimo  jure  ad  Mosem 
refertur,  quippe  qui,  in  regia  Aegypti  aula  educatus,  omni  Ae- 
gyptiorum  sapientia  imbutus  fuit. 

III)  In  Jobi  libro  nulla  legum  Mosaicarum  mentio,  nil  de 
mirabili  populi  Israelitici  ex  Aegypto  migratione  atque  itinere  per 
Arabiae  deserta^  nil  de  terra  Cananaea  rebusque  ab  Hebraeis 
illic  gestis.  Inde  conjicias,  librum  illum  ante  populi  Israelitici 
ex  Aegypto  migrationem  conscriptum  fuisse.  Quod  si  ita  se  ha- 
bet,  vix  quisquam  alius,  praeter  Mosem,  Jobi  auctor  existiman- 
dus;  qui  illo  probabiliter  tempore,  quo ,  ex  Aegypto  profugus, 
in  Midianitarum  terra  degebat,   Jobi  librum  conscripsit. 

Quae  argumenta  quam  parum  sint  probabilia,  ex  sequentibus 
elucebit: 

I)  Etsi  concedamus,  Mosem  efi  rerum  Aegyptiacarum  atque 
Arabicarum  instructum  fuisse  scientia,  quae  ad  conscribenduni 
Jobi  librum  requirebatur,  tamen  inde  nequaquam  elFicitur,  librum 
illum  a  Mose  conipositum  fuisse.  Namque  et  post  3loscm  Ile- 
braeorum  aliquis  in  Aegypto  atque  Arabiii  versari  potuit,  eainque 
reruni,  in  terris  illis  obviarum,  cognitionem  sibi  comparare,  quae 
in  Jobi  libro  conspicitur. 
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II)  Hand  aliter  etiam  de  ceterarum  rerum ,  tum  naturalium, 
tum  artificiosarum  notitia,  in  Jobi  Vihio  conspicua,  statuendum. 
Quis,  quaeso,  adeo  erit  inconsideratus,  ut  ausit  adfirmare,  ne- 
mineni  Hebraeorum ,  praeter  31osem ,  illarum  rerum  cognitione 
imbutum  fuisse. 

III)  Si  verum  est,  quod  contendunt,  nullam  in  Jobt  libro  le- 
gum  Mosaicarum  injici  mentionem,  nil  de  populi  Israelitici  ex 
Aegypto  migratione,  nil  de  Hebraeorum  rebus  in  terra  Cananaea 
gestis  reperiri,  vix  tamen  inde  sequitur,  librum  illum  ante  populi 
Hebraici  ex  Aegypto  migrationem  conscriptum  fuisse.  Namque 
et  serioris  aevi  auctor  res  illas  silentio  potuit  praeterire;  vel  quod 
occasio  eas  commemorandi  deesset,  vel  alia  quadam  de  causa. 
At  vero  jam  superius  (§.  3,  II.)  monitum  fuit,  et  leges  Mosaicas, 
et  populi  Hebraici  historiam ,  sed  seriorum  temporum ,  in  Jobi 
libro  respici;  quare  nequaquam  ante  populi  Israelitici  ex  Aegypto 
migrationem ,  proinde  neque  in  secessu  Midianitico  liber  ille  a 
iUose  conscribi  potuit. 

Yides ,  quam  infirmis  nitantur  argumentis ,  qui  Jobi  librum 
ad  3Josem  auctorem  referre  conantur.  Neque  ea  sententia  ullo 
antiquitatis  Hebraicae  confirmatur  testimonio.  Etenim  neque  in 
Veieris,  neque  in  Novi  Testamenti  sciiptis  ullum  habetur  indi- 
cium,  ex  quo  colligas,"  3Josem  Jobi  auctorem  ab  Hebraeis  creditum 
fuisse.  Et  profecto  si  celebratissimus  ille  populi  Israelitici  dux 
atque  moderator  librum  illum  conscripsisset,  non  liquet,  qua  ra- 
tione  ea  res  ex  hominum  memoria  penitus  potuerit  evanescere. 

§.  VI. 

Examinatis  atque  rejectis  illorum  argumentis,  qui  Jobi  librum 
vel  ante  31osem,  vel  a  31ose  ipso  conscriptum  fuisse  contendunl, 
superest,  ut  ostendamus,  librum  illum  m  ,liis  post  31osis  aetatem 
seculis,    et,    nisi    fallimur,    proxitnis  ante    exilium  Babylonicum 
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temporibus ,  conscriptuiii  fuisse  '*).  Cui  senlentiae  et  res  in  Jobi 
libro  nieinoratae,  et  ipsum  dicendi  genus  appriiiie  suiiragantur. 
Nanique  quod  ad  res  in  libro  iUo  meinoratas  adtinet, 

I)  populi  Israelitici  conditio  in  eiim  modum  pingitur,  qualis 
extremis  regni  Judaici  temporibus  omnino  fuit.  Jam  hostes  fero- 
cissimi  Hebraeoruiu    terrani  invaserunt,    regnique   proceres  atque 


24)  Jobi  lihrum  non  exilii  Babylonici  temporibus,  neque  post  ea 
temporu  conscriptum  tuisse,  arguit  locus  Jerem.  XX,  14  —  18, 
qui  procul  dubio  ex  Jobi  cap.  III,  3  —  12,  depromtus  cst. 
Possit  quidem  quis  suspicari,  Jobi  auctorem  locum  illum  u  Jere- 
mia  mutuiitum  esse  ;  quod  tamen  quo  minus  admittamus,  obstare 
videtur  1)  quod  Jeremias  saepius  aliorum  scriptorum  locos  in 
suum  usum  converterit ,  ut  videre  est,  si  conferantur  Jes.  XV, 
5,  8,  9,  10,  11,  4Mos.  XXI,  28,  29,  cum  Jcremiae  XLVIII, 
5,  32,  33,  34,  36,  45,  46;  II)  quod  locus  ille  apud  Jeremiam 
parum  conveniat  iis,  quae  praecedentibus  proxime  versibus,  11  — 
13,  prolata  fuere.  Etenim  postquam  propbeta  v.  11  flducium 
suam  in  Deum  pronuntiavit,  versuque  13  ad  nuniinis  divini  luu- 
des  provocavit,  praeter  exspectationein  v.  14  diem  suum  natalein 
exsecrutur;  quue  exsecrutio ,  pro  nostro  saltcm  sensu ,  numinis 
divini  celebrutionem,  versu  13  expressum,  minus  couvenientcr 
sequitur.  Vcrum  ut  lectori  judicundi  copium  faciamus,  liceat 
lijci   laudati   versum   13   et  14  ajiponere: 

n-irr^   nx  Tbbr:   mrr-^i   ii"^ 

la  "'mb-^  -iu;n  Dvm  -^T-^.y 
t^^iiis  "•ri"'  bN   ■'^N  ^zmb''  -(u:n  oii 
Canite  Jovam  ,    celebrute  Jovam  ; 

Namquc  eripuit  pauperis  animam  e  manu  improborum. 
Muludictus   sit  dics ,    quo   nntus   sum, 
Dies,   quo  me  peperit  matcr  mca,  ne  sit  bencdictus. 
^  ides ,    quain  malo  vcrsiculi   lii   inter  se  cong-ruant ;     unde   conji- 
cias ,    Jcremiam   locuni   illum   cx  Jubi   libro  dcpromsissc ,    proinde 
et  Jobum  Jcremiue  tcuiporibus  jam   conscrijitum   fuisse. 
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sacerdotes  captivos  abduxenint,  cap.  XII,  17 —  19;  omnia  plena 
sunt  injuriaruni,  violentiae  atcjue  rapinae,  cap.  XXIV,  2  —  16; 
donius  urbesque  desolatae  honjinibus  scelestis  in^praedam  cadunt, 
^p.  XV,  28  etc.     Accedit 

II)  quod  in  Johi  libro  ejusmodi  occurrant  notiones ,  quae 
apnd  Hebraeos  nonnisi  ex  eo  tenipore,  quo  cum  Asiae  orientalis 
populis  commercium  habebant,  invaluerunt.  Huc  referas,  quae 
de  angelis,  sive  geniis  inter  Deum  honiinesque  intermediis,  in 
Johi  libro  habcntur.  Haud  quidem  negari  potest,  Hebraeis  etiam 
antiquioribus  temporibus  angelos,  D"»3«b>J  ,  cognitos  fuisse ;  at  vero 
eoruni  conditio  \nJubi\\\no  alia  est  atque  antiquioribns  temporibus. 
iSamqiie  in  Johi  libro  angeli  consiliariorum  Dei  munere  iungun- 
tur,  cap.  I,  6,  II,  1;  iidem  hominum  tutelam  suscipiunt,  eoruni- 
que  causam  apud  Deum  agunt,  y^b^n  "INba ,  cap.  V,  1,  XXXIII, 
23;  neque  tamen  ipsi  a  delictis  peccatisque  immunes  sunt,  cap.  iV, 
18,  XV,  15;  quae  notiones  apud  Hebraeos  nonnisi  seriori  tempore 
invaluerunt.     Adde,  quae  de  Satafia,  genio  malo,  cap.  I,  6,  sequ. 

II,  i,  sequ.  traduntur;  cujus  notio,  antiquioribus  temporibu»  He- 
braeis  prorsus  ignota,  nonnisi  apud  serioris  aevi  auctores,  Zachar. 

III,  1,  2,  1  Chron.  XXI,  1,  deprehenditur.  Haud  quidem  nos 
fugit,  argumentum  hocce ,  a  Salanae  noiione  petitum,  ab  iis, 
qui  carminis  prologum  alque  epilogum  suppositicium  existimant, 
rejectum  iri:  at  vero  jam  superius  (§.  3,  II.}  moniium  fuit,  abs- 
que  sufficienti  ratione  prologum  atque  epilogum  Johi  auctori  ab- 
judicari.      Denique 

ill)  et  ipsum  dicendi  genus,  quod  in  Johi  libro  oflenditur, 
arguit,  librum  illum  haud  procui  ab  exiiii  Babylonici  temporibus 
conscriptum  fuisse.  Etenim  haud  parum  a  priscae  linguae  puri- 
tale  Johi  sermo  abhorret,  multumque  ad  serioruni  scriplorum, 
Dauielis,  Esrae,  Ecc/esiastae,  dictionem  accedit.  Occurrunt  vo- 
cabula  vel  plane  Aramaea,  vel  pro  Aramaeorum  more  infiexa ; 
saepius    etiam    vocabula    Hebraica    ea    adhibentur    significatione, 

2  • 
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qiiae,  priscis  auctoribus  ignota ,  seriorl  demuin  tempore  e  ser- 
mone  Aramaeo  in  Hebraicum  translata  fuit  ^*).  Haud  qnidem 
diffitendum,  magnam  idiotismorum  illorum  partem  ad  sermoncm 
poeticum  referendam  esse ;  eo  tamen  non  obstante  seriorum  tem- 
porum  loquendi  usus,  ad  Aramaeorum  inclinans  dialectum,  ubique 
conspicitur.  Insigniter  autem  alucinantur,  qui  Aramaeum  illum 
colorem,  quo  Jobi  dicendi  genus  infectum  est,  antiquitatis  remo- 
tissimae  indicium  esse  opinantur  ^sj.  Etenim  statuunt ,  diversa 
linguae  Semiticae  idioniata ,  Hebraicum ,  Aramaeum  atque  Ara- 
bicum  ,  antiquissimis  temporibus  haud  adeo  ab  invicem  discre- 
passe ,  quam  seriori  aevo,  quo  singula  illa  idiomata  peculiari 
jam  modo  exculta  atque  formata  fuere.  Quare  si  quid  priscis 
illis  temporibus  sermone  Hebraico  conscriberetur,  propius  ad 
Aramaenm  Arabicumque  idioma  accedere  debebat,  quam  quae 
seriori  aevo  Hebraice  consignarentur  ingenii  monimenta.  Unde 
factum  est,  ut  et  Jobi  liber,  qui  priscis  illis  temporibus  conscri- 
ptus  fuit,  non  solum  Aramaeum,  verum  etiam  Arabicum  sermo- 
nem  redoleret.  At  vero  qnam  temere  haec  statuantur,  nemo  non 
videt.  Haud  quidem  negamus ,  idiomata  Semitica  antiquissimis 
tentporibus  ,  quibus  a  communi  matre  haud  multum  distabant, 
propius  ad  se  invicem  accessisse ;  at  vero  propinquitatis  illius 
nullnm  ad  nostra  teinpora  superavit  inoniinentum  ;  oinnisque  ser- 
monis  llebraici  ad  Arainaeum  inclinatio  ,  sicuti  eundem  refert 
colorem ,  ila  etiam  ad  eadem  tempora,  recentiora  scilicet,  refe- 
renda. 


25)  Longum  esset ,  excmpln  in  mcdium  proferre ;  quod  si  quis  ea 
desideret,  a«leat  (•cscnii  Hislor.  liug-nae  et  scri|(turac  Hcbr.  jt.  .34, 
3r>;  nec  non  Itcrhstcinii  Conimcnt.  dc  anti(|iiitatc  ,  arc^umento  etc. 
.lolii,   io  Keiiii  Tzschiraeriquc  Analectis ,   I*.  Ml,  p.  49  —  79. 

^O)  ()|tinioncm  illain  tnetur  JtcrllioidtnN  in  Introd.  in  \'ct.  Novique 
'1'eHtam.  libroH,   I».  V,  |t.  2077,   2078. 
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His  argumenlls  ,  ni  fallimur,  affatini  evincilur,  Jobi  libium 
nequaquam  antiquissimum  poeseos  Hebraicae  specimen  existiman- 
dum;  contra  recentioribus  Yeteris  Testainenti  libris  esse  adnu- 
merandum   ^''). 

§.    VII. 

Quod  si  Jobi  liher,  sicuti  hactenus  demonstratuni  fuit^  recen- 
tioribus  Yeteris  Testamenti  libris  adnumerandus  sit,  ad  eruendam 
poeseos  Hebraicae  originem  alia  circumspicienda  erunt  specimina 
poetica ,  quae  ad  poeseos  Hebraicae  originem  propius  accedere 
vel  videntur,  vel  saltem  putantur.  \ulgatissima  inter  viros  doctos 
est  sententia,  in  Geneseos  libro  plura  haberi  monimenta  literaria, 
quae  3Josts  aetatem  transcendant -^J ;  dispiciendum  igitur,  nuni, 
quae  in  libro  illo   occurrunt   carmina,    vel    carminum    fragmenta, 


27)  De  Jobi  libro  dillgenter  admodum  dlsputavlt  BernstelD  in  Kel- 
lli  TzscLIrnerique  Analectls,  P.  III ,  p.  1  —  137;  a  quo  doctls- 
simo  viro  eatenus  tamen  discedlmus,  quod  librl  uetatem,  quam 
ille  ad  extrema  exilii  BabyloDici  temporu  deprimlt,  ad  proxlma 
ante  exillum  tempora  referamus ,  carmlnlsque  prologum  atque 
epllogum,  quos  ille  suppositlcios  putat ,  a  Jobi  auctore  profe- 
ctos  exlstlmemus. 

28)  Geneseos  auctorem  in  componendo  libro  aDtlquioribus  usum 
fuisse  moDimeDtis,  coDteDduut  prae  ceteris  Rlch.  Slmon  Histoire 
critlque  du  Vieux  Testameot,  I.  I,  c.  7;  Fleury  Moeurs  des 
Israelites,  p.  6;  Vitrlnga  Observatt.  sacrar.  I.  I ,  c.  4 ;  Clericua 
Prolegg.  in  Vet.  Foederis  translat.  Dlssert,  III  ,  de  scriptore 
Pentateuchl,  §.  3;  Astruc  Conjectures  sur  les  Memoires  orlgl- 
naux,  dont  11  paroit,  que  Moyse  s"est  servl  pour  composer  le 
livre  de  Genese ;  Jo.  Jac.  Schuitens  Dlssert.  qua  dlsquiritur, 
unde  Moses  res  in  libro  Geneseos  descrlptas  didlcerlt;  llgen 
Urkunden  des  ersten  Buchs  von  Moses  In  Ihrer  Urgestalt ;  Eich- 
born  Introd.  in  Vet.  Testam.  P.  II,  §.  416  —  427 ;  Juhn  Introd. 
in  Vet.  Focderis  libros ,  P.  II,   §.  15 —  18,    aliique. 
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ante  Mosiif  aelatem  composita  sint.  Priraum,  quod  in  Genesi 
nobis  sese  offert  carminis  fragmentum,  habetur  cap.  IV,  v.  23, 
24,  qno  in  loco  Lamech ,  31ethuschac/is  filius,  uxores  suas  in 
liunc  niodum  adlofjuitur: 

*'  "•manb  nii-^i 

Y^  Dp"»  DTiyn;!)  ••5 

Adah  et  Zillah ,  audite  vocem  meam, 

Uxores  Lamechi,   aures  praebete  verbis  meis: 

Namque  virum  occidi  in  vulnus  meum, 

Juvenemque  in  vibicem  meam. 

Quod  si  Kaifi  septies  vindicandus  est, 

Lamech  septuagies  et  seplies. 
Quac  verba  si  a  Lamecho  profecta  essent,  linguae  atque  poeseos 
liebraicae  haberes  specimen ,  quod  diluvii  tempora  superaret.  At 
vero  si  fragmenti  illius  dictionem  cum  Hebraeorum  sermone,  qua- 
lis  Davidis  Sahmo?iisqvie  temporibus  ,  imo  etiam  seriori  aetale 
conspicitur,  conferas,  vix  uUum  deprehendes  discrimen;  unde 
efficitur,  fragnientum  illud  nequaquatn  antiquissiniis  illis  tempo- 
ribus  potuisse  coniponi,  quorum  sermonem  a  Davidis  Salomoms- 
que  sermone  plurimum  distitisse  necesse  est.  Accedit,  quod  qua- 
tuor  priores  versus  homoeoteleuta  exhibeant,  quod  artificii  poelici 
genus  neque  a  Lamecho ,  neque  omnino  a  temporibus,  Mosis 
aetatem  superantibus,  repetcndum  esse  videtur. 

Iland  aliter  de  alio  sentiendum  fragmento,  quod  cap,  XXV, 
23,  occurrit;  ubi  consulenti  Jovae  oraculum  Rebeccae  hocce  red- 
diiur  responsum; 

iTiD"'  ^f^yays  o-^tsnV  '3U)i 
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-••••-  yoN-^   DN^bT:    DHbl  -'^^'  >■•'■•'" 

Duae  gentes  in  ventre  tno, 

Et  duo  popnM  ex  utero  tuo  separabnntm. 

Populu.sqiie  populo  polentior  erit, 

Et-niajor  natu  serviet  minori. 
In  quo  responso  procul  dubio  posterorum  Esavi  atque  Jacobij 
Idumaeorum  nempe  atque  Hebraeorum,  respicitur  conditio.  Innui- 
tnr,  populos  illos  infestos  sibi  futuros,  alterum  tamen,  Hebraeuui 
nimirum,  altero,  Iduniaeo,  potentiorem  evasurum ,  huncque  illi 
subjectuin  iri.  Quae  onmia  ex  seriori  utriusque  populi  historia, 
maxime  inde  a  Davidis  temporibus,  pelita  esse  videntur.  Legimus 
enim  2Sam.  VIII,  14,  Idumaeam  a  DatiWe  subaclam,  praesidiis- 
que  munitam  fuisse  Hinc  coliigas,  fragmentum  illud  vix  Isaci 
atque  Reheccae  tempore,  quo  nulluni  inimicitiarum  inter  Hebraeos 
Idumaeosque  vestigium,  verum  post  Davidis  aetatem  composi- 
tum  fuisse. 

§     VIII. 

Longum  esset,  omnia,  qnae  in  Geneseos  libro  occijrrunt, 
carmihum  fragmenta  recensere  ;  sufficiat  monuisse ,  vix  ullura 
reperiri,  quod  Jlosis  aetateni  superare  videafar.  ,.  Aeque  tamen 
celebratissimum  illud  carnien  silentio  possumus  praelerire,  quo 
Jacohus  moriturus  filiis  suis  valedixisse  ferlur,  Cujtis  carminis 
sive  dicendi  genus^  sive  argumentum  respicias,  fateare  necesse 
est,  seriorem  omnia  redolere  aetatem  Namqne  quod  ad  dicendi 
genus  adtinet,  non  differl  ab  iliorum  carminum  sermone,  quae 
mille  annis  post  Jacobi  mortem  condita  fuere.  Qui  passim  occur- 
rnnt  idiotismi  poetici ,  ut  v.  11,  ■'•^CN  a/hgans,  fn'':;  asrUum 
snum^  et  alibi  habentur;  sic  P.s.  CXXIII,  1 ,  ti-^^uja  ^a^"'-  hnhi- 
tuns  in  coelis  ^  Ezech.  XLVIII,  18,  nriNian  provenins  ejus^  etc. 
Accedit,    quod   ipsa    carminis   siiuctura  artificiosior  sit,    quam  a 
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priscis  illis  temporibus,  nec  non  a  sene  niorituro  possit  exspe- 
ctari.  Nanique  omnes  fere  versiculi  tribus  tantuni  constant  voci- 
bus;  neque  desunt  paronomasiae,  ut  v.  19,  nsma'»  ma  na  ,  et 
homoeoteleuta,  ut  v.  8,  ^'':3«,  ^"'^''N,  ^"'nN.  Similiter  et  carminis 
argumentum  seriora  arguit  tempora.  Etenim  quae  de  filiorum 
Jacobi,  sive  de  tribuum  Israeliticarum  sedibus  vivendique  ratione 
traduntur,  ea  demum  spectant  tempora,  quibus  populus  Israeli- 
ticus  sedem  in  Cananaea  fixerat;  imo  quae  v.  10  de  Judae  imperio 
habentur,  procul  dubio  ad  illa  referenda  sunt  tempora ,  quibus 
populus  Israeliticus  regibus  e  tribu  Judae  oriundis  subjectus  esset. 
Unde  efficitur,  carmen  illud  nequaquam  a  Jacoho  morituro  potuisse 
pronuntiari ;  contra  haud  paucis  post  Mosem  seculis  compositum 
fuisse. 

§.   IX. 

Ex  iis ,  quae  hactenus  disputavimus ,  adparehit,  nullum  in 
Geneseos  libro  haberi  carmen ,  aut  carminis  fragmentum,  quod 
Mous  aetatem.  superare  videatur.  Haud  aliter  et  de  reliquis, 
quae  in  Veteri  Testamento  continentur,  carminibus  statuendum. 
Verum  enim  vero  si  nullum  eorum,  quae  supersunt,  carminum 
Hebraicorum  Mosis  aetatem  superare  censeatur,  quaeritur  porro, 
utrum  nullum  omnino  poeseos  periculum  Hebraei  ante  3Iosis  aeta- 
tem  fecerint?  Eam  quaestionem  vix  quisquam  exploratam  unquam 
habebit;  siquidem  qui  Mosis  aetatem  proxime  antecesserunt  qua- 
dringenti  anni  adeo  omni  rerum  gestarum  raemoria  destituti  sunt, 
ut  de  populi  Israeliiici  per  illa  tempora  rcbus  haud  quidquani  pro 
certo  pronuntiari  possit.  Fuere  quidem,  qui  existimarent ,  He- 
braeos  per  qiiadringentos  illos  et  triginla  annos ,  quos  in  Aegypto 
degebunt,  ab  Aegyptiis,  jam  illo  aevo  arliuni  alque  scienliarum 
perilissimis,  haud  |)arum  didicisse  --').     Quod  si  ita  haberet,  ex- 


29)    JaliD  Arcliaeolog.  Uibl.  P.  II,  t.  1,  p.  22. 
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spectandum  esset,  eos  etiam  a  poeseos  studio  haud  alienos  fuisse. 
At  vero  ea  res  longe  aliter  nobis  videtur.  Constat  enim,  He- 
braeos ,  vitam  pastoralem  agentes ,  Aeg}  ptiis ,  agrorum  maxinie 
culturae  deditis ,  contemtui  fuisse  ^oj^  sejunctosque  ab  illis  in 
Gosetiitide  cum  gregibus  suis  degisse.  Ea  utriusque  populi  con- 
ditione  rarissimum  Hebraeorum  cura  Aegyptiis  fuisse  videtur 
commercium,  rarissima  igitur  et  opportunitas  cognoscendarum, 
quae  ab  Aegjptiis  colebantur,  artium  atque  scieniiarum.  Adde, 
quod  procedente  tempore  Hebraei  mirum  in  modum  ab  Aegypiiis 
vexati,  servilibusque  operibus  obruti  fuerint.  Quae  res  ingenio- 
rum  cultui  in  universum ,  maxime  vero  poeseos  studiis  obstitit. 
Nequaquam  enim  ad  poeticura  ardorem  excitari  potest  animus, 
ubi  aerumna  atque  vexatione  adfligitur.  His  inducti  rationibus 
poeseos  Hebraicae  oiiginem  vix  ahius,  quam  inde  a  Mosis  aetate 
repetendam  esse  censemus.  Quae  si  probabilis  sententia ,  haud 
temere  nos  facturos  existimamus,  si  eodem  illo  tempore,  quo 
legibus  primum  coerceri ,  et  ad  vitam  civilem  numinisque  divini 
meliorem  cultum  coepit  institui  populus  Hebraicus,  poesin  quoque, 
rem  ad  formandos  hominum  animos  eflicacissimam ,  enalam  fuisse 
contendamus. 

§.   X. 

Ut  antem  illo  ipso  tempore  poeseos  studium  apud  Hebraeos 
cxoriretur,  pluribns  causis  etfectum  est.  In  quibus  primum  lo- 
cura  liheriati  tribuerim,  quam  Mose  duce  Hebraei  tura  temporis 
recuperaverunt.  Jam  ante  monitum  fuit ,  Hebraeos ,  cum  in 
Aegypto  degerent,  ab  illius  terrae  regibus  in  servitutem  redactos, 
serviiibusque  operibus  oppressos  fuisse.  At  vero  servilibus  ope- 
ribus  oppressum  neque  artium  liberaliura,    neque    aliarura,    quae 


30)   1  Mos.  XLVl,  34:   ]Ni:  lny"i  bD  oniSO  nnsin,  abominabiles 
Aegyptiis  oiuDes.  pecorum  pastores. 
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ingeniios  decent,  rerum  studiis  quidquain  tribuere,  non  est,  quod 
moneamus.  Contra  libertate  si  quis  fruatur,  animus  inconcussus 
facile  ad  altiora  quaeque  fertur.  Id  ipsum  Hebraeis  quoque  eve- 
nisse  certum  est.  Quamdiu  enim  ab  Aegypti  re^ibus  oppressi 
tenebanlur,  nil  ex  eorum  rebus  memoriae  proditum  videmus, 
nisi  quod  ingenlem  in  multitudinem  populus  accreverit,  et  lateyi- 
bus  coquendis  operam  navaverit.  Sed  simulac  Mosis  beneficio 
in  libertatem  vindicantur  Hebraei,  vires  suas  exserunt,  bella  cum 
finitimis  gerunt,  et,  quamvis  haud  raro  contra  ipsum  ducem  suum, 
Mosem,  insurgant,  tamen  et  ad  meliora  animum  paratum  habent. 
Eum  vero  animi  habitum  poesi,  quae  soluto  incitatoque  animo 
innasci  solet,  convenientissimum  esse,  nemo  est,  qui  ignoret. 

§.  XI. 

Praeter  libertatem ,  qua  Hebraei,  poslquam  Aegyplo  excesse- 
rant,  fruebantur ,  et  bella ,  quae  cum  deserti  Arabici  Palaestinae- 
que  populis  gerenda  erant,  nascenti  poesi  haud  parum  favisse 
videntur.  Bellis  gerendis  animi  mirum  in  modum  excitantur; 
confluunt  enim  omnia,  quae  animum  movere  possunt,  audacia, 
timor,  ira,  gaudium  ,  spes ,  dolor  et  cetera.  £x  illis  animi  mo- 
tibus  et  niagna  facta  et  grandisona  dicta  oriuntur.  Cum  ad 
pugnani  itur,  milites  adloquendi  et  exhortandi  sunt.  Verum  ubi 
animo  commoto  belli  dux  verba  facit ,  vix  pcdestribus  utetur 
verbis,  sed  altius  insurgens  poetico  concionabitur  sermone,  quain- 
vis  numerorum  legibus  soluto.  Victoria  cum  parta  est,  fortia 
victoris  exercitiis  facta  laudibus  ofterunlur,  devicti  contra  ignavia 
probris  conviciisque  cumulatur;  quod,  ut  rei  natura  fert,  neqna- 
quam  sedato  atqiie  tempcrato  animo,  veruni  bacchico  quodam 
oestro  lieri  assolet.  Accedit,  quod  et  cantu  (ripudioque  victoria 
parta  celebrabatur  ;  qnae  rcs  spiriliim  por-licnm  noii  potnit  non 
excilare  atque  inllammare.  (^uodsi  pcrpendamus,  pupulum  Hc- 
braicum    inde    a  Mogis    obitu  ad  Duvidis   us«{ue    tempora,    qiiin- 
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gentos  ultra  annos  ,  assiduis  bellis  iinplicatuni  fuisse,  statuanuis 
necesse  est,  antiquissimam  Hebraeorum  poesin  maxime  ad  heroi- 
cum  genus  accessisse  ^i).  Cujus  generis  quamvis  pauca  tantum 
in  Veteris  Testamenti  libris  supersint  specimina,  haud  lamen 
dubitanduni,  ampliorem  olim  carminum  heroicorum  apud  Hehraeos 
exstitisse  copiam  ,•  quod  et  scripiorum  Hebraicorum  comprobatur 
testimoniis;  quippe  qui  passim  antiquos  citant  libros,  qui  magnam 
partem  ex  heroicis  carminibus  contexti  fuisse  videntur.  In  his 
iiber  hellorum  Jovae j  riiJT'  m/ania  nso,  cujus  Num.  XXI,  14, 
mentio  injicitur  ^-). 


31)  Heroicam  poesin  non  eam  dicimus-,  quae  et  epicae  nomine 
iDsignitur ;  sed  eam ,  cujiis  argumeDturo  in  universuni  ia  rebus 
bellicis  versatur.  -  -, 

32)  De  libro  bellorum  Jovae,  cnjus  fragmeDtum  loco  citato  iu 
medium  proferturj  in  diversas  partes  virorum  doctorum  abeunt  sen- 
tentiae.  Sunt,  qui  exlstimeDt,  librum  illum  haud  diversum  esse 
a  Judicuiu  libro,  in  quo  varia  Hebraeorum  cum  populis  liDitimis 
bella  memorantur.  Quae  tamen  sententia  eapropter  haud  pro- 
baoda  videtur,  quod  in  Judicum  libro  laudati  fragmeuti  ne  ve- 
stigium  quidem  superest.  Alii  librum  illum  non  Hebraeorum ,  sed 
Emoraeorum  fuisse  opinati  sunt,  eo  potissimum  nixi  argumeuto, 
quod  Moses  ,  coutra  Moabitas  probaturus  ,  fiues  eormn  nou 
ultra  Arnonem  protendi ,  nequaquam  ad  scriptoris  Hebraici  testi- 
monium  provocare  potuerit,  cujus  nulla  apud  Cananaeos  fuisset 
auctoritas.  At  vero  huic  sententiae  libri  inscriptio  non  videtur 
convenire.  Namque  si  Emoraeum  liber  ille  auctorem  habuisset, 
vix  libri  bellorum  Jovae  titulo  insignitus  fuisset.  Rectius  sta- 
tuas ,  librum  illum  ab  auctore  Hebraeo  profectum,  historiamque 
bellorum,  quae  Hebraei  in  expugnanda  Palaestina  cum  populis 
indigenis  gessere,  complexum  fuisse.  Quae  bella  cum  post  Mo- 
sis  demum  obitum  gesta  sint,  et  librum  bellorum  Jovae  post  Mosis 
aetatem  conscriptum  fuisse  necesse  est.  Quare  insignitcr  aluci- 
natur  Aben  Esra ,  ubi  librum  illum  ad  Abrahami  tempora  refe- 
rendum    esse    censet:    mJ:nb53    ziriD    DU?i    iQxy  ■':33   !T<rr  nco 
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§.  XII. 
Ad  excitandani  atque  promovendam  apud  Hebraeos  poesin  si 
quae  res  alia,  certe  et  numinis  divini  cultus  plurimum  conlulisse 
videtur.  Notissimum  est,  omnes  fere  antiqui  temporis  populos 
sacra  sua  solennia  diesque  festos  tripudiando  cantandoque  cele- 
brasse.  Idem  apud  Hebraeos  quoque  jam  inde  ab  antiquissi- 
mis  temporibus  mos  obtinuit.  Cum  ad  montem  Sinai  vitulo 
aureo  sacra  fecisset  populus  Hebraicus,  epulis,  cantando  atque 
tripudiando  diem  consumsit  ^3^^  Jn  eundem  modum  dies  ille 
festus,  quo  foederis  arca  per  Davidem  Hierosolymam  translata 
fuit,  cantu,  musico  lusu  alque  tripudio  celebratus  fuit  ^*).  Cura 
vero  ad  cantandum  opus  esset  carminibus,  quae  decantarentur, 
haud  fieri  potuit,  quin  ea  consuetudo  poesin  excitaret  afque  pro- 
moveret.  Accedit,  quod  ad  ipsum  divinum  cultum ,  qui  in  iaber- 
naculo  foederis  peragebatur,  cantus  musicusque  lusus,  si  non  inde 
a  3Iosis  aetate,  certe  longe  ante  Davidis  tempora  adhibiti  fuisse 
videntur.  Namque  ex  iis,  quae  1  Chron.  XXIII,  5,  de  Davide 
traduntur,  constituisse  eum  quatuor  millia  Levitarum,  qui  cantum 
sacrum  musicamque  sacram  curarent,  facile  conjicias,  eam  rem 
vix  tum  primum  a  Davide  institutam,  verum  auctam  potius  atque 
amplificatam  fuisse.     Legimus  praeterea  4Mos.  X,  35,  36,  quo- 


D^^a^  &"''^DD  •'i  thniN  t)i72^J2  rrTf^U  prT^i  T'N-n''  ^iny^z  mtT» 
Ti-^b^iM  d-iNi^^a:  d:\NT  Tn::N,  i.  e.  liber  fuit  singularis,  in  quo 
descripta  erant  belhi  Jovae  propter  cultores  suos ;  et  probabile 
est,  eum  cxstitissc  inde  a  tciiiiioribus  Abrabami ;  naiiique  libri 
inulti  intercidcrunt ,  nequc  ajtud  nos  reperiuntur.  Commentar.  in 
Num.  XXI,  14,  in  Bibliis  Rabbiuicis  IJuxtorf.  t.  I,  f.  173;  Salo- 
nionis  beu  Melecb  -^Dr  hb^n  f.  33  v.  Cf.  Wolfii  Bibliotb.  Hebr. 
P.  II,  p.  21t>  — 219. 

33)  2Mos.  XXXII,  6,  18,  19. 

34)  2  Sam.  VI,  5,  14,  15. 
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tiescunque   in  ilinere    per   desertum   Arabicum  arca  foederis  pro- 
mota  fuerit,  Mosem  haec  verba  pronuntiasse: 

'7''3"'N  iiitD-'!  mr;''  naij? 

Exsurge,  Jova!    ut  dissipentur  inimici  tui; 

Fugiantque  osores  tui  a  facie  tua; 
subsistente  autem  arca  dixisse  :  bfi*n\n"'  "'sbN  miaai  TAT^'^  nmu) 
i.  e.  revertere,  Jova!  ad  myriades  Israelis.  Quae  verba  sive  a 
3Iose  ipso  fuerint  profecta,  sive  ex  Psalnii  LXVIU  versu  2  pe- 
tita  3Josiq{\e  tributa,  arguunt  tamen ,  jam  ante  Davidis  aetatem 
carmina  iu  foederis  tabernaculo  pronuntiata,  vel  potius  decantata 
fuisse.  Ut  primum  autem  cantus  musicusque  lusus  ad  numinis 
divini  cultum  applicati  fuere,  poetae  haud  poterant  deesse;  quam 
provinciam  sacerdotes  maxime  atque  Levitae  sibi  vindicabant; 
quippe  quibus  et  rerum  sacrarum  cura  demandata,  et  scientiarum 
artiumque  cultura  commissa  erat. 

§.    XIIL 

Memoratis  hactenus  poeseos  Hebraicae  causis  adde  denique 
et  culturae  semina,  quae  tum  civilibus,  tum  sacris  institutionibus 
magnus  ille  Hebraeorum  legislator  inter  populares  suos  sparsit. 
Quamdiu  omnis  culturae  expertes,  et  nonnisi  venationi  vel  pecori 
pascendo  intenti  populi  degunt,  omnis  eorum  cura,  omnisque 
labor  ad  corporis  solum  pertinet  necessitates  ,  neque  illis  studiis 
artibusque  ullus  locus,  quae  animum  juvant  atque  delectant.  Jam 
vero  populus  Hebraicus  ante  Mosis  aetatem  praeter  venationem 
pecorisque  curam  vix  ulli  rei  vacasse  videtur.  Namque  quod 
1  Mos.  XXVI,  12,  de  Isaco  traditur,  culto  in  Philistaeorum 
terra  agro  cenluplicem  fructum  eum  recepisse ,  neque  homini, 
neque  teniporibus  putarim  convenire.  Etenim  Isacus  pastorali 
deditus  vitae  cum  gregibus  tentoriisque  suis,  nomadum  more, 
Palaestinam   peragrabat.     At  vero  nomades   haud    uni   solent  in- 


'30  Pars  I      Cap.  I. 

Iiaerere  loco,  neque  durnrn  agrorum  culturae  opus  tolerare,  cuin 
niulto  coinmodius  ex  pecorum  reditu  vitam  sustentare  possint. 
Accedit ,  quod  neque  filiorum  Isaci,  neque  nepotum  aliquem 
agrorum  culturae  deditum  videamus.  Namque  Esavus  venationi 
incubuit^^);  Jacobus  vitam  pastoralem  amplexus  est,  quam  ean- 
dem  et  Esavi  filii  in  monte  <SVir,  et  Jacohi  posteri  in  Aegypto 
secuti  sunt.  Quae  cum  ita  sint,  facile  perspicias,  ad  3Josis  ns- 
que  aetatem  neque  poesi ,  neque  ceteiis  artibus  ingenuis  locum 
apud  Hebraeos  fuisse.  Ut  primum  autem  Mosis  Josuaeque  bene- 
ficio  populus  Hebraicus  stabilem  in  Palaestina  sedem  consecutus 
est;  ut  primum  agrorum  culturae  (quam  inerito  omnium  fere  artium 
atque  scientiarum  matrem  atque  altricem  dixeris)  civilibusque  coepit 
adsuescere  institutionibus  ,  saniori  denique  numinis  divini  cultu 
coerceri  atque  formari:  haud  potuit  fieri,  quin  et  ultra  ea ,  quae 
ad  corporis  pertinebant  necessitates ,  animus  tenderet;  paulatim- 
quc  scientiarum  artiumque,  proinde  et  poeseos,  fundamenta  jaceret. 

§.    XIV. 

Verum  enim  vero  durante  Judicum,  d^US')!!),  imperio  popu- 
lus  Hebraicus,  continuis  bellis  cum  finitimis  gentibus  detentus, 
neque  in  scientiis,  neque  in  artibus  multum  proficere  potuit; 
omnisque  ad  Samue/is  usque  aetatem  poesis  rudis  et  incomta 
fuisse  videtur.  Laetior  inde  a  Samuelis  tempore  populi  Hebraici 
rebns  in  universum,  inque  priinis  poesi  lux  afiulsit.  Namque 
eximius    ille    vir    rem  ad    promovendam   populi   sui  culturam  uti- 


^  35)  1  Mos.  XXV,  -il ,  Esavus  dicitur  niu:  \D\>* ,  n-s  5'T'  UJ-^N , 
i.  e.  vir  jicrilus  venalionis ,  vir  campi.  Fucre,  qui  virum  campi 
cundein  atfjuc  agriculain  putarunt ;  sed  pcrpcram.  Nainquc  agri- 
cola  n731Nn  u;"'N,  vir  lerrae ,  dicitur;  et  vir  cainpi  Hcbraeis  is 
cst,  qui  cain|iuin  vonnndi  causa  pervnpari  solct:  Nbpn  pE3  "^33; 
vir  exieus  iu  cuin)*uui ,  bicuti   Oukelus   iulcrprululur.  > 
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lissimain,  piophetarum  schalas,  instiliiit;  quo  instituto  et  poesis 
Hebj-aeorum  mirum  in  moduni  aucta  atque  provecta  fuit.  Etsi 
scholarum  illarum  rationem  haud  penitus  perspectam  habeamus, 
constat  tamen,  id  maxime  spectatum  fuisse,  ut  earundem  ahinini, 
qui  D''^"^;,  prophelae ,  dicebantur,  numinis  divini  cuhum  saivum 
ab  omni  corruptione  servarent,  morum  probitatem  populo  com- 
mendarent,  imo  ipsos  reges  atque  sacerdotes  monerent  atque  cor- 
rigerent,  si  forte  officio  suo  minus  satisfacerent  ^^).  Quo  autem 
populi  regumque  animos  facilius  regere  possent,  poesi  arteque 
musica  imbuebantar;  quas  artes  omnes  fere  antiqui  teniporis  sa- 
pientes  ad  frangendos  formandosque  rudium  honiinum  animos 
adhibebant.  Inde  factum  ,  ut,  quando  coram  populo  verba  face- 
rent  prophetae,  non  pedestri  uterentur  oratione;  sed  poetico 
correpti  oestro  carmina  fundebant ,  quibus  haud  raro  iiiusicus 
lusus  tripudiumque  accedebat.  Cum  Giheam  peteret  Seiulus,  rex 
a  Samuele  designatus,  prophetarum  chorum  obviam  habuit,  qui 
inter  nablii,  tympani,  tibiae  citharaeque  cantum  vaticinabantur, 
i.  e.  prophetica  fundebant  carmina;  quibus  conspectis  atque  auditis 
et  ipse  Saulus,  poelico  correptus  oestro,  occurrenti  choro  sese 
imniiscuit  atque  vaticinatus  est  '").  In  hunc  modum  comparatis 
prophetarum  scholis,  factiim  est ,  ut  brevi  tempore  Hebraeorum 
poesis  laelissima  caperet  incrementa,  Certe  illarum  scholarum 
beneficio  tribuendum,  quod  proxima  post  Samuelem  aelas  excellen- 
tissimos  viderit  poetas,  quales  David  Asa/qne  fuere.  Nanique 
regium  illum  poeiam  psaltenque  Samuelis  ductu  atque  auspiciis 
institutum  fuisse,  non  est,  quod  dubitemus.  Haud  quidem  nos 
fugit,  ex  iis,  quae  1  Sam.  XVI,  1 — 13,  traduntur,  conjici  posse, 
Davidem,    priusquam    a  Samuele   rex  designaretur,    huic  nequa- 


36)  1  Sam.  XIII,   13,   14,    XV,   16  —  30  ;    2  Sain.  XII,   1  —  14, 
XXIV,  11—14;   Jes.  1,  10  —  17. 

37)  ISain.  X,  5,  6,    10,   11.  ;,.<,   .     >  > 
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quam  cognituni  fuisse.  At  vero  vix  quisquam  sibi  persuadebif, 
Samuelem  tantae  fuisse  temeritatis,  ut  juvenem  obscurum,  neque 
antea  sibi  cognitum ,  populi  sui  regem  designaret.  Xeque  liquet, 
unde  egregiam  illam  poeseos  musicaeque  artis  peritiam  David 
hauserit,  nisi,  e  pascuis  gregibusque  suis  protraclus,  in  utraque 
arte  institutus  fuisset.  Rectius  igitur  statuas,  et  Davidem  et 
Asafum  et,  quos  praeterea  aetas  illa  protulit,  poetas  tantum  non 
omnes  in  prophetarum  scholis  poesi  musicaque  arte  imbutos  fuisse. 
Hac  ratione  evenit ,  ut ,  quem  lilertas ,  hella ,  tiuminis  divini 
cu/tus,  sparsaque  per  Mosetn  culturae  semina  excitaverant  apud 
Hebraeos  spiritum  poeticum,  eum  propheiarum  scholae  ad  flo- 
rem  perducerent. 

C  a  p.    II. 

De    origine    et  causis   poeseos    Arabicae. 

§.  XV. 

Quemadmodum  pocseos  Hebraicae  incunabula  longe  altius, 
quam  par  erat ,  a  viris  doctis  repetita  fuere:  ita  etiam  Arabum 
poesin  nonnulii  muhis  secuhs  anliquiorem  putarunt,  quani  solidis 
argumentis  evinci  potest.  In  quani  sententiam  auctorum  Arabi- 
corum,  Abuffedae,  Hamxae  IspahanensiSf  Nowairii^  Tabaritaef 
Masudii  aliorumque  inducti  fuere  auctoritate,  in  quorum  scriplis 
passim  carniina  ciiantur  Arabica,  quae,  si  laudatis  auctoribus 
fides  ,  Mohammedis  aetatem  multis  seculis  superare  videntur. 
Cujus  generis  carmina  vel  carminum  fragmenta  haud  pauca  etiam 
habentur  in  antliologia  poetica,  quae  Hamasue  nomine  vulgo  in- 
signitur,  in  Diwano  Hodsai/itarum,  in  syntagmate  carminum, 
^<i!  (^Lc^iil  v-jL^j  ab  Abulfaradschio  Ali  ebn  Hosain  Ispaha- 
ncnsi  concinnato,  denique  in  Schehabuddini  Abulabbasi  Jahjae  ben 
Fadhlullah  opere  historico  atque  geogiapbicu,  quod  insciibitur  *i5oL**^'« 
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^Loxal  y5^jU^  J,  ^1*2^"!^)?  i  e,  ocnlorum  itinera  in  diversas  orhis 
terrarum  regiones  ^®).  Nonnulla  id  genus  carmina  collegit  edi- 
ditque  Alhertus  Schultensius  in  Monumentis  veiustiorihns  Ara- 
biae ;  alia  obviam  sunt  in  ejusdem  ^  iri  doctissimi  Hisioria 
imperii  vetustissimi  Joctanidarum  in  Arahiu  felice,  nec  non  in 
excerptis  ex  diversis  aucloribus  Arabicis  Persicisque,  quae  illu- 
striss.  Silv,  de  Sacy  commentationi  suae  de  memorahilihus  Ara- 
bum  ante  Mohammedem  rehus  subjunxit  ^^). 

§.  XVI. 

Jani  vero  quod  ad  carminum  illorum  aetatem  adtinet,  Schul- 
tensius  nullus  dubitat  ad  illa  tempora  illosque  auctores  ea  referre, 
quibus  a  scriptoribus  Arabicis  tribuuntur.  Sic  duo  priora,  quae 
in  Monumentis  veiustiorihus  Arahiae  habentur,  carmina  ad  ulti- 
mum  Dschorhamidarnm  principem,  Amru  hen  Hareth ,  quem 
Salomonis  aequalem  existimat  Schultettsius ,  referunlur;  tertium 
Nomano    Almoafero ,    Joctanidarum   in    Arabia   felice    regi ,    qui 


38)  Amplum  illud  atque  egregium  Scheliitbuddini  opus  XXVII  tomis 
absolvitur,  quorum  decimus  quintus,  in  bibliotbeca  Escurialensi 
obvius,  praestantissimorum  poetarum  Arabicorum  bistoriam  car- 
minaque  selecta  exljibet.  E  quibus  specimiuis  instar  C.isirius 
(Ribliotb.  Arab.  Escurial.  t.  1,  p.  68)  iugeniosum  bocce  deprom- 
sit  disticbon: 

^  svArs^  5^  ^i  Loa:i  ^  ju  ^^ 

Nullus  honos  in  mundo  illi,  cujus  exiguae  sunt  opes, 
Nullae  opes  in  mundo   illi,   cujus  exiguus  honos. 

Perperam  apud  Casirium  in  libri  inscriptione  ^lAa»"^?   i^dJL*^   pro 

^LAi/o'^!    ti5^:L«./o    legitur. 

39)  Memoires  de  litterature  de  1' Academie  royale  des  inscript.  t. 
XLVIII,  p.  683  sequ. 
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Mosis  aetate  vixisse  putatur,  tribuitur.  At  vero  doctissimus  vir 
niinio  forsan  in  literas  Arabicas  studio  imponi  sibi  passus  est; 
etenim  carmina  illa  vix  Mohammedis  aetatem  excedere,  nedum 
Saloihonis,  vel  Mosis  tempora  adtingere  videntur.  Quam  sen- 
tentiam  sequentes  potissimum  tuentur  rationes: 

1)  Scribendi  artem  proximis  ante  Mohammedem  temporibus, 
medio  fere  seculo  sexto  post  Chr.  n.,  ab  Arabibus  Hedschazi 
incolis  recepfam  fuisse,  duumviri  lilerarum  Arabicarum  peritis- 
simi,  Reiskius  et  de  Sacy ,  luculentis  evicerunt  testimoniis  *"). 
Apud  Arabes  Jemanenses  atque  Hirenses  aliquanto  quidem  prius 
scripturae  usus  invaluit;  sed  neque  apud  hos,  neque  illos  ante 
seculi  sexti  initium.  Quod  si  vero  seris  adeo,  temporibus  scribendi 
ars  Arabibus  innotuit,  qui  tieri  potuit,  ut  carmina  illa,  quae  ad 
Salomonis  3Iosis(\\\e  referuntar  aetatem ,  per  tantum  temporis 
gpatium,  mille  quingentorum  et  ultra  annorum,  solius  memoriae 
atque  traditionis  beneficio  conservarentur  ?  Objiciet  fortasse  ali- 
quis ,  et  Homerica  carmina  apud  Graecos  plurium  seculoruni  per 
decursum  sola  rhapsodorum  memoria  atque  traditione  fuisse  con- 
servafa.  Exstitisse  autem  etiam  apud  Arabes  jam  ante  Mohatn- 
medis  tempora  aliquod  hominum  genus,  Graecorum  rhapsodis 
hand  dissimilium,  qui  in  publicis  tribiium  conventibus  vel  for- 
tia  majorum  facfa,  vel  licfas  fabulas  et  soliifa  et  ligafa  ora- 
tione  enarraverint.  Horiim  igitur  hominum  studio  antiquissima 
Arabum  carmina  haud  minus,  quam  Homerica  poemata  rhapso- 
dorum  beneficio,  ad  posteros  potuisse  conservari ;  quinimo  tanto 
facilius,  quo  minor  Arabicorutii  illorum  carminum,  quam  Home- 
ricorum,    sit   moles  atqiie  longifudo.     At  vero  diversa  carminum 


40)  Reiske  in  e|)isfolis  de  Arabuin  rc  nuniuria,  insertis  h)iclilior- 
nii  Rcpertdrio  litcrnturac  biblicae,  t  l\  ,  j».  2.38.  I)e  Macy  in 
commeiitntione  de  titeratiirac  Arabicac  originc  ct  antiquis  monu- 
mentis ,  qiiae  babctnr  in  lVK>moirc8  Jc  PAcad.  roy.  des  inscript. 
t.  L  ,  p.  306. 
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Homericoruin  atque  Arabicoruni  ,  diversa  etiam  rhapsodoruni 
Graecorum  atque  Arabicoruin  ratio  fuit ;  adeo  quidein,  ut  hisce 
vix  conveniat,  quod  in  illis  locum  habuit.  Nanique  quod  priinuin 
est,  carniina  Hoinerica,  sive  argumentuin  ipsum ,  sive  ejusdem 
tractationem  spectes,  dignissima  videri  debebant,  quae  meinoriae 
mandarentur.  Pingunt  enim  priscorum  Graecorum  fortia  facta 
moresque;  idque  vividis  adeo  coloribus,  ut  nil  pulchrius ,  nil 
jucundius  cogitari  possit.  Quare  haud  mireris ,  si  carniinibus 
Homericis  memoriae  mandandis  oinnein  operam  navaverint  rhap- 
sodi;  quippe  quibus  publice  recitatis  non  potuere  non  summa 
voluptate  atqiie  admiratione  Graeci  impleri.  Quae  cuin  ita  sint, 
facillime  fieri  potuit,  ut  carmina  Homerica,  quamvis  sint  lon- 
giora ,  ad  quadringentos  annos  sola  memoria  atque  traditione 
conservarentur.  At  longe  aliter  cum  Arabicis  illis  carminibus  res 
sese  habet.  Argumentum  eorum  ut  plurimum  adeoleve,  ut  haud 
verisimile  videatur ,  ea  multorum  seculorum  per  decursum  in 
hominum  ore  viguisse.  Quis  exempli  causa  credat,  (enues  illos 
versiculos,  quibus  Dschodaima  Alahrasch,  secundus  Hirensium 
rex,  sororem  Rikasch  ab  Adi  be?i  Nadhr  compressam  perstrinxisse 
fertur,  trecentorum  et  ullra  annorum  spatio  in  hominuin  ore  viguissel 
Refert  versiculos  illos  Ahulfeda  in  historia  universali,  ubi  reges 
Hirenses  recenset,  et  ex  illo  Schultensius  in  Monumentis  vetu- 
siiorihus  Arahiae,  p.  34,  in  hunc  modum: 

■CS^^j^jJ    }J>\    vi^oli    Q»J«.J    J.1 

Indica  iiiihi,  Bikasch,   neque  mentiaris  mihi : 
Cum  nobili  concubnisli,   an  cum  ignobili  ^')- 


41)  Doctiss.  Ewald  in  libro,  quem  de  metris  carminum  Arabicorum 
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An  cum  servol   at  tu  digna  servo; 

An  ciini  viliori?  at  tu  digna  viliori. 
Nonne  lectius  statuas,  versiculos  illos  ab  incerto  quodani  auctore 
seriori  lempore  excusos  ,  regique  Dschoduiinae  Iributos  fuisse? 
Haud  aliter  de  illis  quoque  carminibus  staiuendum,  quae  laudatis 
hisce  versiculis  iiiulto  antiqiiiora  ,  et  ad  Sahnionis  J/omque 
aetatem  adscendere  perhibentur.  Nequaquam  eniiii  liquet,  qua 
ratione  per  tot  seculoruni  decursum  praeter  scripturae  usun\  con- 
servari  potuerint.  Namque  quod  ad  Arabmii  rhapsodos  adtinet, 
qui  in  publicis  conventibus  populum  narrationibus  oblectare  so- 
lebant ,  illorum  quoque  a  Graecorum  rhapsodis  diversa  ratio. 
Graecorum  rhapsodi  nonnisi  carmina  recitabant,  maxime  Home- 
rica;  contra  Arabum  rhapsodi  solula  ut  plurimum  oratione  ute- 
bantur,  carminibus  rarius,  et  nonnisi  data  occasione  intermixtis. 
Neque  Arabum  rhapsodi,  ubi  narrationes  suas  versiculis  distin- 
guerent,  ab  aliis  auctoribus  illos  niutuati  esse,  verum  quos  ex  tem- 
pore  adflatus  poeticus  ipsis  suggereret  ,  profudisse  videntur. 
Denique  vix  quisquam  audebit  adiirniare,  rhapsodos  illos  jam 
inde  a  Mosis  vel  Sahmonis  teinporibus  inter  Arabes  obtinuisse  ; 
contra  tutius  negaveris ,  eam  niaxime  propter  causam ,  quod 
rhapsodicae  illiiis  artis  origo  atque  usiis  altiorem  animoriim  cul- 
tum  requirere  videtur,  quam  priscorum  illorum  temporum  Arabes, 
feram  in  desertis  suis  \itam  degentes ,  consecutos  fuisse  credi- 
bile  est. 

coDScripsit,  p.  84,  loco  j^?  >  flag-itaiite  iiietro ,  y^i^  log-endum 
ccnset;  quain  lectioncm  etsi  non  imjirohcmus ,  periculosuin  tameu 
exi^timamus,  ubsquc  codicum  pruesidio  metricis  tnutuin  rationi- 
Lus  carmina  Arabica  einendare.  Constat  eniin ,  Arabuin  pootus 
in  metric:i  carminiiin  suoruin  structiini  baud  ruro  niag-na  licentia 
usoH  fiiisse;  adeo  quidcin ,  ut  ainbigi  pussit,  utruiti  ad  librurios, 
an  ud  auctorem  ipsiiin  metri  vifia  referri  debeant,  nisi  cu  dubi- 
tutio  codicum  mauuscriploriim  aucturitute  tollutur. 
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II)  Quod  si  carniina  illa  ea  aelale,   cni  ab  auctoribns  Arabicis 
Schullensioqvie  (ribuuntnr,  fusa  fnissenf,  procul  dubio  lingna  eornni 
omneque  in   universnni  dicendi  genns  haud   paruin    abhorreret  ab 
illo  dicendi  genere,    quod    in    iis    carminibus  locum   habet,    quae 
vel  paulo  ante  Mohammedem,  vel  insequentibus  etiani  (emporibus 
prodiere.      Namque  inter  Mosis  aetatem ,    cui    versiculns  Nomani 
Afmoaferi  nomine  insignitus  tribuitur,    et  Mohammedis   tempora 
duo   millia   annorum   intercedunt;     quo    temporis    spatio    linguam 
Arabicam  hand  parum  imniutari  necesse  erat.     At  vero  carminum 
illorum  dicendi  genus    nequaquam    ab    eo   differt  sermone,    queni 
in  carminibus  inde  a  Mohammedis  aetate  compositis  conspiciraus. 
Accedit,  quod  carmina  illa ,  quae  ab  Hemjaritis  concinnata  ferun- 
tur,  praeter  antiquitatis  colorem  et  Hemjariticae  dialecti  proprie- 
tate   a   carminibus   illis,    quae   Koraischitarum   lingua    composita 
sunt,  difterre  deberent ;    quod  tamen  secus  se  habet.     Unde  con- 
jicias,  carmina  illa  nequaquam  anle  illud  (empus,  i\\\o  Koraischi- 
tarum  sermo  prae  ceteris  lingnae  Arabicae  dialectis  invaluit  (quod 
demum    inde    a    seculi    quinti   exitu    evenit,     quo    tempore   pulsis 
Chozaiiis    Koraischitae   Meccae    principatum    templique   Meccani 
curam  obtinuere) ,    composita  fuisse;    idque  non  veteri  illa  Hem- 
jaritarum  lingua,  veruni  recentiori  Koraischitarum  dialecto.    Quo 
majorem  sententiae  nostrae  fidem  concilienius,    juvabit   fragmen- 
tum  carminis  in  medium  proferre,  quod  Asad  Abu  Karh ,  Hem- 
jaritarum    rex ,      quum     Caaham    vesliisset,      sep(ingen(is    an(e 
Mohammedem    annis    edidisse    dicitur.       Fragmentum    hocce    ex 
Kothuddini  Naharicaliensis  libro,    quo  templi  Meccani  historiam 
exponit ,     depromtum    habes    in    Schultensii  Monumentis   vetust, 
Arahiae,  p.  13,  in  hunc  modum: 

iSS\     »J>-   (^AJi    Ci*^i   \^yi*tS^ 


!  .X^c      •^aIxJ^     CT*    ^^'^     Ia4.'sU 
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v&  li>^_a_jt_U     L_j*l_j.i    U*5.», 

Vestivimus  domuin,    quam  sacram  reddidit  Deus, 

Sindone  subtilissima  vestibusque  striatis. 

Ibique  commorati  sumus  decem  menses, 

Foribusque  ejus  addidimus  clavem. 

Deinde  egressi  sumus  illuc,  ubi  sedem  habebamus, 

Vexillumque  sustulimus  convolutum. 
Quod  fragmentum  cum  septingentis  annis  3Iohammedis  aelalem 
superare,  dialectoque  insuper  Hemjarilica  compositum  esse  dica- 
tur:  exspectandum  erat,  ut  et  antiquitatis  et  peculiaris  illius  dia- 
lecti  colorem  prae  se  ferret;  cujus  tamen  coloris  neque  in  ipsis 
vocabulis,  neque  in  eorum  structura  grammatica  ullum  vestigium 
conspicitur.  Contra ,  ea  est  sermonis  ratio  atque  indoles,  ut 
fragmenti  illius  origo  nonnisi  ad  aetatem  Mohammede  inferiorem 
sit  referenda  *-).  Ceterum  si  et  concedatur,  fragmentum  illud  a 
Tohbao  Asad  Ahu  Karh  profectum  esse,  haud  tamen  septin- 
gentis  annis  Mohammedis  tempora  superabit.  Namque  rex  ille 
Hemjaritarum^  ut  clariss.  de  Saci/  docuit  *^),  inde  ab  anno  220 
ad    annum  238    post  Chr.  n. ,    ergo  ab  anno    349   ad  annuni  331 


42)  De  Sacy  maxime  in  ultimis  fragmenti  liujusce  verbis  ^*.»*'»  e'jj 
serioris  aevi  vestig-ium  deitrcliendere  sibi  visus  fuit.  Colligit 
enim  ex  loco  libri  u^-^y'  '^j^  i.  e.  legnti  divini  (Molinmmedis) 
vitn,  morein  vcxilln  nectendi ,  ubi  in  beilum  eundum  essct,  de- 
mum  a  Cosai  .  qui  pulsis  Cliozuitis  I\Ieccae  |irinci|intum  ad 
Korui.sciiitas  dctulit ,  introductum  fuisse.  Vide  Comment.  de 
literaturnc  Arabicne  orig-ine ,   p.  364. 

43)  In  commciilationc  dc  memurabiliiius  Arabum  unte  Muliunime- 
dem   robus ,   |i.  593. 
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ante  Mohammedem  natum  sceptra  tenuit.  Sed  objiciet  nobis  for- 
tasse  aliquis  versiculum  illum  ,  quem  decimus  Joctanidarum  rex, 
Tsomanus  Almoaferus ,  JJosis  aequalis,  pronuniiasse  diciiur.  Ver- 
siculum  huncce  Ahuffeda  in  regum  Joctanidarum  catalogo  citat, 
iinde  Schultensius  eundem  Monumentis  vetustioribus  Arabiae 
inseruit  p.  11 : 

g.^Xiij  ^y*i\   OjsLe  vi>ol    13! 

Quod  si   tu    negotia   cuin   potentia    tractes, 
Consequeris  celsitudinem    principum  imperitantiuni. 
Hujus  versiculi  bina  vocabula  j^^^   et   o»La^  rarius  occurront  ea, 
quam    hoc   ioco  obtinent,    significatione.      Quod    ad    vocem   6»}^ 
adtinet,    Dschauharius  eam  dictatoris ,    sive  imperitantis  signifi- 
catione  Hemjaritarum  dialecto  adscribit.     Verum  utriusque  voca- 
buli  sigoificatio  facile,    ut  et  ipse  Schultensius  monuit,    a  prirai- 
tiva    verborum   ^   et    u^    significatione   derivari   potest ;     quare 
vocabulis  illis,    etsi  rarius  occurrant,  vix  indubitatum  antiquitatis 
vestigium  inesse  putamus.     Contra  quis  credat,    versiculum  illuni 
per  bis  mille  annorum  spatium  traditione  adservatum  fuisse,  cum 
tritissimam    exhibeat   sententiam ,    qualem    quotidie,    et  a  quovis 
morum  praeceptore  Arabes  audire  poterant.     At  vero  objicias,  ab 
hoc   ipso    versiculo   Nomano    cognomentum    Abnoaferi   inditum ; 
quare  vix  dubitandum,  eum  versiculi  hujus  esse  auclorem.    Docet 
enim  Schultensius  **),   ,,cum  regali  hacce  sententia  Nomanus  ar- 
tem  cum   augendae,    tum    retinendae   in    perpetuum    dominationis 
sanxisset,  meruisse  titulo  y'-*^  Muaphir,  i.  e.  blande  famulantis, 
in  seculorum  memoriam  mitti;    solitos  enim  fuisse  Arabes,    viros 
principes  ab  aliquo   nobili  vel  facto  ,    vel  dicto    insignire. "     \  e- 
rum    enim    vero    nobis    multo    videtur    verisimilius  ,     regis    illius 


44)  Monunienta  vetustiora  Arubiae ,  p.  12. 
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cognoiuentum  j-Wi  seriori  alicui  poetae,  qui  cognomenli  illius 
ratiunem  reddere  veilet,  ansam  dedisse,  ut  versiculum  illum  excu- 
deret ,    regique  Nomano  tribueret. 

ill)  Quod  si  tandem  externam  quoque  carminum  memorato- 
runi  respiciamus  formam ,  adparebit  et  inde ,  nisi  omnia  nos 
fallunt,  carmina  ilia  nequaquam  ad  ea  tempora,  quibus  vulgo 
tribuuntur,  esse  refcrenda.  Credibile  est,  imo  ipsa  rei  natura  et 
expressa  auctorum  Arabicorum  testimonia  docent,  antiquissima 
Arabum  carmina  nonnisi  brevibus  aliquot  versiculis,  simplicissimo 
sermone  liberiorique  riiyihmo  iluentibus,  concinnata  fuisse.  Cele- 
bratissimus  iile  A.lcorani  interpres,  Sojulius,  in  libro,  qui  inscri- 
bitur  i^«^5  (.^lc  ^  j^j*''  v-^^j  pratum  fioridum  de  scientiis 
philologicis ,  tradit,  priscorum  Arabum  poesin  nonnisi  singulis 
versibus  constitisse,  quos  quisque  data  occasione  profudisset.  Idem 
auctor  docet,  primum,  (\\\'\  Kasidam ^  sive  poema  triginta  versibus 
comprehensam,  coinposuerit,  ex  sententia  Talebi  fuisse  Mohal- 
helum,  quem  brevi  ante  Mohammedem  vixisse  constat  **).  Quae- 
nam  antiquissimorum  iilorum  carminum  ratio  fuerit,  inteiligas  ex 
reliquiis  quibusdam,  in  Arabum  scriptis  passim  obviis;  quae,  etsi 
non  ad  poeseos  Arabicae  recedant  origines,  formam  tamen  anti- 
quissimorum  iilorum  carminum  prae  se  ferunt.  Exemplo  sint 
Marhahiy  castelli  Alkamus,  u^*^S  praefecti,  Alii^^  hen  Ahi 
Taleh  verba,  quibus,  in  bello  Chaibarensi  congredientes,  sese 
invicem  adlocuti  sunt.  Rem  illam  AhnJfeda  in  Mohammedis 
vila,    ex  edit.    Gagnieri ,    p.  89,    in  hunc  modum    refert :    r-/^5 


Jl_^flj    _^^»     .ftxx    N^ic^    ^-jAii^Ji     w.^>L 
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45)  Pocockii  specimen  liistor.  Arub.  edit.  prior.  p.  161.  De  Sacy 
commentut.  de  litcruturue  Arub.  originc,  iu  libro,  qui  inscribi- 
tur :  Alemuires  de  litterut.  de  TAcud.  roy.  dcs  inscript.  toni.  L, 
p.  350. 
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i.  e.   Prodiit  aiiteni  Marhah ,   castelli  (Alkamus)  praefectiis,  galea 
inunitus,  eumque  (AUum)  adlocutus  est : 

Jam  nosti  Chaiharenses , 
Ego  sum  Marhah, 
Armis  probe  instructus, 
Heros ,    bellator. 

Cui  Ali  respondit: 

Ego  ille,  quem  adpellavit 
Mater  mea  Haidaram  (leonem); 
Metiar  vobis  gladio 

Mensuram    Sandaram   (magnum   mensurae   arido- 
rum  genus). 

Quae  verba,    sive  ab  hominibus  illis  fuerint  pronuntiata,   sive  a 

^seriori    aliquo   scriptore    ipsis   tributa,    docent  tamen  simplicitate 
^sua,  quaenam  antiquissimorum  carminum  Arabicorum  fuerit  forma. 
."Horum  carminum  indolem  plures   etiam  Alcorani  Surae  referunt, 
^^  quae  itidem ,  sicuti  animi  ferebat  impetus,  pronuntiatae  videntur. 
E  multis  unani    tantum ,    centesimam  videlicet,    exempii  causa  in 
medium  proferie  liceat  : 
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Per  equos  cuni  fremitu  currentes, 

Ignem  ungulae  pulsu  excutientes, 

Tempore  matutino  in  proelium  ruentes, 

Pulverem  excitantes, 

Inque  medias  turmas  penetrantes: 

Profecto  homo  in  dominum  suum  ingratus  est. 

Quod  si  cum  poematiis  hisce,  qime,  licet  haud  antiquissimis  poe- 
seos  Arabicae  speciminibus  adnumeranda  sint,  simplicem  tamen 
illorum  formam  prae  se  ferunt,  carmina  illa  conferantur,  quae  a 
8chullensio  multis  ante  Mohammedem  seculis,  imo  Sa/omonis 
aetate  composita  putantur,  mirum,  quantum  inter  utraque  discri- 
men  intercedat.  Namque  Schullensiafia  illa  carmina  et  longioribus, 
et  ad  metricae  artis  leges  eflictis  constant  versibus,  quales  certe 
nemo,  nisi  praejudicatis  captus  sit  opinionibus,  ad  poeseos  Ara- 
bicae  origincs  referet. 

§.   XVII. 

Quod  si  Arabum  pousis,  sicuti  hactenus  demonstratnm  fuit, 
nequaquatn  tantae  vctustatis ,  quantam  Schultensius  iili  tribuit, 
esse  potest,  quanritur,  ad  quaenam  tempora  ejus  incunabula  refe- 
rcnda  sint?  Quo  (utius  quaestionem  hanc  solvere  possimus ,  vi- 
dendum  est ,  cuinani  aelali  antiquissimus  portarum  Arabicorum 
adscribi  possit.  Agmen  poelarum  Arabicorum,  de  quoruni  quidem 
aetute  certi  quid  titutui  potcst,    ducere    videtur  Abu  Adina,     pa- 
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Iruelis  Aswadi,  decinii  secundi  Hirensium  regis ,  qui  inde  ab 
anno  460  p.  Clir.  suinmam  imperii  tenuit.  Hujus  poetae  carmen, 
quo  Aswadum  ad  principes  Gassanidas,  bello  captos,  interficien- 
dos  incitat^  ex  Ahulfeda  et  Nowairio  depromtum  exhibet  Schul- 
iensius  in  MotiumeJilis  vetustioribus  Arahiae ,  p.  57  —  59.  Vir 
clariss.  de  Sacy  nullus  dubitat  carmen  hocce  ad  illum ,  cujus 
nomen  prae  se  fert,  auctorem  referre.  Quod  si  ita  se  habet, 
antiquissimum  poeseos  Arabicae  specimen  et  praestantissimum 
simul  in  suo  genere  censendum  esset.  Namque  libenter  Schu/- 
iensii  accedimus  sententiae,  in  hunc  modum  de  carmine  hocce 
statuentis  *^):  „Carmen  hocce  merito  in  famam  et  admirationeni 
venit  posteritatis ;  nam  nihil  fortius  tali  quidem  in  causa  concipi, 
aut  enuntiari  potest.  Initium,  progressus,  finis,  omnia  sic  dis- 
pensata,  sic  suis  figuris  vestita,  vel  potius  aculeis  armata,  ut 
non  potuerint  non  efiectum  in  animo  regis  sortiri.  Cum  dignitate 
ac  granditate  omnibus  quoque  loculionibus  inest  singularis  quae- 
dam  perspicuitas,  qua  omnes  viri  sensus  adfectusque  relucent. '' 
Possit  quidem  ipsa  haec  carminis  praestantia,  metrica  praeterea 
ejusdem  ratio  (est  enim  ad  leges  metri  -^^.^^i  concinnatum)  suspi- 
cionem  movere,  a  seriori  quodam  poeta  compositum,  et  regis 
Aswadi  patrueli  tributum  fuisse.  Verum  cum  et  carmina  illa, 
quae  Moallakarum  vulgo  nomine  insigniuntur,  quaeque  vel  ad 
finem  vergente  seculo  sexto,  vel  ineunte  septimo  composita  esse 
constat  ,  et  praestantissima  sint ,  et  metricis  insuper  legibus 
adstricta:  fieri  omnino  potuit,  ut  centum  annis  ante,  circa  finem 
seculi  quinti ,  carmen  nostrum  ab  Ahu  Adina  componereturj 
praesertim  cum  Hirenses ,  quibus  ^hu  Adina  accensendus ,  et 
scripturae  usu ,  et  ingenii  cultura  in  universum  Hedschazi  incolas 
praecurrerent.  Quod  si  igitur  antiquissimum  hocce  poeseos  Ara- 
bicae  specimen  ad  finem  vergente  seculo  quinto  compositum  fuit, 

46)  Monuineiit.  vetust.  Arub.  p.  61. 
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necesse  est,  ut  poeseos  Arabicae  origines  uno  saltem  alterove 
seculo  altius  repetantur;  cum  haud  verisimile  sit,  jani  prima  ten- 
tamina  poetica  tantae  fuisse  perfeclionis,  quantam  in  carmine  illo 
saepius  memorato  conspicimus. 

§.  XVIII. 

Deiinito  jam,  quoad  fieri  potuit,  tempore,  quo  poesis  apud 
Arabes  initium  sumsisse  videlur,  dispiciendum ,  quibusnam  causis 
ad  divinae  illius  artis  studium  Arabes  excitati  fuerint.  Inter  va- 
rias  causas ,  quibus  ad  poeseos  studium  Arabes  impelli  poterant, 
primum  locum  gravibus  illis  motibus  tribuerim,  qui  inde  a  cele- 
berriraa  illa  epocha,  cui  nomen  ^j*^^  ^^^.^9  i.  e.  inundatio  agge- 
rum,  inter  Arabes  locum  habuere.  Tradunt  Arabum  historici, 
complures  tribus  Jemanam  incolentes  imminentem  aggeris  MarC' 
bensis  i  quo  immensa  aquarum  vis  continebatur,  ruinam  timentes, 
natale  solum  deseruisse,  inque  alias  terras,  maxime  Hedschazum, 
se  contulisse.  Sed  rectius  cum  clariss.  de  Sacy  ♦^)  statuas^  tri- 
bus  illas  imperium  regum  Hemjaritarum  adspernantes  sponte  sua 
e  terra  patria  cmigrasse ;  id  quod  vergenle  ad  finem  seculo  p. 
Chr.  n.  secundo  evenit.  Kelicta  palria  tribus  illae,  inter  quas 
Azdilae  maxime  eminent,  xdWem  Bain  3Ior  ^  haud  procii\  3 feccfij 
sedeni  elegerunt.  Verum  cuni  locus  advenarum  multitudini  non 
suHiceret,  factum  est ,  ut  magna  pars  novas  sedes  quaereret; 
quorum  alii  Jat/irebara,  sive  3Iedinamj  alii  Omanam,  alii  Syriae 
fines,  alii  denique  Eiiphratem  petierunf.  Qui  Syriam  alque  Eu- 
phrutcm  petieranl ,  Gassanae  Hiraei\\ie  regna  condiderunt.  Cum 
utrique,  et  (jiassanidae  et  Ilirenses,  frequenti  cuni  cultioribus 
populis,  Syrig,  Persis  llomanisque,  uterenlur  commercio,  lieri  non 
potuil,  quin  et  ipsi  magis  magisque  in  dies  excolercntur.     Maxime 


47)   I^Iomoireu  dc  litlcrut.   dc   T  Acadeiiiie  ru}ulc   dci>  iu8cri|>t.    toiii. 
XLVIII ,  p.  517  sequ. 
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vero  Hirenses  reliquos  Arabes  ingenii  cultu  praevertisse  vjdentur. 
Apud  eosdem  poeseos  studium  primo  exortum  fuisse  credibile  est. 
Cui  studio  reges  quoque  Hirensium  haud  parum  favisse  inde 
conjicias,  quod  auctores  Arabici  antiquissimis  gentis  suae  poetis 
plures  Hirensium  reges  adnumerarent.  Inter  poetas ,  quorum 
carmina  in  SchulleHsii  Monumentis  vetustiorihus  Arabiae  exhi- 
bentur,  occurrunt  Dschodaima,  secundus  Hirensium  rex,  Behram 
Gur,  sive  Waranes\,  PersiaeRex,  qui  in  aula  Nomani,  Hiren- 
sium  regis,  educatus  fuit,  nec  non  Abu  Adina,  Alastcadi,  decimi 
secundi  Hirensium  regis,  patruelis.  Jam  etsi  Dschodaimne  et 
Behrumi  carmina  suppositicia  videantur,  tamen  vel  inde,  quod 
principes  ilii  ab  auctoribus  Arabicis  poetis  adnumerentur,  colligas^ 
in  regum  Hirensium  aula  poesin  fotam  promotamque  fuisse. 

§.   XIX. 

Dispersis  in  hunc  modum  in  diversas  terras  Azditis,  haud 
exigua  eoium  pars  Hedschazi  substitit,  unde  illis  Chozaitarum 
nomen  (quod  ab  reliquis  separati  essent)  inditum.  Hi  brevi  tan- 
tum  invaluere,  ut  urbis  3Jeccae  principatum,  simulque  antiqiiis- 
simi  illius  atque  celebratissimi  templi  Meccani,  cui  Caabah  nomen, 
curam  obtinerent.  Fracta  quidem  eorum  potentia  per  aliquod 
tempus,  cum  Jemanensium  rex  Tobba  Asad  seculo  tertio  niedio, 
vel,  ut  alii  volunt,  Tohba  minor,  Hasani  filius,  ineunte  seciilo 
quarto  Hedschazum  invaderet,  principesque  ejus  urbes,  Meccam 
atque  Medinam,  imperio  suo  subjiceret.  Verum  haud  multo  post 
animum  viresque  recepere  Chozailae  ^  et  cum  saepius  feliciler 
cum  regibus  Jemanensibus  decertavissent ,  tandem  Colaiho  duce 
memorabilem  victoriam  reportarunt,  imperioque  regum  Jemanen- 
sium  sese  subtraxerunt.  Haec  pro  libertate  certamina,  ipsaque 
tandein  recuperata  libertas ,  haud  parum  valuisse  videntur,  ut 
seculo  quinto  sextoque  apud  Arabes  Hedschazi  incolas  poeseos 
studium  exoriretur,  et  laetissinia  mox  incrementa  caperet.     Quare 
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recte  Tychsenius  monet ,  sicuti  Graeci  post  victorias  a  Pcrsis 
reportatas  poesin,  literas,  artes  novo  studio  excoluissent,  ita  apud 
Arabes  tjuoque  excusso  regum  Jemanensiuiu  iniperio  poeseos  stu- 
dium  coepisse  efflorescere  **).  Profecto  si  libertatis  studium, 
bellaque  pro  eadem  feliciter  gesta  ulli  unquam  populo  altiores 
spiritus  addidere,  id  Arabibus  eo  niagis  contigisse  necesse  est, 
quo  appelentior  ea  gens  libertatis  atque  bellorum  inde  ab  an- 
tiquissimis  fuit  temporibus.  Hinc  factum  ,  ut  antiquissimi 
Arabum  poetae  maxime  in  describendis  pugnis  ,  in  laudanda 
fortitudine  bellica  et  vituperanda  ignavia  versarentur  ;  hinc  et 
celebratissima  illa  carminum  Arabicorum  anthologia,  cui  Hamasae 
nomen ,  dimidia  sui  parte  carminibus  heroicis  constat,  a  quibus 
et  omnis  illa  anthologia  Humasae  nomen  adepta  est. 

§     XX. 

Praeter  motus  illos,  quibus  inde  a  seculi  secundi  exitu  Ara- 
bum  gens  exagitata  fuit,  praeter  bella,  quibus  Hedschazenses  li- 
bertatem  suam  contra  regum  Jemanensium  violentiam  defendere 
conati  sunt,  aliae  quoque  accedebant  causae,  quae  pol^seos  stu- 
dium  apud  Arabes  excitasse  atque  propagasse  videntur.  Jam 
superius  monitum  fuit ,  obtinuisse  vel  ante  3/o/iammedis  tempora 
morem  apud  Arabes,  ut  fortia  majorum  facla ,  vel  eliam  liclae 
fabulae  in  populi  conventibus  ab  hominibus  dicendi  pcritis  enar> 
rarentur.  Cujus  moris  origo  a  familiari  hominum  otiosorum 
confubulatione  repetenda  videtur.  Conlluebant  nempe  vel  dome- 
stici,  vel  vicini  tempore  maxime  vespertino  ad  lunae  splendorem 
eo  consilio,  ut  mutua  confabulatione  tempus  fallerent.  In  his 
consessibus    seniores ,    utpote    qui    multarum    rerum    experientia 


48)  De  |)Ol'seo8  Arabum  origiue  et  indole  nritiquissiina  coninieDta- 
tio ,  inscrtu  voluniini  III  comnientt.  recentt.  socictntis  scicntiur. 
(xotting-.   p.  252. 
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atque  cognitione  ceteros  antecellerent,  priscorum  teniporum  res 
memorabiles,  illustriumque  virorum  praeclare  facta  dictaque,  imo 
etiam  fabulas  fictas  ad  oblectandos  auditorum  animos  enarrabant. 
Procedente  tempore  hujusmodi  narrationes  non  tantum  in  fami- 
liaribus  illis  consessibus,  verum  etiam  in  publicis  tribuum  con- 
ventibus  locum  obtinuere,  inventique  sunt  homines,  qui  omni 
studio  in  id  incumbebant ,  ut  jucundis  narrationibus  populum 
detinerent.  Hunc  morem  ad  excitanda  poeseos  studia  multuni 
valuisse,  facile  est  intellectu.  Utebantur  quidem  narratores  illi 
ut  plurimuin  sermone  pedestri ;  sed  quotiescunque  vehementiores 
adfectus  exprimendi  erant,  sermo  altius  insurgebat,  poeticum- 
que  induebat  colorem.  Quod  primo  ipsius  rei  natura  poscere 
videbatur ,  nempe  ut  aliquando  poeticum  colorem  narratorum 
illorum  oratio  indueret,  id  poslea  in  artem  abiit.  Namque  da(a 
opera  versiculi ,  imo  etiam  carmina  longiora,  quibus  admodum 
delectabantur  Arabes,  narrationibus  illis  inserta  fuere.  Quare  si 
quis  narratoris  partes  sustinere  vellet,  omnino  et  poesi  aliquam 
operam  navare  debebat,  ut  solutam  narraiionis  orationem  grata 
vice  carminibus  posset  distinguere.  Quaenam  narrationum  illarum 
fuerit  ratio,  intelligas  ex  Hamadanu,  Haririi  aliorumque  aucto- 
rum  Arabicorum  consessibus,  qui  ad  formam  narrationum  illarum 
compositi  sunt.  Maxime  vero,  sive  formam,  sive  argumentiim 
respicias,    narrationum   illarum  indolem  refert  Antarae  hisloria, 

jXlc  X*i3,  quain  ex  ejusmodi  narrationibus,  jam  ante  31ohamme- 
dem  celebratis,  Harune  Arraschido  et  Mamune  imperantibus, 
eximius  ille  philologus  et  poeta  Asmai  concinnavit.  Quantum 
vero  narrationibus  illis  Arabes  fuerint  delectati,  facile  inde  con- 
jicias,  quod  nondum  stabilito  Islamismo  eas  vel  ipsius  Moham- 
medis  oraculis  anteferrent.  Quare  Mohammed,  haud  ignarus, 
naroationes  illas  doctrinae  suae  multum  obfuturas,  sectatores  suos 
plus  simplici  vice  in  Alcorano  monet,  ne  ejusmodi  narralionibus 
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aurem  praebeant ,  gravesque  illis  poenas  minatur ,  qui  divina 
oracula  narrationibus  illis  posthaberent  *^).  Neque  tanien  vel 
inagni  illius  prophetae  auctoritas  propensum  populi  sui  in  fabulas 
aninium  vincere  potuit.  iVanique  et  post  Mohummedem  ,  imo 
etiam  nostris  quoque  temporibus,  Arabes,  et  urbium ,  et  deser- 
torum  incolae,  si  qua  alia  re,  certe  ejusmodi  narrationibus  dele- 
ctantur  ^ °). 

§.    XXI. 

Ad  excitandam  atque  promovendam  inter  Arabes  poesin  de- 
nique  et  celebratissimi  illi  conventus,  qtii  OAa<///e  locum  babebant, 
haud  parum  contulisse  videntur.  Fuit  autem  Okadh ,  Ji;L<* , 
locus  in  vicinia  Meccae,  quo  quotannis  Arabes  exercendae  mer> 
caturae  causa  coniluere  solebant.  Neque  tamen  soli  mercaturae 
Okadhi  incumbebant  Arabes,  quin  etiam  audiendis  poctis  vaca- 
bant ,  qui  in  illo  popularium  suorum  confluxu  carminibus  reci- 
landis  concertabant.  Ferunt,  carmina  illa,  quibus  in  certamine 
hoc  primae  partes  delatae  fuissent,  aureis  literis  bjsso  insciipta 
ad  notissimi  illius  sanctuarii,  cui  Caahah  nomen ,  fores  suspensa 
fuisse ;  unde  carminibus  hisce  suspetisorum,  Moallukat ,  aureo- 
rumque,  Modsahhabaty  nonien  inditum.  Quae  senteniia  quamvis 
doctissimorum  virorum  sutfragiis  commendetur,  tanien  haud  im- 
merito  nostra  aetate  in  dubium  vocata  ,  imo  refutata  fuit  ^  '). 
Constat  enim,  solennes  illos  Okadhi  cotweutus  ante  Jlohammedem 
celebratos  fuisse,  quo  tempore  scribendi  ars  Arabibus,  Hedschazi 

49)  Alkorani  Sura  XXIII,  v.  68,  69$  XXXI,  6,  7,  ex  edit.  Mar- 
raccii. 

50)  De  Sucy  Coiiiment.  dc  literuturuc  Arab.  origine  ct  nntiquis 
inoDuincntis ,  \t.  3H9.  Tyclisen  <lc  pooseos  Arubuni  ori{>inc  et 
indole  antiquiss.   p.  275.  Niebulirii  descriptio  Arabiue,  p.  107. 

51)  HcDi^stcnbcrgii  proicgoracnB  in  Amriilkaisi  IVIotillukaui,  p.  2  —  4. 
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incolis,  cognita  quidem,  sed  vix  adeo  usitala  fuisse  videtur,  ut 
carmina  longiora  artificiose  literis  aureis  bysso  potuissent  inscribi. 
Sed  si  concedas  etiam,  jam  tum  temporis  adeo  expeditum  fuisse 
scribendi  usum ,  ut  longiora  carmina  bysso  potuissent  inscribi, 
haud  tamen  credibile  est,  omnia  illa  carniina,  quibus  palnia  ad- 
judicata  esset,  Caabae  foribus  affixa  fuisse.  Namque  carminum 
illorum  haud  exiguus  numerus  esse  debuit;  quae  si  cuncta  in 
Caaha  suspensa  fuissent ,  sanctuarii  illius  parietes  carminibus 
perinde  ornati  fuissent ,  ac  nostris  temporibus  divitum  conclavia 
tapetis  vestiri  solent ,  quod  quidem  haud  facile  quisquam  sibi 
persuadebit.  Denique  si  carmina  illa  tanta  cura  literis  consignata 
et  sacrosancto  illo  loco  adservata  fuissent,  qui  factum  est,  ut  e 
multis  septem  tantum  ad  nostra  superaverint  tempora?  Probabi- 
liorem  nominis  Moallakat  rationem  reddit  locus ,  quem  e  codice 
Moallakarum  Gothano  depromtum  exhibuit  Kosegarten  in  Amrui 
ben  Kelthum  editione,  p.  66,  cujus  verba  ex  Kosegartenii  ver- 
sione  iu  hunc  modum  audiunt:  ,,Dictae  autem  sunt  Moullakae, 
i.  e.  suspensae ,  quia,  quotiescunque  recitabant  carmen  in  eorum 
consessibus,  dicebant  seniores:  suspendite  id;  ut  significarent  hoc 
esse  ex  iis,  quae  juvaret  servare.  Quod  vero  dixerunt,  nempe 
ea  suspensa  fuisse  in  Caaba^  hoc  fundamento  caret,  sicut  tradit 
Ebn  Ennachas.^^  Quare  rectius  statuas,  cognomenlum  Moalla- 
kat  carminibus  illis  eam  propter  causam  inditum ,  quod  prae  ceteris 
digna  viderentur,  quae  ad  posteros  adservarentur.  Haud  dissi- 
milis  et  alterius  illius  cognoiuenti,  quo  carmina  haec  insigniuntur, 
ratio  fuisse  videtur.  Non  quod  literis  aureis  bysso  vel  sindoni 
inscriberenfur  Modsahhabat  dicta  fuere;  sed  quod  praestantissima 
poeseos  antiquae  monimenta  visa  sint,  aureorum  cognomentum 
acceperunt :  quemadmodum  et  sententiae  illae,  quae  Pythagorae 
nomine  circumferuntur,  simili  ratione  y^qvaia  tnt],  aurea  carmina, 
adpellata  fuere.  Sed  quaecunque  tandem  utriusque  illius  cognomenti 
causa    fuerit ,     id    certe   constat ,     poetica   illa    certamina ,     quae 
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Okadhi  solebant  institui,  pliirimuni  ad  excitandam  atque  promo- 
vendam  inter  Arabes  poesin  contulisse.  Neque  id  adeo  mirum, 
cum  tantus  illis,  qui  primas  referrent  partes,  honos  habitus  fuerit, 
quantus  vix  illis,  qui  generis  nobilitate,  vel  fortitudine  bellica  prae 
ceteris  eminerenl.  Quare  si  quis  e  certaniine  illo  palmam  refer- 
ret,  beatissimos  sese  ejus  tribules  praedicare,  epulas  instituere, 
Tnultisque  aliis  modis  gaudium  suum  significare  solebant  ^-). 

§.   XXII. 

His  potissimum  causis  poeseos  studium  apud  Arabes  excita- 
tum  promotumque  fuisse  videtur.  Ut  primum  autem  jucundissi- 
mae  artis  primitias  homines  illi,  ad  quasvis  res  egregias  habilissimi, 
gustaverunt,  miruin ,  quantum  poeseos  studium  illos  incesserit, 
quantumque  ars  illa  brevissinio  teiiiporis  spatio  provecta  fuerit. 
Quicunque  melioris  indolis  cultiorisque  ingenii  laudem  adfectabant, 
poesi  operam  navabant  ;  et  cum  anteactis  temporibus  duabus 
niaxime  rebus ,  fortitudine  bellica  et  hospitalitate  gloriarentur 
Arabes,  jam  et  ariis  poeticae  peritia  haud  ininori  laudi  ducebatur. 
Quod  poeseos  studium  adeo  diHusum  fuit,  ut  non  solum  viri, 
verum  etiam   mulieres   carminibus  componendis   incumberent  ^^). 


52)  Pocockii  s[iccinicn  liist.  Arah.  p.  159,  160.  Ejusilem  oratio, 
cum   praclectiones   in  Tograi   carinea  auspicaretur,   jt.  10. 

53)  llaud  exig-uus  fciniDarum  numcrus,  quac  inter  Arabes  poeseos 
studio  inclarucruiit.  JMaxime  vero  cantatrices  et  citiiaristriae 
poi^si  t|U(Kjiie  operain  navaliant.  Iii  liis  Sallamal-  ul-  hnss ,  i.  e. 
SaUumah  prcsbijlcri ,  Mcdineiisis  ,  .lazidi  bcn  Abdiilmalck,  chalitue 
Omajjadac,  manci|iium  ;  Olajjah,  Almalidii,  clialifac  Abbasidue, 
fllia  :  lladsl ,  i\Ic(linenKis  .  Alliadii  cl  Alaiiiini ,  cbalifarum  Abba- 
sidariim  serva,  (|uat'  libriim  cantilcnaruiii  in  Alii  bcn  Hcscbam 
usuni  composuit;  Oraih,  Itag-dadensis,  cog-Domcnto  Almainunianne 
insignis,  quia  Almamiin,  cbalifa  ,  niaoi-nopere  illiiis  oaiitii  dele- 
ctubalur;    Uananir ,   Mcdineusis,    Jubjac   ben   Cbalcd  liurmekiduc 
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Notissimuin  est  illud  poelae  Farezdaki  dicteriuni,  quo  carmen  a 
muliere  compositum  excepisse  fertur:  7^^  iC>L:>^jt  ^^s>i^  IJ>\ 
^iCK'Ai  y5ou\J! ,  i.  e.  galli  cantum  cnm  imitatur  gallina,  jugu- 
letur  '"  ♦).      Tanta   in    poesin  ingeniorum  propensione  factum  est, 


serva,  libri  cantilenarum  auctor;  Enan,  Jemamensis,  Aonatefli 
serva  ,  quae  cum  ciarissimis  suae  aetatis  poetis  concertavit; 
Mahhuhah ,  Basrensis,  Aimotawakkeli  clialifae  mancipium;  Aje- 
schah,  filia  x41imedis,  Cordubensis,  cujiis  carmina  saepissime  in 
regia  Academia  Cordubensi,  summo  auditorum  plausu,  legeban- 
tur;  Labanah,  Cordubensis,  Hispaniae  regis  Albakemi  Almostan- 
ser  Bellab  ab  epistolis ;  Safejah ,  Hispalensis ,  praeter  ingenium 
poeticum  et  in  scribendi  arte  adeo  exercitata,  ut  peritissimis 
scribendi  magistris  admirationi  esset ;  Waladah,  Hispaniae  regis 
Mobammedis  Almostakfii  filia,  quae  cum  doctissimis  Academiae 
Cordubensis  viris  et  soluta  et  numeris  adstricta  oratione  concer- 
tavit ,  semperque  superior  discessit.  Hujus  sequentes  sunt  ver- 
siculi,  Academiae  Cordubensis  sodalibus  iuscripti : 

I /ix^i    ^    (*-^=*r^'    ^'^^ 

!l\._j  \6  L.A.!L*>L5  ^j^.  r-/> 
^  O^Js.^\   -j^  ^^^  l5^^^   ^ 
quos  versiculos  Joannes  Yriarte,   bibliotbecae  regiae  Matritensis 
olim  quinquevir,  in  huncce  modum   Latine  expressit: 
Vulnerat  adspectus  noster  praecordia  vestra, 
Kt  feriunt  nostras  lumina  vestra  genas. 
Mutua  vulneribus  miscentur  vulnera ;    at  ebeu! 
iiuo  rubuere  genae,   plus  grave  vulnus  erit. 
Conf.   Kosegartenii  prooemium    in  Alii    Ispabanensis  librum  can- 
tilenarum,   cap.  I,  p.  5—32;  Casirii  bibliotb.  Arab.   t.  I,  p.  106, 
t.  H,  p.  149,  150. 
54)    Pocockii  oratio ,    cum   praelectt.   in  Tograi   carmen  auspicare- 
tur,  p.  11. 
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ut  jam  ante  MohommeJem  aurea  Arabicae  poeseos  ae(as  exori- 
retur.  Credibile  est ,  proxiinis  ante  Mohammedem  teniporibus 
magnain  poetarum  Arabicorum  exstitisse  turbam  ;  quoruni  tamen 
carmina  maximam  partem  inlerciderunt.  iVeque  id  niireris;  nam- 
que  cum  ante  Mohammedem  scribendi  ars  Arabibus  nonduin  adeo 
usilata  fuerit,  ut  carmina  illa  omnia  literis  consignarenlur ,  inde 
a  Mohammede  autem  diuturnis  bellis  Arabes  a  3Iusis  avocarentur, 
fieri  non  potuit,  quin  maxima  antiquiorum  illorum  carminum 
pars  honiinum  memoriae  excideret,  atque  omnino  interiret. 

€aii.    III. 

Comparatio. 

§.  XXIIT. 

Hactenus  de  origine  causisque  poeseos  apud  Hebraeos  Ara- 
besque  actum ;  sequitur  ut  videamus,  quatenus  utriusque  populi 
pocsis,  sive  originem,  sive  causas  spectemus,  inter  se  consentiat 
atque  difierat.  Si  verum  est,  quod  superius  docuiiiius^  poesin 
apud  Hebraeos  Mosis  aetate,  i.  e.  mille  quingentis  circiter  ante 
Chr.  n.  annis,  originem  sumsisse,  apud  Arabes  vero  Hirenses 
seculo  post  Chr.  n.  tertio  vel  quarlo,  Hedschazique  apud  incolas 
quinto  demuin  seculo  enatam  fuisse:  eilicitur,  poesin  Ilebraicani 
mille  septingentis  circiter  annis  antiquiorem  esse  Arabica.  Quae- 
siveris,  qui  factum  fuerit,  ut  Arabes,  quamvis  Ilebraeorum  cognati 
vicinique  essent,  tantis  seculis  serius  ingenia  excolere  coeperint? 
Rectissime  Tychsenius  **)  hujus  rei  causam  in  eo  positam  existi- 
mat ,  quod  Ilebraei  jain  anliquissimis  (emporibus  magni  illius 
legislatoris ,  3Josis,  beneficio  ab  inslabili  incullaqiie  nomadum 
vita   ad    agrorum   culluram    deducti ,     legibusque  ac  religione  cir- 


55)    De  poeseos  Arabum  origine  et  indole  antiquissini^ ,  p.  235. 
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cumscripti ,    et  ad  humanitatent  instituti   fuissent;    Aiabes  contra 
vel  niari,    vel  desertorum  vastitate   a  cuhioribus  populis  discreti, 
in  vitae  pastoralis    simplicitate    atque   feritate   diutissinie   perseve- 
rassent.      Id    temporis   discrimen ,    quod    inter    Hebraeorum    Ara- 
bumque  poesin  intercedit,    haud    parum  ad  indolem  qiioque  poe- 
seos  ,    imo  et  linguarum   utriusque    populi  valuisse  videtur.      He- 
braeorum    poesls,    et   ipsa  in  universum  lingua,    simplicior  poesi 
linguaque  Arabica;  id  quod  praeprimis  a  majori  illius  antiquitate 
repetendum  censeo.     Namque  eo  tempore,  quo  Hebraeorum  poesis 
et  lingua  in  universuni  exculta  fuit,  minus  frequens  inter  populos 
commercium;   quare  et  ea,  quae  ad  ingenii  cultum  pertinent,  scien- 
tiae  artesque,  difficilius  inter  diversarum  terrarum  homines  coni- 
mutabantur,   adeo,   ut  singuli  quique  populi,  aliena  ope  destituti, 
proprio    labore    propriisque    viribus    ad    scientias    artesque    eniti 
necesse  haberent.     Quo  factum,  ut  et  lentius  quaevis  studia  pro- 
cederent,  et  simpliciorem  induerent  formam,  quod  in  Hebraeorum 
poesi   linguaque    evenisse    videmus.       Conlra   illo    lempore,     quo 
Arabes   poeseos   linguaeque  suae  studio  incumbere  coeperunt,    et 
frequentius    inter    populos    commercium  ,    et   populi ,    quibuscum 
Arabes  sive  pacis,    sive  belli  commercium  exercebant,    culfiores 
fuere  ;    unde  evenit,    ut  artium  atque  scientiarum  semina  et  faci- 
lius  ab  uno  populo  ad  alterum  transire,  et,  ubi  transierint,  citius 
atque  artificiosius    excoli    possent.      Quare  vix  fieri  potuit,    quin 
et  poesis  et  lingua  Arabum  a  poeseos  linguaeque  Hebraicae  sim- 
plicitate  descisceret,    et  artificiosiorem  forraam   indueret, 

§.  XXIV. 

Quod  ad  causas  adtinet,  quibus  apud  Hebraeos  Arabesque 
poeseos  studium  excitatum  promotumque  fuit ,  partim  easdem, 
partira  diversas  deprehendes.  Apud  utrumque  populum  mutus 
civiles,  libertas  bellaque  spiritum  poeticum  excitaverunt ;  neque 
tamen    illarum    causarum    ratio   apud    utrumque    populum   prorsus 
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eadeni  fuit.  Arabes  inotibus  illis  civilibus,  quibus  inde  a  cele- 
berrima  illa  epocha  (»-*5^  ^■t:'*'  exagitati  fuere,  in  populoruin  cul- 
tioruni,  Syroruni,  Persaruin  atque  Roinanoruni  contactuin  deve- 
nerunt;  quae  res  non  poeseos  tantuin  studiuin  ,  veruin  omnem  in 
universum  ingenii  ciihum  haud  paruin  juvare  debuit.  Contra 
Hebraeis  cum  incultioribus  populis ,  deserti  scilicet  Arabici  et 
Palaestinae  incolis  anliquis,  belii  maxiine  commercium  fuit,  quo 
neque  poeseos  studiuin,  neque  ingenii  cultus  in  universum  multum 
proinoveri  potuit.  Quare  et  poeseos  et  reliquarum  artium  atque 
scientiarum  studia  apud  Hebraeos  lcntius  ,  quam  apud  Arabes, 
processere.  Adde,  quod  et  libertatis  bellorumque,  quas  itidem 
communes  poeseos  causas  Hebraei  Arabesque  habuerunt,  aliquanlo 
diversa  apud  utrunique  populum  fuerit  ratio.  Arabibus  inde  ab 
antiquissimis  temporibus  ardentissimum  libertatis  studium,  inge- 
niumque  bellicosissimum  ,  adeo  ut  ea  gens  vix  ullo  tempore  pe- 
nitus  devicta  atque  subacta  fuerit.  Quod  libertatis  studium  inge- 
niumque  bellicosum  etiam  in  eorum  poesi  quam  maxime  conspi- 
citur.  Quinimo  haud  vereor  confendere,  poeseos  Arabicae  sumnium 
florem  heroicis  contineri  carminibus.  Hebraei  libertatis  omnino 
etiam  amantes,  sed  ingenio  minus  bellicoso  fuere.  Omnis  eorum 
et  publica  et  privata  res  ila  instituta  fuit,  ut,  agro  colendo  vel  pecori 
pascendo  intenti,  intra  terrae  suae  fines  se  tenerent,  et  nonnisi 
illata  vi  coacti  arnia  sumerent  hostesque  propulsarent.  Quo  fa- 
ctum ,  ut  plus  simplici  vice  ab  exteris  populis  debeilarentur  atque 
subigerentur.  Quare  et  in  eoruin  poesi  nequaquam  ferox  ille 
beliicosusque  aninius  cernitur,  quem  niagna  pars  carminum  Ara- 
bicorum  s|iirat.  Haud  quidem  dissimulandum ,  lieroicam  ilebraeo- 
rum  poivsin  maximam  partein  deperditam  esse;  veriiin  ex  pnucis, 
quae  adhuc  supersunt,  hujus  generis  carminibus  et  deperditoriim 
indoles  dijudicari  posse  vidotur.  In  illis  autem  carminibiis  ferox 
beliatoris  animus  pietate  in  Deum  deprimitur,  neque  vicioria  de 
hostibug  reporlata  humanis  viribiis,  sed  auxilio  di\ino  tribuitur. 
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§.    XXV. 

Hae  [ftre   caiisae   llebraeoiiini    Arabuniqiie    poesi    coiiiniunes 
fiiere,  etsi  diversa  aliqnanlum   ratione;   at  vero  propriani  poeseos 
Hebraicae    causani    cultuni    divinnin,    cum    cantu    musicoque    lusu 
conjunctum  existimes.     Quae  causa  plurinium  ad  poeseos  Hebrai- 
cae    indolem    valuit  ,     plurimumque   discriniinis  inter    Hebraicani 
Arabicamque  poesin  intulit.     Inde  enini  evenit,  ut  praestantissimi 
quique  Hebraeorum  poetae  studia  sua  sacrae  poesi  dicarent;  nani- 
que  haud  exiguo  lionori  esse  debuit,  ea  pepigisse  carmina,  quae 
publice  in  numinis  divini  cultu  decantanda  essent.     Hinc  et  cele- 
bratissimi  illi  Hebraeorum   reges  David   et  Sa/omo   sacrae    poesi 
operam   navabant,-     quoruin   exemplo    optima  quaeque    ingenia   ad 
idem  poeseos  genus  trahebantur.      Quibus  causis   factum  est,    ut 
in  Hebraeorum  poesi  carmina  sacra  primum  locuni  tenerent,  reli- 
qua  vero  poeseos  genera  minus  aestimarentur,    minusque  excole- 
rentur,     Longe  aliter  apud  Arabes  res  sese  habuit,     Cum  in  eorum 
cultu    divino    poesi    nullus    locus    esset ,     facile    intelligas  ,    neque 
sacris  carminibus  tantam  apud  eos  fuisse  dignitatem ,  quanta  apud 
Hebraeos  fuit.      Antiquior  Arabum    poesis  maxime  in  celebranda 
fortitudine    bellica  ,    recentior  in  praedicandis  virorum  principum, 
quorum    beneficiis   poetae    utebantur ,    laudibus    versatur.       Haud 
quidem  desunt  Arabibus  carinina  sacra,     pios  in   nunien  divinum 
sensus,  rerumque  mundanarum   contemtum   testantia:   quae  tamen 
neque  numero,  neque  spiritu  poetico  hereica  illa  atque  laudatoria 
carmina  aequiparant. 

§.    XXVI. 

Sed  et  Arabura  poesi  haud  defuere  piopriae  suae  causae,  quae 
haud  parum  ad  indolem  ejus  valuerunt.  In  his  antiquissima  illa 
consuetudo  in  tribuum  conventibus  populum  narrationibus  oble- 
ctandi.  Cuni  narrationes  illae  vel  in  exponendis  majorum  prae- 
claris  facinoribus,    vel  etiam   in  fictis  rebus  versarentur ,    factum 
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est ,  ut  ulrumqiie  argumentum  et  ad  poesin  transiret;  quare  haud 
niininia  pars  antiquiorum  carminum  Arabicorum  vel  singuloruni 
viroruui  praeclarorum ,  vel  universae  alicujus  tribus  laudes  prae- 
dicat.  £x  illis  narrationibus  et  fabulae,  quas  Romanenses  vulgo 
dicunt,  originem  traxere;  quas  elegantissimas  Arabes  habent, 
quod  vero  poeseos  genus  apud  Hebraeos  desideratur.  Fuere 
quidem  ,  qui  et  hujus  geneiis  poemata  inter  Veteris  Testamenti 
libros  deprehendere  sibi  viderentur;  fuere,  qui  Ruthae  ei  Estherae 
libruin  in  fabularum  Romanensium  numerum  referrent ;  at  vero 
uterque  liber^  siculi  inferius  demonstrabitur,  hisloricis  potius  libris 
adnumerandus. 

§.   XXVII. 

Inter  causas,  quibus  apud  Hebraeos  Arabesque  pocseos  stu- 
dium  et  excitatum  et  promotum  fuit,  et  prophetarum  scholas, 
Samuelis  beneficio  apud  Hebraeos  institutas  ,  et  conventus  Oka- 
dhenses^  ab  Arabibus  celebratos,  recensuimus.  Quamvis  utroque 
illo  instituto  pocseos  studium  apud  Hebraeos  Arabesque  egregie 
promotuni  fuerit,  tanien  diversa  rursus  utriusque  instituti  ratio. 
In  prophetarum  scholis  ea  maxiuie  tradebantur,  quae  ad  nuniinis 
divini  cultuin,  inurumque  institutionem  pertinerent;  quare  et  omne 
poeseos  studium,  cui  scholarum  illaruni  alumni  incumbebant,  vcl 
ad  res  divinas,  vel  ad  iiiorum  doctrinani  referebatur.  Contra 
cum  in  Okadhensibus  illis  conventibus  Arabum  poetae  concerla- 
rent,  eas  potissiiiium  res  canninibiis  suis  celebrabant,  quas  popu- 
laribus  suis  acceptissimas  esse  scirent.  Cum  jam  apud  priscos 
illos  Arabes  vix  quidquaiii  tan(i  aestimaretur ,  quanti  forlitudo 
bellica  et  hospitaliias  ,  in  his  iiiaxime  virtutibus  celebrandis  poe- 
lae   Okadhi  conceriantes  desudabant. 

(iuod  si  ea,  qiiae  hacleniis  de  poeseos  Ilebraicae  afque  Ara- 
bicae  causis  disputata  sunt,  colligns,  deprehendes,  apud  Hebraeos 
omnia  fere  eo  spectasse,  ut  poesin  ad  re^  sacras  divinasque  diri- 
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gerent;  apud  Arabes  contra  eo,  ut  eandem  artem  rebus  hunianis, 
maxime  vero  belliciS}  addicerent. 


P  a  1*  s  II. 


De  argumenlo  diversisque  generibus  carminum  llebraicorum  alquc 
Arabicorum. 

C    a    p.     I. 

De  argumento  diversisque  generibns  carminum  Hebraicoram. 

§.   XXVIII. 

Cum  omnis  Hebraeorum  res  literaria  ,  inque  primis  poesis, 
sicuti  superius  demonstratuni,  cum  religione  conjunctissima  esset, 
haud  mirandum,  maximam  carminum  Hebraicorum  partem  ad  res 
sacras  morumque  institutionem  pertinere.  Quare  optimo  jure,  id 
quod  Roherius  Lowth  aliique  fecere,  Hebraeorum  poesin  sacram 
dixeris.  Cujus  cum  pauca  tantum  supersint  monimenta,  juvahit 
ad  penitiorem  rei  cognitionem  singulorum  librorum  argumentum 
recensere.  Initium  a  psalmoriim  anthologih  faciemus,  quae  quiji- 
que  lihris  centum  quinquagijita  continct  carmina.  Horum  car- 
minum  diversa  argumenta.  Sunt,  quae  numinis  divini  laudes 
celebrent,  ejusque  majestatem,  sapientiam  atque  benignitatem  vel 
ex  universa  rerum  natura,  vel  ex  beneficiis  in  populum  Hebrai- 
cum  collatis,  vel  ex  auxilio  singulis  hominibus,  probis  maxime, 
improborum  violentia  oppressis,  praestito,  praedicent.  Sunt,  quae 
animi  pii  sensus,  amorem,  spem  atque  fiduciam  in  Deum  expri- 
mant;  vel  etiam  de  rebus  divinis,  iisque,  quae  ad  morum  inte- 
gritatem  atque  probitatem  pertinent,  praecipiant.  Neque  desunt, 
in  quibus  montis  Jovae  dicati ,  Zionis,  templique,  vel  regis  Israe- 
litici  dignitas  efFeratur,   vel  populi  Hebraici  res  memorabiles  ex- 
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ponantur,  doceaturque ,  quantis  beneiiciis  inde  ab  antiquissiniis 
temporibu.s  Deus  populum  suum  sibi  obstrinxerit.  Peruiagaa 
deinde  psalmorum  pars  in  deploranda  fortuna  adversa  versatur, 
quti  vel  populus  Ilebraicus  in  universum,  vel  singuli  Jovae  cul- 
tores  laborabant;  quibus  querelis  preces  accedunt,  ut  adflictis 
auxilio  suo  adsit  Deus,  gratiarumque  actio  pro  praestando  vel 
praestito  jam  auxilio.  Quaesiveris  foitasse ,  qui  facium  sit,  ut 
tot  querula  carmina  Hebraeorum  poetae  fuderint?  Haud  longe 
;ejus  rei  causa  repetenda.  Namque  si  iniquam  perpendamus  sor- 
tem  ,  quam  Hebraei  inde  a  diviso  post  Salomonis  decessum  regno, 
maxime  vero  exilii  Assyriaci  atque  Babylonici  temporibus,  subie- 
runt,  fateamur  necesse  est,  uberrimam  Hebraeorum  poetis  fuisse 
materiam,    et  populi  sui,  et  suam  ipsorum   fortunam  deplorandi. 

§.   XXIX. 

Psalmos  excipiat  proverhiorum  liber  ^  qui  tribus  partihus 
duplicique  adpendice  absolvitur.  Librum  liunc  non  in  uno  eo- 
demque  versari  argumento,  sed  diversissimas  res  (ractare,  ipsa 
rci  natura  docet.  In  priori  libri  parte  (cap.  I  —  IX)  sapientiae 
studium  commendatur,  ejusque  studii  exponuntur  emolumenta. 
Sapientiae  quisquis  deditus  est,  potiorem  argento  auroque  thesau- 
runi  inveniet,  felicemque  et  ab  omni  sollicitudine  inetuque  secu- 
ram  deget  vitam.  Yitanda  improborum  agendi  ratio,  sinccritati 
in  omnibus  rebus  studendum.  Yitandum  cum  impudicis  mulie- 
ribus  commercium,  quod  certa  manet  pernicies;  legitimae  inliae- 
rendum  uxori,  cujus  dulcissima  est  familiaritas.  Abstinendum  a 
sponsionibus  inconsultis;  desidia,  fraudulentia,  superbia,  injustitia, 
falsa  tesJimonia,  jurgiorumqiie  irritameiita  fugienda.  Allera  pro- 
verbiorum  pars  (cap.  X  —  X\IV)  amplam  prai'cep(orum  exbibel 
copiam,  (pjoruin  pleraque  ad  vitae  moriimquc  perlinent  institu- 
tionem.  Commondalur  justitiae  studium,  cjusque  fructiis  atque 
praemia  proponuntur.      Justitiam  qui  colunt,    el  durante   vita,    et 
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post  mortein  beati  praedicandi ;  injusti  contra  et  vilam  degunt 
miserrimam ,  et  post  obitum  gravissimis  diris  obruuntur.  Pruden- 
ler  in  omni  negotio  versandum;  prudenti  namque  consilio  optima 
quaeque  adsequeris,  iniprudentia  contra  nonnisi  ignominiam  per- 
niciemque  parit.  Deo  confidendurn ,  cujus  auxilio  hominum  cona- 
mina  optime  procedunt;  rixa  abstinendum,  pauperes  non  con- 
temnendi,  ebrietas  fugienda,  inopes  non  opprimendi,  reges  afque 
potentes  cavendi,  divitiis  non  inhiandum,  et  cetera.  Tertia  pro- 
verbiorum  pars  (cap.  XXV —  XXIX)  similia  praecedenlibus 
continet  praecepta,  quae  longum  esset  singula  recensere.  Agitur 
inprimis  de  regum  virtutibus,  de  misera  stultorum  sorte,  de  de- 
sidia ,  simulatione ,  amicitia ,  rei  faniiliaris  curji ,  liberalitate, 
aliisque  virtutibus  alque  vitiis.  Ad  diipUcem  quod  adtinet  ad- 
pendiceyn ,  qua  proverbiorum  liber  clauditur,  (cap.  XXX,  XXXI) 
sufficiat  monuisse ,  in  extrema  posterioris  parte  uxoris  probae 
virtutes  laudesque  elegantissimo  carmine  praedicari. 

§.   XXX. 

Ad  proverbiorum  librum ,  argumentum  si  spectes,  proxime 
accedit  Kohelelh,  sive  Ecclesiastes,  quippe  qui  magnam  partem 
ex  ejusmodi  sententiis,  quales  proverbiorum  exhibet  liber,  con- 
flatus  est.  Omnis  autem  Ecclesiastes  duahiis  potissimum  partihus 
et  epihgo  absolvitur.  Prior  libri  pars  (cap.  I  —  IV,  16)  in  de- 
monstranda  rerum  humanarum  vanitate  versatur.  Proposito  dispu- 
tationis  argumento,  vana  esse  omnia  atque  inania,  sententiae 
hnjus  veritas  tum  ex  universa  rerum  natura,  tum  ex  hominum 
studiis  atque  laboribus  probatur.  In  rerum  nalura  nil  stabile 
atque  constans,  omnia  eundem  per  orbem  in  aeternum  moventur. 
Haud  melior  rerum  humanarum  conditio.  Tradidit  se  libri  auctor 
sapientiae  primum  studio ;  sed  parum  bonae  frugis  inde  retulit; 
namque  quo  magis  doctrinam  atque  sapientiam  augeas,  eo  magis 
et  curae  atque  sollicitudo  augentur.     Postea  sensuum  voluptatibus 
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dulsit,  haud  (amen  negleclo  sapicntiae  studio;  verum  et  juncta 
sapienline  voluptas  inanis  visa  fuit.  Piaestat  quidem  sluliitiae 
sapientia;  neque  tanien  a  niorte  et  oblivione  nos  vindicat,  eadeiu- 
que  sapienlem  atque  stultum  manet  sors.  Quare  optimum  videfur, 
genio  indulgere,  quantum  quidem  concessum  fuerit.  Namque  hoc 
ipsum  Dei  munus  est,  qui  pro  arbitrio  suo  beneficia  sua  dispen- 
sat.  Quae  cum  ita  sint,  non  est,  quod  tot  tantosque  labores 
suscipiant  homines;  nil  enim  ,  quod  Deo  non  libuerit,  perficient. 
Vanas  esse  atque  inanes  mortalium  res,  et  inde  conjicias,  quod, 
ubi  justitiae  et  aequiiati  locus  esse  deberet ,  injuslitia  et  iniqui- 
tas  dominentur.  Accedit,  quod  hominum  conditio  parum  ditlerat 
ab  animalium  brutorum  sorte;  namque  siculi  haec  pereunt,  ita 
et  illi  exstinguuntur;  neque  quisquam  definiet,  quem  in  locum  ani- 
inus  humanus  post  mortem  niigralurus  sit.  Ilis  omnibns  adde 
oppressorum  niiseriam  ,  invidorum  conlentionem,  avarorum  labo- 
rem  ,  ipsorum  denique  regum  fortunam  inconstantem ,  et  fateare 
necesse  est,  omnes  mortalium  res  vanas  inanesque  esse.  Allera 
Uhri  pars  (cap.  IV,  17 —  XII,  7)  diversa  vitae  recte  instituendae 
praecepta  tradit:  JVumen  divinum  animo  casto,  non  victimis  colen- 
dum ;  votis  temerariis  abstinendum,  sed  quae  nuncupaveris,  per- 
solvenda.  JVon  dubitandum  de  providentia  divina,  sicubi  pauperes 
opprimantur;  divitiis  non  inhiandunt  ,  sunt  enim  vanae  atque 
iluxae;  fruendum  bonis  a  divino  numine  concessis;  nil  enim  stul- 
tius,  quam  partis  non  frui  divitiis.  Seriis  potius  quam  ludicris 
rebus  vacandum ;  sapientiac  sludcndum,  regibus  obteniperandum, 
et  cet.  Clauditur  omnis  disputatio  epilogo  (cap.  XII,  8 —  14), 
in  quo  Ecclesiastae  commcndatur  sapientia,  librique  suuima  bre- 
viter  exponitur. 

§.  XXXI. 

Ad  cantici  canticorum  urgumentnni  quod  adiinet ,  mira  inter 

\iros   doctos   jani   inde  ab  antiqiiis  leiiiporibus    locuiii  ha  - 

buit  u'S 
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sensio.  Ante  omnia  quaesitiim  fuit,  iitrum  mirabile  illud  carmen 
sensu  proprio  sit  accipiendum  ,  an  allegorice  interprelandum. 
Antiquiores  Judaeorum  et  Christianorum  inferpretes  tantum  non 
omnes  sensum  allegoricuni  cantico  caniicorum  inesse  statuerunt, 
Sic  Aben  Esra  in  praefatione  commentarii  sui  in  canticum  canti- 
corum  ait:  "bv  D.\  -"D  pinn  "'nnn  Di-T^ujn  T'^  nrnb  nb-ibn  nb"^pn 
rpbn7J  vbs  ]\\i  ^'i-^^n  -nnD  ni53  laniDS  Nb  inb^T:  bna  ■'bibi  bu;a  '^'^t 
i.  e.  absit,  absit,  ut  canticum  canticorum  de  amore  sensuali  agat ; 
contra  allegorice  omnia  accipienda  sunt.  Nisi  enim  maxima  ejus 
esset  praestantia,  nequaquam  in  librorum  sacrorum  corpus  fuisset 
relatum ;  neque  ulla  de  eo  dissensio.  —  Ex  Judaeorum  sententia 
numinis  divini  populique  Hebraici  mutuus  amor  in  cantico  illo 
describitur;  contra  Christiani,  salvatoris  sui  ecclesiaeque  Chri- 
stianae  amores  praedicari  existimarunt.  Recentiorum  interpretuni 
plerique  allegoricae  interpretationi  renuntiarunt ,  et  nonnisi  hw- 
manos  amores  in  cantico  canticoriim  depingi  contendunt.  Ad 
dijudicandam  hanc  litem  necesse  videtur  rationes,  quibus  utraque 
fulcitur  sententia^  breviter  exponere.  Qui  canlicum  canticorum 
allegorice  interpretandum  esse  statuunt,  his  fere  nituntur  ratio- 
nibus:  I)  Qui  veteris  Testamenti  libros  in  ununi  corpus ,  quod 
canonem  vulgo  dicunt,  redegerunt,  id  potissimum  spectarunt, 
ut  nonni.si  eos  admitterent  libros,  qui  ad  religionem  pertinerent. 
Quod  si  vero  cantici  canticorum  argumentum  in  depingendis 
humanis  amoribus  versaretur,  qui  fieri  potuit,  ut  inter  libros  ad 
religionem  pertinentes  reciperetur?  Quare  necesse  est,  ut  altior 
carmini  illi  insit  sensus,  amorem  coelestem ,  divinum  spectans. 
II)  Veteris  Testamenti  auctores  saepissime  figurata  utuntur  ora- 
tione  ;  inprimis  autem  illud  commercium,  quod  inter  Jovam  et 
populum  Hebraicum  intercedere  credebatur,  conjugii  instar  existi- 
mant  ^^);  qno  fii,  ut  populum  a  Jovae  cultu  deficientem  adulierii 


56)  Jes.  LIV,  5;  Jeriem.  11,  2;    Hos.  II,  19. 
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insimulent  ^■).  Quae  cum  ita  sint,  perquam  verisimile  est,  ama- 
toiem  ,  de  quo  in  canlico  canticorum  agitur,  Jovae  vel  Christi, 
et  amatricem  populi  Hebraici,  vel  ecclesiae  Christianae  personam 
sustinere.  Cui  senientiae  majus  adhuc  inde  accedit  pondus,  quod 
et  recentiorum  poetarum  Asiaticorum^  inque  priniis  Persicorum, 
carminibus  aniatoriis  quam  saepissime  allegoricus,  sive  m^^sticus 
sensus  inesse  videtur.  III)  Si  proprio  cantici  canticorum  sensu 
adquiescas,  plura  reperies,  quae  vel  difticilliine  expediunlur,  vel 
absurda  omnino  videntur.  Quae  cap.  I,  6,  III,  2  —  4,  tradun- 
tur,  puellam  a  fratribus  suis  vinearuin  custudem  constitulam  fuisse, 
noctu  urbem  peragrasse,  juvenem  adamatum  quo  inveniret,  in- 
ventumque  in  matris  suae  conclave  deduxisse,  haec  nisi  allegorice 
accipiantur,  nequaquani  cum  Hebraeorum  moribus  atque  institutis 
componi  possunt.  His  adde,  quae  cap.  III,  6,  IV,  8,  leguntur, 
puellam  ex  deserto,  fumi  columnarum  instar,  adscendere,  ex 
Amanae  vertice,  Setiiri  et  Hermonis  cacumine,  ex  leonum  lustris 
pardorumque  nionlibus  prospicere,  et  cet. ,  quae  omnia,  sensu 
proprio  accepta,  nonni.si  monstra  videntur.  —  His  praeprimis 
utuntur  rationibus,  qui  canticum  canticorum  allegorice  interpre- 
tandum  censent;  quibus  tamen,  contrariam  qui  sequuntur  senten- 
tiam,  haec  fere  opponunt:  I)  In  redigendis  Veteris  Testamenti 
libris  id  spectatum  fiti.sse,  nt  nonnisi  ii  admitterentur ,  qui  ad 
religionem  pertinerent,  probari  nequaquam  potest.  Contra  haud 
pauca  in  Veteri  Teslamento  conlinentur,  quae  vix  ad  religionem 
referri  possunt.  Omissis  singulis  locis ,  sulDciat  librum  Ruth 
nominasse,  qui  haud  niagis,  quam  canticum  canticorum ,  ad  reli- 
gioneiii  portinere  censendus  est.  Hinc  colligas,  non  eos  adeo 
libros,  qui  ad  religionem  periinebant,  quam  illos,  qui  genuinis 
antiquitatis  llebraicae  monumenti.s  accensebantur,  in  Veieris  Te- 
stamenti  corpus   receptos    fuisse.      Sed   conccdatur,    in   redigendo 
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Veteri  Testamento  eoruin  tantum  librorum ,  qui  ad  religioneni 
pertinebant,  rationem  habitam  fuisse,  quid  inde  sequitur?  iViJ, 
nisi  quod  et  ipsi  canonis  auctores  cantico  canticorum  sensum 
mysticum  inesse  putarint;  quae  tanien  hominum  illorum  opinio 
nequaquam  documento  esse  potest,  mysticum  illum  sensum  ab 
ipso  canninis  auctore  spectatum  fuisse.  Constat ,  Judaeos  jam 
longe  anle  Philonem  allesorica  libiorum  sacrorum  interpretatione 
delectatos  fuisse;  haud  igitur  mirandum,  si  canonis  auctores  eam 
interpreiandi  rationem  et  in  canticum  canticorum  transferrent, 
eamque  propter  causam  carmini  illi  locum  inter  sacros  Veteris 
Testamenti  libros  adsignarent.  II)  Veteris  Testamenti  auctores 
omnino  figurata  delectantur  oratione;  verum  imaginibus  suis  eo 
utuntur  modo,  ut  et  adpareat,  dictionem  esse  figuratam,  et  sen- 
sus  imaginis  vel  ex  orationis  contextu,  vel  ex  ipsa.  auctoris 
interpretatione  pateat.  Unde  vero  in  cantico  canticorum  adpaiet, 
orationem  esse  figuratam,  unde,  quaeso,  adparet,  quemnam  ahio- 
rem  sensum  auctor  intenderit,  cum  ne  verbo  quidem  de  mystico 
carminis  sensu  lector  moneatur  \  Quod  sacri  Hebraeorum  scri- 
ptores,  inque  primis  prophetae,  commercium  illud,  quod  inter 
Jovam  et  populum  Hebraicum  intercedere  credebatur,  connubii 
imagine  proponere  soleant,  ea  profecto  res  nequaquam  arguit,  in 
cantico  canticorum  vel  numinis  divini  populique  Hebraici ,  vel 
Salvatoris  ecclesiaeque  Christianae  mutuum  amorem  depingi. 
Namque  connubii  in  cantico  canticorum  nulla  mentio;  qui  illic 
describuntur  amores  non  sunt  conjugum,  verum  adolescentis  vir- 
ginisque  ;  neque  adolescentulo  illi  aliquod  in  virginem  imperiuni 
tribuitur,  quod  tamen  decebat,  si  Jovae  personam  adolescentulus 
sustinebat.  Quod  ad  recentiorum  poelarum  Asiaticorum,  inque 
primis  Persicorum,  adtinet  carmina  amatoria,  quibus  mysticus 
haud  raro  sensus  inesse  videtur,  ea  certe,  cum  multorum  secu- 
lorum  intervallo  ab  Hebraeorum  carminibus  distent,  vix  docu- 
mento  esse  possunt,  cantici  canticornm  quoque  sensum  mysticum 
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esse.  Accedit,  quod  et  de  cai-minum  illornm  sensu  diverse  sta- 
tuant  interpretes;  alii  nanique  nonnisi  proprium  urgent  sensum; 
contra  alii  altius  quid  atque  divinius  indagant  ^^).  Sed  conceda- 
tur,  carniina  illa  niystice  esse  interpretanda,  sicubi  eam  inter- 
pretalionem  poeta  allquo  modo  innuerit :  haud  tamen  inde  con- 
jicias,  et  caJiticum  caniicorum  mystice  interpretandum ,  cum  ne 
verbo  quideni  hanc  interpretationem  cantici  illius  auctor  commen- 
daverit.  HI)  Si  proprio  sensu  in  interpretando  cantico  canticorum 
adquiescas,  tantuni  abest,  ut  ad  absurda  deducaris ,  ut  potius 
omnia  optime  cedant ,  modo  ne  poetae  Hebraici  imagines  pro 
nostrorum  hominum  temporumque  sensu  dijudices.  Qnod  si  quis 
contendat,  ofFendi  in  cuntico  canticorum  locos,  qui  proprie  ac- 
cepii  cnin  Hebraeorum  moribus  atque  institutis  haud  possint  com- 
poni:  videat ,  ne  idem  eveniat,  si  loci  illi  in  sensum  allegoricum 
detorqueantur.  \ainque  in  figurata  oratione  haud  minus,  quam 
in  proprio  dicendi  genere,  morum  ratio  habenda;  quod  nisi  fit, 
oratio  figurata,  quae  jain  natura  sua  obscurior  est,  obscurissima 
evadet.  Quae  igitur  de  puella  vineas  cuslodiente,  vel  noctu  ur- 
bem  pererrante  in  cantico  canticorum  traduntur,  a  moribus  He- 
braeorum  vix  abhorruisse  statuendum  est;  etenim  si  abhorruissent, 
neque  figurata,  neque  propria  in  oratione  locum  habere  potuis- 
sent.  Quae  praelerea,  proprie  accepta ,  mira  videntur ,  haud 
ofiendent,  si  ardentcm  poetae  Asiatici  imaginandi  vim  respicias; 
contra  multo  mirabiliora  alia  videbuntur,  si  allegoricam  carniinis 
adniittas  interprelationem.  Quid  ,  quaeso ,  si  adolescenluli  et 
puellae  persona  Jova  popuUisque  Hebraicus,  vel  Chrislus  et  eccle- 
Bia  Christiana  latent,  quid,  itiquani,  sibi  volunt  descriptiones  illae, 
quae  cap.  V,  10 — 16,  VII,  2 — 8,  habentur?  Nonne  ridiculum 
videtur,  Jovae  vcnireiii  eburneum  cruraque  marmorea,   populoqiie 
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18b  —  190. 


De  argumento  diversisque  generibus  carminum  Hebraicorum.         G5 

Hebraico  unibilicuni  ad  instar  crateris  rotundi  ,  niammasque  ge- 
mellis  dorcadis  similes  tribui  ?  Haec  et  similia  niinus  certe 
offendent ,  si  anioris  huniani  gaudia  in  caniico  canticorum  prae- 
dicari  statuas. 

§.   XXXII. 

Expositis  jam  rationibus,  quibus  et  mysticus  et  proprius 
cantici  caniicorum  sensus  solet  comniendari,  superest,  ut  nostram 
in  dubia  hac  re  proferamus  sententiam.  Nos  quidem  omnino  iis 
accedimus,  qui  canticum  hoc  proprie  interpretandum  censent. 
Namque  in  omni  interpretandi  negotio  eam  legem  ratam  firmam- 
que  habemus,  non  esse  deflectendum  a  proprio  orationis  sensu, 
nisi  gravissimae  urgeant  causae ,  quas  tanien  in  cantico  cantico- 
rum  locum  habere  non  videmus.  Quare  ex  nostra  senlentia  non- 
nisi  humani  puellae  et  adolescentuli  depinguntur  amores,  et  qui- 
dem  in  hunc  fere  modum  :  Puella  rustica  adolescentuli  dilecti 
amplexus  desiderat  ,  quaeritque,  ubi  locorum  gieges  suos  pascat. 
Respondet  adolescentulus,  puellam  gregum  vestigia  sequi  jubens; 
laudibus  ettert  puellae  venustatem,  vicissimque  a  puella  celebra- 
tur.  Puella  adolescentuli  vocem  audit,  eunique  montes  collesque 
trajicientem  accedere,  jamque  adstare  videt.  Invitat  puellam  ado- 
lescentulus,  ut  se  sequatur,  pluviosa  cum  praeterlapsa  sit  hiems, 
amoenumque  veris  tempus  advenerit.  Puella  noclu  desiderio 
adolescentuli  capitur,  surgit  e  cubili  urbemque  peragiat ,  dilectum 
quaerens;  quem  postquam  invenit,  in  matris  suae  conclave  de- 
ducit.  Vividissimis  denuo  coloribus  adolescens  puellae  describit 
pulchritudinem ;  invitatur  a  puella,  ut  ipsam  invisat,  cui  invita- 
tioni  se  obtemperaturum  pollicetur.  Petit  noclu  domum  puellae, 
ostium  pulsat,  intromitti  cupiens ;  verum  puella,  somno  gravis, 
ores  aperire  cessat ,  donec  morae  pertaesus  adolescens  discedit. 
Apertis  tandem  foribus  ubi  dilectum  discessisse  videt  puella, 
domo  egreditur,  urbemque  pervagatur,  adolescentulura  requirens. 
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Offenditur  ab  urbis  custodibus ,  verberibusque  aiHcitur.  Haud 
invento  adolescentulo  puellas  Uierosolymitanas  obtestatur  ,  sicubi 
dilectum  suum  oflenderint ,  ei  renuntient,  quanto  in  eum  feratur 
amore.  Sciscitantibus  puellis ,  quisnam  ille  sit,  quem  tantopere 
depereat ,  eximiam  dilecti  sui  pulchritudinem  per  singula  corporis 
membra  describit.  In  eundem  modum  et  adolescens  praestantem 
puellae  formam  celebrat.  Hinc  alternatim  puella  et  adolescens 
amoris  sui  vim  atque  vehementiam  praedicant.  Finem  cantico 
canticorum  imponit  fratrum  puellae  deliberatio  de  custodienda, 
inque  matrimonium  locandu  sorore;  quod  tamen  fratrum  consilium 
puella  aversatur,  innuens,  se  ipsam  sui  fore  custodem. 

§.  XXXIII. 

Johi  liber  trihus  maxime  continetur  partih?is:  prologo,  ipsa 
materiae  tractatione,  atque  epilogo.  In  prologo  et  epilogo  pe- 
destri  sermone  utitur  auctor ;  sed  in  ipsa  materiae  tractatione 
altius  insurgit,  et  potitico  fertur  spiritu.  Prologi  argumentum 
hujuscemodi:  Johus,  vir  pietate  insignis,  vitaeque  bonis  adiiuens, 
permittente  numine  divino,  a  Satana  omnibus  bonis  liberisque 
spoliatur,  eo  consilio,  ut  viri  pietas  tentetur,  et,  si  iieri  possit^ 
labefacietur.  Neque  tamen  ea  jactura  Jobus  movetur ;  contra  in- 
concusso  aniato  in  pieiate  perseverat.  Tum  graviori  malo  ten- 
tandum  censet  Satanas ;  quare  morbo  foedissimo,  quem  elephan- 
tiasin  vulgo  piitant,  virum  adiligit.  Sed  neque  dolores  vehemen- 
tissimi,  nequc  uxoris  impiae  irrisus  a  solita  probitate  eum  avertere 
possunt.  Accepto  ejus  rei  nuntio  tres  Johi  amici,  E/iphas,  Bildad 
et  Zophar,  adilictum  visilare  et  solatio  erigcre  constituunt.  Queni 
cum  adierint  atque  conspexcrint  ,  vebenientissime  primo  ,  pro 
orientalium  liuniinum  more,  lamenlantur;  dein  obmulescunt,  non 
ausi  amicum  dolentem  consolari.  Tandem  Johus  (quod  tracta^ 
tionis  est  initiiim)  silentium  rumpit,  diem  nalalem  suum  detestando, 
felicesque   praedicando  eos ,    qui  lucern  vitalem   nunquam  conspe- 
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xerint.  Quibus  permoti  queriinoniis  Jobi  amici  ex  ordine  verba 
faciunt,  omnes  in  eo  consentientes ,  neminem  insontem  malis 
vexari,  Deum  justissimum  atque  sapientissimum  nonnisi  improbos 
punire,  Jobum  procul  dubio  nuniinis  divini  iram  delicto  aliquo 
provocasse;  quod  si  illius  delicti  veniam  suppliciter  a  Deo  petat, 
amissam  felicitateni  denuo  recuperaturum.  Contra  Johus  integri- 
tatis  suae  sibi  probe  conscius,  contendit,  sese  mala  illa,  quibus 
obruatur,  nequaquam  promeritum  esse;  haud  quidem  sibi  igno- 
tum ,  Deum  sapientissimum ,  potentissimum  atque  justissimum 
esse,  neque  tamen  nonnisi  sontem  vexari;  quinimo  improbos 
quam  saepissime  felices,  probos  contra  infelices  esse.  Haud  ve- 
reri  se,  causam  suam  coram  ipso  Deo  dicere  ;  imo  optare ,  ut 
sibi  cum  Deo  contendere  liceat,  quo  innocentia  probitasque  sua 
in  lucem  protrahatur.  Jobi  amici  ubi  vident,  illuin  pertinaciter 
innocentiam  suam  tueri,  neque  monitis  ipsorum  moveri,  conten- 
tione  desistunt;  qua  re  permotus  Eiihu,  qui  hactenus  silentium 
tenuerat,  sermonem  suscipit  contenditque,  falli  Jobum,  cum  inju- 
riam  a  Deo  pati  existimet;  Deum  justissimum  esse,  homines  vero, 
quamvis  integerrimi  sibi  videantur,  vix  omnis  culpae  expertcs 
esse;  neque  tamen,  quae  mortalibus  obveniunt  mala,  semper  de- 
lictorura  esse  poenas ;  Deum  interdum  et  probos  castigare  eo 
consilio,  ut  a  peccatis  eos  avertat,  melioresque  reddat.  Ea  mente 
et  Jobum  castigari ;  quod  si  divinis  monitis  obtemperet,  in  pri- 
stinam  felicitatem  restitutum  iri.  Cum  sermonem  suum  iiniisset 
Elihu^  Deus  ipse  in  scenain  prodit,  Jofii  ejusque  amicorum  con- 
troversiam  diremturus.  Docet  autem  ex  admirabili  hac  naturae 
machina  tantam  esse  sapientiam  atque  potentiam  suam,  quantam 
nemo  mortalium  cogitatione  adsequi  possit.  Arroganter  igitur  et 
temere  Jobnm  fecisse,  quod  arcana  numinis  divini  consilio  pene- 
trare  voliierit,  malorumque,  quibus  adfligatur,  causas  sciscitari 
ausus  sir.  Quibus  Dei  verbis  convictus  Jobus  fatetur  se  errasse, 
delictique  commissi  veniam  a  Deo  petit  impetratque.      In  epilogo 

5  * 
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denique  inenioralur,  Deuin  Johi  ainicis  graviler  succensuisse,  quod 
iinprudentius  disputaverint ,  illisque  injunxisse,  ut  sacrificio  cul- 
paiu  suam  expiarent;  Johum  autein  non  pristinae  tantuin  felicitati 
restitutum,  verum  etiam  duplo  beatiorem  redditum  fuisse. 

§.  XXXIV. 

Quae  Threnorum  nomine  insigniuntur  Jeremiae  prophetae 
carmina  quinque  elegiaca  in  uno  eodemque  fere  versantur  argu- 
mento,  in  deplorando  scilicet  Hierosolyfnonm  excidio,  populique 
Hebraici  in  remotis  hostium  terris  exilio.  Instar  viduae  desertae 
fiorentissima  oVnw  Hierosolymorum  urbs  jam  desolata  estj  incolae 
ejus  vel  hostili  ferro  absumti,  vel  in  exilium  atque  servitutem 
abrepti  sunt.  Neque  tamen  inisera  haec  sors  immerentibus  eve- 
nit;  quinimo  peccatis  suis  populus  Hebraicus  Jovae  irain  provo- 
cavit;  quo  factum  est,  ut  praesidio  divino  destitueretur ,  bosti- 
busque  ferocibus  subjiceretur.  Verum  in  his  ipsis  miseriis  numinis 
divini  clementia  conspicitur;  namque  si  pro  nierito  Deus  populum 
suuin  tractasset,  profecto  ad  internecionem  eum  redegisset.  Meque 
seinper  Jova  popuio  suo  irascetur ;  dummodo  is  ad  Deuin  suum 
reversus  fuerit,  moresque  suos  emendaverit ,  feliciori  denuo  for- 
tuna  fruetur.  Praeter  populi  sui  et  llierosolymorum  miseram  sor- 
tem,  suam  quoque  yicem  caruiine  (ertio  prophetain  lugere  non- 
nulli  existiinant.  Sed  rcctius  forlasse  statuas ,  prophetam  suo 
nomine  universi  populi  Hobraici  casuiu  deplorare  j  id  quod  locus 
inde  a  versu  quadrii^esiino  ad  septiiiiuin  el  quadragesimum  usque 
indicare  videtur,  quu  in  loco  propheta  prima  pluralis  numeii  uti- 
lur  porson;'i   in   liunc  niuduni : 

:mn"'  ly  nai;z53T  mpnsT  irs-n  n^Dn3 

:  nnbo  Nb  nni*  i^-^naT  i:yM;o  iDn3 
Scruleinur  vias  nostras   et   pcrvestigemus  ,    el  revertamur  ad 

Jovaiii , 
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Atlollamus  cor  nostruni  una  cum  manibus  ad  Deum  in  coelis; 

Nos  peccavimus  et  contumaces  fiiimus,  tu  non  condonasli  etc. 
Accedit,  quod  niliil  in  carmine  hoc  reperiatur,  quod  ad  peculia- 
rem  Jeremiae  fortunam  spectet;  contra  omnia  generaliter  tantum 
descripta  sint ,  ila  ut  ad  quemvis  alium  adversa  cum  fortuna  col- 
lucfantem  pertinere  possint.  Quare  idem  illud ,  quod  in  multis 
Psalmis,  VI,  XII,  XIII,  XXII,  aliisque  locum  habet,  nostro 
quoque  carmini  videtur  convenire,  nempe  ut  suo  nomine  universi 
populi  Hebraici  acerba  fa(a  poela  lugeaf. 

§.   XXXV. 

Poeseos  Hebraicae  monimentis  haud  immerito  et  propheta- 
rum  scripta  adjudicantur;  namque  et  sententiarum  imaginumque 
poeticarum  plenissima  sunt,  et  oratione  utuntur,  a  sermone  pe- 
destri  sublimitate  rhythmoque  ut  plurimum  diversa.  Librorum 
propheficorum  argumenta  sigillafim  enarrare  longum  esset;  neque 
id  adeo  necessarium  videtur,  cum  omnes  eandem  fere  tractent 
materiam.  Sufficiat  igitur  ostendisse  in  universum,  in  quo  potis- 
simum  argumento  prophetarum  Hebraicorum  versentur  vaticinia. 
Jam  superius  monitum  fuit,  Hebraeorum  prophetis  id  maxime 
negotii  incubuisse,  numinis  divini  cultum  ab  omni  corrupfione 
salvum  ut  servarent,  morumque  probilatem  populo  commendarent. 
Hiric  facile  colligas,  in  utroqne  hoc  loco  vaticiniorum  praeprimis 
versari  argumentum.  Casfigantur  igitiir  a  prophetis,  quae  inter 
populares  suos  potissimum  vigebant  vitia;  in  his  contemtus  nu- 
niinis  divini,  idoloium  cultus,  injustifia,  maxime  erga  egenos 
inopesque,  arroganfia,  luxuria,  avarifia  et  similia.  Docetur, 
omnes  casus  adversos,  qui  populo  Hebraico  obveniant,  impietatis 
morumque  perversorum  esse  poenas;  nisi  ad  saniorem  vivendi 
rationem  populus  redeat,  graviora  adhuc  mala  subsecutura.  Quae 
ubi  minitantur  prophetae  ,  temporum  suorum  hisforiam  adeunt, 
exemplisque   inde    petitis   monitis   minisque   suis    pondus    adduot. 


70  Pars  II.     Cap.  /. 

In  hunc  niodum  Joel  diram  illam  patriae  suae  per  locustariim 
agniina  vastationem,  quae  sua  accidit  aetate ,  numinis  divini  iru 
immissam  praedicat,  hortaturque  populares  suos,  ut  malefactoruni 
poenitentia  precibusque  iram  divinam  avertere  studeant.  Haud 
aliter  et  Jesaias  damna  illa,  quae  Achazo  imperante,  facta  per 
Syriae  Israelisque  reges  incursione  ,  Judaea  acceperat  ^^),  deli- 
ctorum  poenas  a  Deo  inflicias  dicit,  gravioresque  ab  Assyriis  ca- 
lamitates  populo  suo  imminere  portendit,  nisi  is  ad  melioreni 
frugem  se  recipiat.  Neque  tamen  vituperationem  minasque  tantuni 
fundunt  prophetae;  contra,  quoties  populares  suos  reprehendunt, 
toties  fere  eosdeni  erigunt  atque  solantur.  Etsi  populus  Dei  in- 
praesentiarum  propter  delicta  sua  in  miseriis  versetur,  tamen,  si 
resipuerit,  Deum  denuo  propitium  habebit,  meliorique  fruetur 
fortuna.  Eveniet  aliquando,  ut,  quae  populum  Hebraicum  vexa- 
runt  gentes,  a  Deo  puniantur  Ilebraeisque  subjiciantur;  eveniet, 
ut  Davidis  ex  prosapia  eximius  aliquis  rex  emergat,  cujus  sub 
imperio  laetissima  Dei  populo  aftulgebunt  tempora.  In  hunc  mo- 
dum  Joel  (ut  iisdem,  quos  jam  laudavimus,  prophetis  inhaerea- 
mus)  populares  sucs  consolatur,  futurum,  si  ad  meliorem  frugem 
redierint,  ut  non  tantum  damna,  quae  locustarum  irruptione  passi 
sint,  resarciantur  ,  verum  etiam  sunnna  felicitas  ipsis  contingat; 
contra,  inimieae  Dei  populo  gentes  gravissimis  a  numine  divino 
poenis  adticiantur.  Haud  aliter  et  Jesaias^  populum  suum  post- 
quam  corripuit,  eundem  consolatur,  exorturum  aliquando  Davidis 
ex  prosapiii  regem  pium,  justum,  sapientem,  longe  lateque  domi- 
nantem,  quo  sceptra  tenente  omnes  gentes  Hebraeis  subjicientur, 
laetissimaque  his  tempora  aflulgebunt  *>").  Quod  si  paucis  omne 
vaticiniorum  Hebraicorum  argumentum  exponere  velis  ,  brevi 
hac   absolvetur   sententia :    populum  Hebraicum    felicpm    fuiurum, 


59;    Jes.  I,  4  —  9,    VII,  1,  2. 
60)   Jes.  IX,  5,  tt,   XI,   I   8e.|u. 
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si  aninio  sincero  Deuni    suum    colat ;     contru    iuteliceni ,    si  a  [>\o 
nuniinis   divini    cultu   desciscat. 

§.   XXXVl. 

Praeter  ea,  quoruni  argunientum  hacienuis  exposuinius,  |>oe- 
8eos  Hebraicae  monimenta,  in  historicis  Veteris  Testamenti  libris 
singula  quaedam  occurrunt  carmina,  huud  silentio  nobis  praeter- 
eunda.  In  his  I)  Jacobi  moriiuri  ud  Jilios  suos  oratio,  1  Mos. 
XLIX,  2 — 27,  in  qua  duodecim  populi  Hebraici  tribuum  sors 
breviter  exponitur ;  II)  epiiiicium ,  superato  felicHer  mari  rubro 
ah  Israelitis  decantaium^  2  Mos.  XV,  1  —  19,  quod  numinis 
divini  potentiam,  servatis  mirum  in  niodum  Hebraeis,  perditisque 
Aegyptiis  conspicuam,  celebrat ;  111)  Bileami  vaticinia^  4  Mos. 
XXIU,  7  —  10,  18  —  24,  XXIV,  3  —  9,  15  —  24,  populo  He- 
braico  optinia  quaeque  precantis  atque  praesagientis  ;  IV)  Mosis 
carmina  bina,  5  Mos.  XXXII,  1  —43,  XXXUI,  2  —  29,  quo- 
rnm  prius  Jovae  beneficia  in  populum  Hebraicum  collata  effert, 
populi  illius  ingratum  animum  reprehendit ,  gravesque  casus  mi-., 
natur,  nisi  ad  meliorem  frugem  revertatur;  alterum  singulis  gentis 
Israeliiicae  tribubus  fausta  quaeque  precatur ;  V)  epinicium  Ve- 
'  borae  atque  Baraki^  devicto  Sisera  pronuntiatum ,  Judd.  V,  2  — 
31,  in  quo  auxilium,' quod  in  debellandis  Cananaeis  Jova  populo 
suo  praestiterat,  praedicatur;  VI)  hijmnus  Channae^  pro  concesso 
sibi  filio  Samuele  Deo  grates  agentis ,  1  Sam  il ,  1  —  10; 
VII)  Davidis  carmen  ele^iacum  in  Sauli  et  Jonulhanis  obitum^ 
2  Sam.  I,  19  27;  VIII)  ejusdem  Davidis  carmina  bi?ia,  2  Sam. 
XXII,  2  —  51,  XXIII,  1—7,  quorum  prius,  haud  diversum 
a  psalmo  XVIII,  gratiarum  continet  actionem  pro  divino  auxilio, 
quod  in  atrocissimis  periculis  Davidi  contigerat,  alterum  pro- 
vecti  jam  regis  fiduciam  exprimit,  regni  heredem  nunquam  ipsi 
defuturum. 

§.   XXXVII. 

Exposito  poeseos  Hebraicae  argumento,  videndum,  quaenam 
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caniiinum  genera  apud  Hebraeorum  poetas  in  usu  fuerint.  In 
definiendis  carminum  generibus  et  argumentum ,  et  externa  car- 
minum  forma  spectari  vulgo  solet ;  verum  cum  Hebraicorum  car- 
niinum  forma  externa ,  sicuti  inferius  demonstrabitur,  simplicis- 
ssima  sit,  in  definiendis  carminum  Hebraicorum  generibus  nonnisi 
argumenti  ratio  babenda  videtur.  Omnis  autem  Hebraeorum 
poesis  tlapHci  maxime  genere  conlinetur :  Jyrico  nempe  atque 
didaclico.  Lyrica  poesis  et  antiqui&sima  apud  Hebraeos  fuit,  et 
latissime  patens.  Bellis  maxinie  et  numinis  divini  cultu  excitata 
mirumque  in  modum  per  prophetarum  scholas  Davidisque  regis 
operj\  proitiota  atque  exculta  fuit.  Sicuti  Graecorum ,  ita  et  He- 
braeorum  lyrica  poesis  non  sine  cantu ,  musico  lusu  tripudioque 
exercebatur;  qua  cuni  cognalis  artibus  conjunctione  haud  parum 
adjuta  fuit.  Legimus  2  Mos.  XV,  20,  21,  Mariam.,  Aharonis 
sororem ,  ceterasque  mulieres  Hcbraeas  inter  tynipanorum  pulsum 
atque  tripudia  hymnum  in  mirabilem  illum  per  mare  rubrum 
transitum  decanlasse;  eundem  in  modum  Israelitarum  mulieres  ad 
tympanorum  et  triangulorum  sonitum  Saiilum  Davidem(\yxe  a  Phi- 
listaeorum  caede  reversos  carinine  celebrant  ^').  Plurimum  vero 
dignitatis  lyricae  Hebraeorum  poesi  ex  illa  cum  cantu  lusuque 
masico  conjunctione  additum  Davidis  Salomonis(\\\e  tempore,  quo 
inter  cultum  diviniim  carmina  sacra  magnitico  quam  plurimorum 
iostrumentorum  musicorum  cum  concentu  decantabantiir  "'). 

§.   XXXVIII. 

Lyricae  poeseos  diversae  species,  pro  diversitate  atfectuum, 
qui  exprimendi  sunt.  Quod  si  pios  in  Deum  sensus  profundas, 
hymnus  prodibit;  si  aniini  dolorem  pronias,  elegiani  habebis;  si 
teneros  amoris  motus,  carnien  eroticum,  etc.     In  Psulniorum  an- 


61)  1  Sain.  XVlll,  6,  7. 

62)  1  ChroD.  XXV;  2  ChroD.  V,  12,  13. 
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thologia  quam  plurimae  lyricae  poeseos  species  obviam  sunt ; 
habentur  enim  illic  hymni,  odae,  cantica  et  elegiae.  Carminum 
elegiacorum  magnus  olim  nunierus  apud  Hebraeos  exstitisse  vi- 
detur.  Jam  inter  psalmos  frequentissimae  elegiae;  quibus  acce- 
dunt  Jeremiae  prophetae  threni^  Davidis  in  Sauli  et  Jonalhanis 
nec  non  Abneri  ohitum  carmina  lugubria  ^^).  Adde,  quod  2Chron. 
XXXV,  25,  lamenialionum  nomine,  mD^pn,  volumen  memora- 
tur ,  in  quo  Jeremiae  aliorumque  poetarum  elegiaca  carmina  in 
Josiae  regis  obitum  continebantur.  Haud  quidem  desunt ,  qui 
lamentationes  has  haud  diversas  a  Jeremiae  threnis ,  qui  ad- 
huc  superstites  sunt,  existiment ;  quam  sententiam  jam  Josephus 
et  Hieronytnns  praeivere.  Etenim  Josephus  Antiquit.  1.  X,  c.  5, 
memorato  Josiae  obitu  tradit:  ^leQefiiag  d'  o  nQoq^i^Trjg  inixrjdeiov 
avrov  ovvera^e  (.leXog  d^^rjvrjrixbv  ,  o  xat  fteXQi  vvv  6iaf.ievei,  i.  e. 
Jeremias  autem  proplieta  in  funus  ejus  (Josiae)  carmen  lugubre 
condidit,  quod  etiamnum  superest.  Haud  aliter  Hieronynms  in 
commentario  ad  Zachar.  XII,  11:  ,,Super  quo  (Josia)  lamenta- 
tiones  scripsit  Jeremias  ^  quae  leguntur  in  ecclesia,  et  scripsisse 
eum,  paralipomenon  testatur  liber. "  Josephum  Hierofiymumque 
et  recentiorum  nonnulli  secuti  sunt;  quorum  tamen  sententiae  quo 
minus  accedamus  obstat,  quod  in  Jeremiae  threnis  superstitibus 
nihil  omnino  reperiatur,  quod  ad  Josiam  commode  possit  referri. 
Nihil  illic  de  optimi  regis  pietate  in  Deum,  nihil  de  templi  cul- 
tusque  divini  restitutione,  nihil  de  tristissima  ejus  in  bello  contra 
Nechonem,  Aegypti  regem ,  morte ;  quae  profecto  nequaquam  si- 
lentio  praetereunda  erant,  si  carmina  illa  in  memoriam  Josiae 
composita  fuissent. 


63)  2  Sam.  I,  19  —  27,  III,  33,  34.  Quae  in  posteriori  loco 
traduntur  Davidis  ia  Abneri  obitum  verba,  nonnisi  fragmentum 
longioris   canninis   elegiaci  esse  videntur. 
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§.  XXXIX. 

AA  lyricam  poesin,  et  quideni  ad  eroticoruni  carniinuni  spe- 
cieni,  elegantissimum  illud  canlicum  canticorum  referenduni.  Etsi 
eroticae  Hebraeorum  poeseos  unicuni  -  id  supersit  nionimentum, 
haud  tamen  dubitandum,  illud  poeseos  genus  Hebraeis  acceptum 
et  excultum  fuisse.  Constat,  sponsam  apud  Hebraeos  cantu  inu- 
sicoque  lusu  in  sponsi  domum  deductam  fuisse  ^*);  qua  occasione 
certe  et  amatoria  carmina  cantabantur.  Notum  est  ex  Jesaiae 
cap.  V,  12,  XXIV,  8,  9,  ad  epularum  gaudia  cantum  citharae- 
que  et  tibiarum  lusum  adhibitum  fuisse;  at  vero  quodnam  carmi- 
nuin  genus  potatoribus  convenire  magis  poluit,  quaui  Anacreon- 
ticum,  quod  vini  et  amoruni  gaudia  celebraret  ?  Inde  colligas, 
haud  defuisse  Hebraeis  carmina  amatoria,  quorum  jactura  eo 
inagis  dolenda ,  quo  magis  unicum  illud  eroticae  Hebraeorum 
poeseos  superstes  monimentum  et  aftectuum  ardore,  et  imaginum 
splendore  sese  commendat.  Ad  eroticam  poesin  praeter  canticum 
canticorum  et  psalmus  XLV  a  nonnullis  refertur.  In  his  Ru- 
dingerus ,  Grotius  aliique,  qui  laudaium  psalmum  epilhalamium, 
Salomoni  ejusque  uxori,  Pharaonis  filiae,  dicatum,  existimant. 
Verum  si  quis  psalmum  illum  accuratius  relegerit,  intelliget  sane, 
nequaquam  esse  carmen  amatorium,  sed  potius  oden  in  ignotum 
aliquem  regem ,  fortasse  Persarum ,  cujus  pulchritudo,  fortitudo, 
justitia  atque  magniiicentia  laudantur.  Quae  de  regis  uxore  illic, 
v.  10  —  16,  habentur,  nonnisi  ad  ipsius  regis  magnificentiam 
exornandam  memorata  videntur  "M. 


64)  .ler.  VII,  34,  XXV,  10. 

65)  <iuac  in  |)8aliiii  liiiju.sce  inscri|)tione  occurruut  vcrbu  'T^uj 
mT^n^  perjieram  a  uounullitj  vcrtuntur  carmcn  amalorium.  l*ro- 
prie  verba  illu  sunant :  carmen  suavilalum,  i.  e.  carmcn  suuve, 
venutitura,  aofiu  nQogq^tXiuf ,  sicuti  Aquilu  interprctutur. 
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§.  XL. 
Alterum  poeseos  Hebraicae  genus  est  didacticum ,  cui  psal- 
inoruni  aliqua  pars,  proverbiorum  collectio ,  ecclesiastes  Joiique 
liber  adnuraerandi.  Didacticae  poeseos  diversae  species ,  sive 
argumentum  ,  sive  formam  poematum  spectes.  Hebraeorum  poe- 
mata  didactica,  ad  argumentum  quod  attinet,  eatenus  conveniunt, 
ut  vel  ad  res  divinas,  vel  ad  vitae  morun)que  institutionem  per- 
tineantj  verum  ad  formam  si  spectes,  nonnihil  inter  se  difterunt. 
Psalmi  didactici  proverbiorunique  liber  sententiis  parum  cohaeren- 
tibus  continentur ;  quare  ad  eandem  cum  Graecorum  carminibus 
gnomicis  speciem  referendi.  In  ecclesiaste  et  Johi  libro  cohae- 
reotem  magis  deprehendes  orationem  :  diftert  tamen  ab  ecclesiaste 
Johi  liber  in  eo ,  quod  dialogo  utatur.  Quae  res  nonnullos  in- 
duxit,  v\i  Johum  dramaticae  adnumerarent  poesi,  quinimo  ad  justi 
dramatis  instar  in  actus  scenasque  digererent.  At  vero  dramati- 
cae  poeseos  proprietas  non  in  eo  tantum  conspicitur,  ut  plures 
inter  se  colloquentes  personae  inducantur;  requiritur  praeterea, 
ut  et  fabula  aliqua  sive  actio  exponatur.  In  Johi  auteni  libro 
nullam  agi  fabulam,  nemo  est,  qui  non  videat.  Etenim  quae  in 
prologo  et  epilogo  de  Joho  memorantur,  non  ad  ipsam  libri  ma- 
teriam  pertinent;  et  nonnisi  in  eum  finem  addita  sunt,  ut  lectores 
de  causis  atque  eventu  disputationis  edoceantur.  In  ipsa  vero 
disputatione  neque  agitur  quidquam  ,  neque  actum  memoratur; 
omnia  verbis,  non  factis  transiguntur.  Accedit,  quod  poesis  dra- 
matica,  qualem  Graeci,  Roraani  et  recentiores  Europae  gentes 
exercuere,  a  populis  Seraiticis  neque  unquam  culta  fuerit,  neque 
omnino  sensui  moribusque  eorum  convenisse  videtur;  quare  neque 
Arabes ,  vel  eo  ipso  tempore,  quo  Graecorum  literis  strenuain 
navabant  operam,    illud   poeseos   genus   unquam  admiserunt  ^^). 


66)    TJberius    quaestionein   Lanc    persecutus    est    Robcrlus  Lowlh    in 
praelectiuDe  XXXllI  de  sucra  poesi  Uebraeuruui :  iu  qua  demoa- 
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Quare   rectius  illi   sentiunl ,    qui  neque  Jobi  libium,    neque    ec- 
clesiasten    ad    nostrae   poeseos  specieni   aliquain   referunt;    verum 


stratur  Poema  Jobi  non  esse  jusluyn  drama.  Reccntioribus  tempo- 
ribus  doctiss.  Ewald  in  conmietitiitioDe  de  Ilebraeorum  poesi,  quaui 
librorum  Veteris  Testamenti  poeticorum  interpretationi  praemisit, 
p.  38  —  50  5  non  tuntuni  Jobi  iibrum ,  verum  etiani  canlicum 
canlicorum  dramaticae  poesi  accensendum  esse  censuit,  ea  ta- 
men  restrictione  ,  quod  nonnisi  primas  poeseos  drnmaticae 
Hneas  carminibus  illis  contineri ,  neque  ea  cum  Graecorum  Indo- 
rumque  poesi  dramatica  componenda  esse  dicat.  —  Neque  tanien 
vel  ea  seutentia  viro  erudito  se  probavit,  qui  de  Ewaldi  libro 
retulit  in  epbemeridibus  litcrariis  Halensibus  unni  1839,  nro. 
191  —  193.  Namque  is  et  psychologicis  et  hisloricis  lilerariisqne 
rationibus  contendit,  Hebraeos  a  poesi  dramatica  onmino  fuisse 
alienos.  Uaud  ab  re  videtur,  ipsa  viri  docti  in  medium  proferre 
verba :  5,Wir  begegncn  liier  der  Frage,  ob  denn  wirklich  die 
Hebraer  ein  Drama  g-ebabt?  Wir  sagen  nein,  aus  psychologischen 
Griindcn,  in  so  fern  dicjeuige  Geistesricbtung,  welcbe  die  Se- 
miten  bindertc  ein  E)pos  zu  produzircn,  nocb  vielmehr  das  Drama 
ausscbloss,  weil  in  diesem  der  Dicbter  nicbt  nur  iiberbaupt  sich 
vergessen ,  sondern  in  fremde  Individualitiit  iibergreifen ,  ein  An- 
drer  werden,  sein  Wesen  gegen  Fremdes  umtauschen  muss,  was 
er  nicbt  kunn ,  wenn  cr  jcncs  nicbt  gclernt  hat.  Wir  sageo 
nein ,  aus  historischen  Griinden,  weil  nie  und  nirgends  ein  Volk 
das  Dramu  vor  dem  Epos  gebildet  hat,  viule  dagcgen  bei  dcm 
Epos  stehen  geblieben  ,  und  nie  zum  Drama  gelungt  sind.  Wir 
sagen  nein,  aus  liicriirischen  Griindcn,  weil ,  wenn  Hiob  ein  Dra- 
ma  ist,  auch  Plalo  und  Cicero  Dramatiker  sind,  und  weil  wir 
Ewald's  Erkliirung  des  bohen  Liedes  nicbt  fiir  nntiirlicb ,  unge- 
zwungen  und  ciuleucbtend  bulten  konneu.  —  —  —  Ueberbuupt 
hatten  wir  lieber  nur  zwei  Arten  Hebraischcr  Dichtung  unter- 
Hcbicden,  die  lipischc  ,  T"^ ,  nucb  dcm  Inbult  sicli  sondernd  in 
putriotiscbe ,  crotiscbc,  elegische,  religiose;  und  die  didaklische, 
b'^U  ,  hegreifcnd  dus  eigentliche  kiirzere  oder  liingere  Lehrge- 
dicht,  die  Gnume,  das   Rathsel ,  die  Fabel ,  die  Parubel." 
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ufruniqne  poeina   cuin  Arabuni  coiisessibus ,   '»^^s^y  quales  Hama- 
dani,  Hariri  aliique  scripsere,  coinponunt- 

§.  XLI. 
Utruinque  poeseos  Hebraicae  genus,  lyricum  nenipe  atque 
didacticum,  in  prophetarum  vaticiniis  coinpositum  mixtumque  con- 
spicitur.  Ubi  populares  suos  docent,  monent,  hortanlur  prophetae, 
oratio  eorum  ad  didacticam  accedit  poesin ;  verum  quotiescunque 
doloris  vel  spei  sensus  exprimunt,  lyricum  colorem  induunt.  Cum 
tamen  corrigendo  praeprimis  monendoque  populo  intenti  sint  pro- 
phetae,  potissima  vaticiniorum  pars  didacticae  poesi  tribuenda  vide- 
tur,  Ceterum  notissimum  est,  non  oinnium  vaticiniorum  orationem 
esse  poeticam;  id  quod  maxime  in  seriorum  prophetarum  vaticiniis 
cernitur.  Poetico  potissiinum  dicendi  genere  utuntur  Jesaias,  Joel, 
MicJia,  Nahum;  contra  ad  pedestrem  quam  saepissime  descendunt 
orationem  Jeremias,  Ezechiel  et  Zacharias ;  quinimo  Jonae  libei, 
etsi  propheticis  adnumeretur  scriptis,  neque  argumentum  quod  at- 
tinet ,  propheticus,  neque  orationem  si  spectes,  poeticus  est;  siqui- 
dem  Jowae  prophetae,  a  Deo  ad  Ninivitas  missi,  inirabiles  casus 
sermone  pedestri,  excepto  prophetae  in  Deum  hymno,  cap.  II, 
3  —  10,  exponit. 

§.   XLII. 

Praeter  ea,  quae  hucdum  laudavimus  poeseos  genera ,  apo- 
logos  quoque  Hebraeis  usitatos  fuisse ,  discimus  ex  Judicum  libro 
cap.  IX,  8  —  15,  q^uo  in  loco  pulcherrimus  de  arboribus  regem 
sibi  creantibus  apologus  exponitur.  Fuere,  qui  etfabukis,  quos 
vulgo  Romanenses  dicunt,  inler  Veteris  Testamenti  libros  haberi 
existimarent  ^'')\  in  quarum  nxxmevnni  Ruthae  et  Estherae  librum 
retulerunt.     Haud  quidem  negari  potest,   in  utroque,    maxime  in 


67)    Augusti  primae  lineae  introductiouis  in  Vet.  Testam.  edit.  II, 
p.  217,  274. 
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Estherae  libro,  plura  occurrere,  quorum  fidem  hisloricam  in 
dubinm  vocare  possis;  neque  tamen  illorum  librorum  auctoribtis 
propositum  fuisse  videtur,  fabulas  conscribere,  cum  alter  eorum 
(Ruthae  auctor)  genealogiam  Davidis  regis  narrationi  suae  atte- 
xuerit;  alter  vero  (Esiherae  auctor)  festi  illius,  cui  Purim  nomen, 
originem  docere  voluerit.  Quare  uterque  liber  historicis  potius, 
quam  poeticis  Hebraeorum  scriptis  videtur  adnumerandus.  Rectius 
fortasse  Jonae  librum  in  fictarum  narrationum  numerum  referas, 
cujus  auctori,  ni  fallimur,  propositum  fuit,  Ninivifarum  sub  per- 
sona  ostendere,  Deum  non  solum  Judaeis,  verum  etiam  gentilibus 
propilium  fore,  si  ad  bonam  frugem  revertantur. 

Cap.    II. 

De  argumeDto  diversisque  generibus  carmiauin  Arabicoruui. 

§.   XLIIT. 

Poetarum  Arabicorum  cum  infinitus  fere  sit  numerus,  vix 
quisquam  existimabit ,  nos,  quod  in  Hebraeorum  poesi  fecimus, 
singula  poeseos  Arabicae  monimenta  recensituros  ,  eorumque  ar- 
gumentum  exposituros  esse.  Quod  si  vel  gesliret  animus,  haud 
tamen  praestare  possemus,"  siquidein  ncquenobis,  neque  cuiquam 
alii,  contigit  esse  tam  felicibus,  ut  cuncta  poeseos  Arabicae  mo- 
nimenta,  quae  in  diversissimorum  locorum  thesauris  literariis 
adservantur,  evolveremus.  IVeque  id  pro  nostri  instituti  ratione 
necessarium  omnino  videtur;  suniciet ,  in  universum  exposuisse, 
quasnam  res  Arabum  poetae  tractandas  sibi  sumserint,  quave  ra- 
tione  easdem  tracfaverint;  unde  palani  fiet,  quae,  quotve  carmi- 
num  Arabicorum  genera  statuenda  sint.  De  cnrminum  Arabicorum 
argumento    diversisque  gcneribus    haud    ineptus    habetur    locus   in 

prologo  operis ,  quod  inscribitur:  ^Jj*^*^^  x*«,U;s^t  ^^  j  Culleclio 
carminum  hcruintrum  Ifasrrnsis ,  aticlore  A/i  ben  Abiffaradsch 
Basrensi;  quoui  locuni  c\   Casirii  liibiiolheca  Arabica  bic  appo- 
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nere  liceat  ^^):   ^\  (**^s^  ii>ly*o\»,  ».^31*^  (^^Ai>\  jj^c  jx^l^  ^t  ^^ 

L/Oj  L>^^  L5"*'**'  iV  -5  ^•***^  ^**  ^-^  wftA^j  L*j  iCjLA«.j5  iC*«L*5»  L^**»* 
tLAS>  ,.-/«  5jk,A*ri.  ».sbli>t  *.j  v^A^ij  L^^  tLij  Lfii-*'**'  ti5^J3  ^.«  ^-t^^^  (3^-^^ 
..-M».>-     -j^    =L^iit    n^i     ^f^^     L/05    LjO!    ic*'**'    (^«jLa:^»]!     q^   jt^^3    iiftc^ 

Lgct_j.j|^  La«<Lx>!  (_j^3>\  JLc  tL^.i;'!^!  &j  i^a-^i  L/05  L/sOj  »L.^P  ($•♦**' 
L.jJl«j5  Laj.^]!  U^-53  ^•''•^^  ^i'  KjLj'^1  li^i  j^c>  Lrf^  L.5^1./0j  LaAOj^  L^xj  j^-*-*" 

!<A^  L^"*"^  ^*  ®'  Porro  poesis  pro  diversitate  sensus  atqiie  originis 
dividitur  in  diversa  genera.  Quodsi  strenuitas,  fortitudo  in  bello 
atque  tolerantia  describuntur ,  iiJLM*jj  Xa«L*5>,  poesis  heroica  ad- 
pellatur;  si  nobilitas  atque  generositas,  ^'^'^?  encomiasiica ;  quodsi 
quis  illas  propter  virtutes  laude  atque  gratiarum  actione  celebratur, 

«Lij,   epicedium  dicitur  ^^);  si  mores  laudabiles,  pudor,  abstinen- 


68)  Casirii  biblioth.  Arab.  Escurial.  t.  I ,  p.  77. 

69)  Casirius  vocabulo  ^Li^  carmen  probrosum  denotari  existiinat; 
quod  qua  auctoritat^  fecerit,  non  babemus  compertuin.  At  vero 
vocabulo  illo  nequaquam  carnien  probrosum ,  verum  lug^ubre,  sive 
epicedium  significari,  discimus  ex  Kamuso,  ubi  t.  II ,  p.  1881 
edit.  Calcutt.   haec   habentur  :    «LSy^,    l$.^<i    iCjLi^^    ^LS^^,    Laj^ 

kXaj-jj    J^t^SjJ    xXjOjS'    ».Xm.\.^    ^dJ^^c»)    ^^aaKj   ifcJ^S.^     '»,S.i^\A    Xaj"  <5 

J.>,^    ^Ajaas>^    nJjS^O    iijLj.      -j.!    *.ac    LijcXs»^    Lx.ii   *.a5    c^^Jaij 

Xs>!^j  i^jLj.j  BtLj.  »!.x!3  iJ  ^i^  &♦>•«  &i  ic-^j^  '-'"^  (••'t'"  "^  Lf^y 

i.    e.    verbum    Ljj,     cuius  infinit.  '^*^y*>  ^^;''?   ^^'■■^;  >   ^''■^)  >    ^--^;  > 

significat  deflevit  defunctum  ,    ejusque  benefacta  enumeravit.     la 

"conjug.  U   et  V,  composuit  carmen  de  aliquo ,    ejusque  dicta  fa- 

ctaque  enarravit;    Ljj,   fut.  A,    infinit.  ^jLj\,    memoravit  et  me- 
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tia  aliaeque  virtutes  describuntur,  V"^'?  carmen  etJiicum;  si  mu- 
lierum  venustas,  pulchriludo  amorque  erga  illas,  i3j^,  eroticum; 
si  avaritia,  ignavia  ingeniique  pravitas,  |»-5  =^->^j  satyricum  atque 
prohrosum ;  si  res  pro  generis  atque  speciei  varietate  describuntur, 
^U',  v»Aa35  ,  c:^x5 ,  descriptivum  lepidumqne ;  quodsi  denique  con- 
versio  ad  Deum,  rerumque  mundanarum  contemtus  atque  devictio 
memorantur,  >-^^j  carmeii  religiosum,  sive  paraeneticum  adpel- 
latur  '°).  —  Etsi  hoc  in  loco,  sive  carminum  Arabicorum  argu- 
mentum ,  sive  diversa  genera  spectes,  nonnulla  desiderentur ,  ta- 
men,  quia  Arabem  auctorem  habet,  eo  duce  in  exponendo  poe- 
seos  Arabicae  argumento  utemur,  additis,  quae  addenda,  cura- 
tiusque  definitis ,  quae  curatius  definienda  videntur. 


moriae  mandavit ;  Lf^y  dicitur  is,  qui  non  adficitur  taedio  rei; 
^^^)  sequ.  0    p.    misericordia    tcneroque    erga    aliquem    adfectu 

motus  fuit;  '^-S-^j^  »*Lj;^   niulier  plangens,  praefica. 

70)  Quaenam  carminum  gcnera  Arabibus  maxime  in  usu  sint,  discas 
etiam  ex  titulis,  qui  siiigulis  antbologiarum  Arabicarum  capitibus 
inscribuntur.  Celebratissima  illa  Ahi  Temmam  antbologia,  cui 
Ilamasae  nomen ,  in  X  distribuitur  capita,  quae  in  bunc  modum 
inscribuntur :  1)  iC*»«U:^.-l  .-^b,  de  forlUudinebellicd;  2)  j_c^|ji'  vW» 
epicedia;    3)  v^"^^  V4j   de  morum  humanilale;    4)  w*.a*«.aM  v_jLj, 

mulierum  laudes,  sive  carmina  amaloria;    5)  ^L.^.jj!  tju,  salyrae; 

6)  ^jAI'^   ^ifj^o^    v'"^  j    hospilalilalis   alque   gencrosilalis  laudes; 

7)  oU*a3!   v^-^j    descripliones ;     8)   (_/.UaM^  j*-**^!   V^Jj   ignaviae 

reprehensio;  9)  g»U!  v^j  ,  salse  dicla;  10)  f-^^^^  XxAx)  >_jLj, 
mulicrum  viluperalio.  Simili  modo  ct  Ilasani  Abi  Nawwas  antho- 
logia  |iO(itica  in  X  dividilur  capita,  quue  in  eodcm  fcrc  urgu- 
mento  ,  alquc  llamasac  cupitu,  versuntur.  Cusirii  bibliotli.  Arab. 
t.  I ,   |i.  7.') .   7<). 
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xm^  -■^-  §.  XLiv. 

Primus  locus  illis  tribuitur  carminibus,  quae  in  praedicanda 
fortitudine  helHca  versantur.  Neque  immerito  huic  carminum 
generi  primae  adsignantur  partes,  siquidem  antiquiores  Arabum 
poetae  nulla  magis  re  delectantur,  quam  describendis  pugnis,  et 
efterenda  virtute  bellica.  Notissimum  est,  Arabum  gentem  inde 
ab  antiquissimis  temporibus  in  plures  tribus  divisam  fuisse,  quae 
nonnisi  suis  proceribus,  quos  8cheichos  Emiros^we  Aicxxui ,  pare- 
rent,  et  libertatem  nominisque  gloriam  vita  potiorem  aestimarent. 
Inter  tribus  illas  continua  vel  laudis,  vel  jurum  obtinebat  aemu- 
latio ;  unde  creberrima  dissidia  bellaque  exorta,  Haec  bella 
uberrimam  poetis  carniinum  componendorum  maleriam  ministra- 
bant;  maxime  ubi  poetae  ipsi,  quod  saepissime  evenit,  pugnis 
interfuissent,  partaeque  victoriae  aliquam  partem  sibi  vindicarent. 
Namque  quod  antiqua  Graecia  de  Tyriaeo  suo  Aeschyloque  me- 
moriae  prodidit,  utrumque  et  strenui  bellaloris  et  egregii  poetae 
partes  suslinuisse,  id  eodem  jure  de  Antara,  Tarafa^  Taabhaia 
Scharraii  aliisque  Arabum  poetis  praedicaveris.  lidem ,  ut  Jone- 
sii  utamur  verbis,  qui  victoriam  reportaverant,  et  victoriae  prae- 
cones  erant,  quotque  in  bello  heroes,  tot  paene  poetae  admira- 
biles  exstiterunt  ^'). 

§.  XLV. 

Quod  jam  ad  heroica  illa  adtinet  carmina,  tria  potissimum 
sunt,  quae  prae  ceteris  in  illis  celebrantur:  ipse  nempe  helli  he- 
ros^  gladius  eqnnsqwe  bellicns.  Arabum  heroes  vigilias,  inediam 
gravissimosque  inconcusso  animo  tolerant  labores,  vaslas  perva- 
gantur  solitudines,  inque  ferarum  lustris  pernoctant,  ut  corpus 
animumque  ad  belli  negotium  indurent,  vel  illatos  sibi  ab  hosti- 


71)    Poeseos  Asiaticae  CommeQtar.   p.  231,    editionis  ab  Bichhor- 
nio   adornatae. 

6 
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bus  injurias  ulciscantur.  Ubi  in  proeliuin  ruunt ,  leonum  instar 
saeviunt,  neque  a  pugna  desistuht,  donec  vel  in  fugan»  conversi, 
vel  ad  internecionem  deleti  sint  hostes.  Nullus  eorum  placide 
diem  supremum  obit,  omnium  vita  gladiorum  mucronibus  profun- 
ditur.  Quae  committunt  proelia  diutissime  in  hostium  memoria 
vigent,  etc.  Gtadius  ut  plurimum  est  Indicus,  cujus  acies  nun- 
quam  hebescit,  at  vero  a  crebris  ictibus  crenas  accepit.  Cum 
stringitur,  in  tenebris,  quas  excitatus  a  pugnantibus  pulvis  con- 
traxit,  sol  oriri  videtur;  cum  in  hostium  capita  defertur,  violenta 
percussione  ignis  excutitur ,  quem  tamen  profiuens  e  vulnere 
sanguis  illico  exstinguit.  Equus  helHcus  gracilis  est ;  cruribus 
struthiocameli,  et  hypochondriis  dorcadis  praeditus.  Latera  ejus 
valida^  dorsum  laeve  firmumque  instar  saxi.  Ardore  exaestuans 
hinnitum  edit,  instar  aheni  fervescentis  e  pectore  ebullientem. 
Celeritate  ventum  praevertit,  et  ad  impetum,  et  ad  fugam  apiissimus. 

§.  XLVI. 
Inter  carmina  heroica  praecipuum  sibi  vindicant  locum  illa, 
quae  sanguinis  vindictam  celebrant.  Jam  inde  ab  antiquissimis 
temporibus  apud  Arabes,  sicuti  etiam  apud  Hebraeos  aliosque 
orientls  populos,  mos  obtinuit,  sanguinem  sanguine,  cacdem  caede 
ulciscendi.  Quare  si  caedes  aliqua  perpetrata  esset ,  illi,  qui 
occisum  cognalione  proxime  attingeref,  necessilas  incumbebat  cae- 
dem  patratam  ulciscendi,  nequc  a  proposito  desistendi,  donec 
eum,  qui  caedem  commiserat,  quociinque  demum  modo  interfe- 
cisset.  Quod  si  vero  huic  otticio,  qnod  sanctissimum  putabatur, 
satisfacere  nollet,  sumtno  ab  omnibus  popularibus  suis  despeclui 
habebatur.  Quod  oilicium  cum  tanti  facerent  Arabes,  non  potuit 
fieri ,  quin,  ubi  implevissent,  gloriarentur ,  carminibusque  vindi- 
catae  caedis  memoriam  mandarent.  Quibus  in  carminibiis  is,  cui 
vindicandae  caedis  inciimbii  otlicium,  jurejiirando  se  obslringit, 
sese  niaculam,  quam  cognali  caedes  sibi  insperserif,  nonnisi  adver- 
sarii  sui  sanguine  eliiturum.      liiiic  utii  inlenius   negotio ,    cetera 
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omnia  parvi  pendit;  interdiu  noctuque  deserta  peragrat ,  adver- 
sariuni  quaeritans;  raro  somnos  carplt,  vino  sibi  interdicit,  imo 
atrocissimam  sitim  inediamqiie  tolerat^  dummodo  voti  sui  compos 
fiat.  Cum  denique  adversarium  assecutus  fuerit,  hastam  gladiumve 
suum  largissime  illius  sanguine  rigat,  lautissimasque  lupis,  hyae- 
nis  avibusque  rapacibus  epulas  occisi  cadavere  parat. 

§.  XLVII. 

Secundus  locus  encomiasticis  tribuitur  carminibus,  quae  pro 
diversitate  rerum  vel  personarum,  quae  laudibus  efFeruntur,  di- 
versi  sunt  argumenti.  Vel  enim  numinis  divini  majestas,  potentia, 
sapientia  atque  benignitas,  vel  magni  illius  prophetae  Moham- 
medis  praeslanlia,  vel  principum,  heroum,  aliorumque  insigniuni 
virorum  vJrtutes  celebrantur.  Numinis  divini  3lohamtnedis(^\x& 
laudes  vel  ex  instituto,  vel  etiam  aliud  agentes  Arabum  poetae 
praedicant.  Solent  enim  in  amplioribus  carminibus  suis,  cujus- 
cnnque  ea  sint  argumcnti,  priusquam  ad  ipsius  argumenti  tracta- 
tioneni  transeant,  tantum  non  semper  Deum  optimum,  maximum, 
ejusque  legatum  Mohainmedem  laudibus  efterre.  Neque  tamen 
hunc  morem  poetae  proprium  sibi  vindicant;    quinimo  et  qui  so- 

luta  oratione  utuntur  auctores,  constanter  tritissimo  illo  >*>  •^■i>, 
laus  sit  Deo,  ordiuntur.  Inter  numinis  divini  laudes  hanc  prae 
ceteris  celebrant,  quod  Dei  nutu  immensa  haec  rerum  universitas 
ex  nihilo  procreata  sit,  ejus  beneficio  hominibus  ratio  contigerit, 
qua,  quod  rcctum  pravumque  sit,  discernere  possint,  ab  ejus 
denique  voluntate,  in  aeternum  firma  rataque,  quaecunque  eve- 
nerint,  sive  bona,  sive  mala,  pendeant.  In  Mohammedis  sui  lau- 
dibus  eftusissimi  sunt  Arabum  poetae,  ut  vel  ex  uno  illo  Abi 
Ahdulluh  Busiridae  carmine  panegyrico ,  cui  Bordah  nomen, 
apparet.  In  hoc  carmine,  quod  maximi  a  Mohammedis  sectato- 
ribus  aestimatur ,  magnus  ille  propheta  praestantissima  omniura 
rerum    creatarum    creatorisque    deliciae    dicitur.      Idem    omnium 
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virtutum  exeinplar,  ouinisque  excellentiae  quasi  sol;  reliqui  pro- 
phetae  stellae,  quae  nonnisi  illius  lumen  hoininibus  in  ignoran- 
tiae  tenebris  versantibus  reddunt.  Fatigatur  niens  huniana  cogno- 
scendis  ejus  virtutibus,  nanique  immensae  sunt;  quicunque  illi 
inhaerent ,  fune  rumpi  nescio  tenentur.  8icuti  leo  sc}innos  suos 
in  saltibus  tutatur ,  ita  Mohammed  religione ,  quaiii  condidit, 
sectatores  suos  tutos  salvosque  reddit.  iNulIi  odores  illius  terrae 
halitum  aequant ,  quae  divini  legaii  ossa  recepit;  beati ,  quibus 
contigit  halitum  illum  haurire,  terramque  illani  deosculari.  — 
Ubi  principum  heroumque  laudes  praedicandae  sunt,  praeprimis 
liberalitas  eoruin  et  fortitudo  bellica  celebrantur.  De  fortitudine 
bellica  jam  superius  actum  fuit;  quod  ad  liberalitatem  attinel, 
ea  multis  modis  exaggeratur.  Vir  liberalis  est  instar  nubis, 
copiosissimam  pluviam  sitientibus  agris  largientis  ;  frigoris 
tempore  solis  niore  calorem  fundit ,  et  ardente  Sirio  umbram 
atque  refrigerationem  praestat.  Laiitissimas  inter  opes  iiiacie  con- 
ficitur;  namque  sui  immemor,  amicos  hospitesque  beneficiis  ca- 
mulat.  Quod  si  die  resurrectionis  donum  ab  eo  peteres,  haud 
cessaret  largiri  tibi  ab  aeternis  illis  opibus,  quas  jejunio  precibus- 
que  durante  vita  sibi  coniparaverat. 

§.   XLVIII. 

Carmina  .encomiastica  excipiunt  funebria,  sive  elegiaca, 
quurum  haud  pauca,  eaque  elegantissima  Arabes  habenl.  Cele- 
brantur  in  iis  illae  maxiiiie  defunctoriim  virtules ,  quas  Arabes 
prae  ceteris  suspiciiint ,  liberalitas  neni|)e  et  fortitiido  bellica. 
Erepto  sihi  per  mortem  amico,  queritur  poeta,  sese  desolatum 
illique  siiuiiem  esse,  cui ,  irruentibus  hostibus,  gladius  ereptus 
sit.  Miralur,  quA  ratione  exiguo  tuinulo  tanta  deftincti  libera- 
lilas  condi  potuerit,  quanlaiii  vix  terra  ct  iiiariu  cepissenl.  Sed 
et  ipsa  liberalitas  jam  iiiortuu  est ,  siquidem  vi>am  exiguus  ille 
lumulus  niinime  comprehenHere  poluisset.     Dum  viveret,  qui  jani 
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(uniulo  clauditur,    haud  cuiquam  alii  licnit  inclarescere;  ipse  enim 
virtutibus   suis  omnium  gloriae  officiebat.     Margarifa  erat  pretio- 
sissima,    cujus    dignilatem  non  pro  merito  aestimabant  homines; 
quapropter  rursus  in  concham  a  Deo  recondita  fuit.     Lugent  de- 
functum  coelum  terraque^    obscuratur  sol,   pluvia  ventique  vestes 
prae  moerore  scindunt.      Utinam  nubes   matutinae  imbre    copioso 
tumulum   rigent,    sen)perque    virentem    reddant.     —     Haud    raro 
elegiaca  Arabum  carmina  vehementiori  fernntur  spiritu,  quam  pro 
nostro  sensu,  ad  poetarum  Graecorum  Romanorumque  exemplaria 
expolito ,     elegis    convenire    putatur.      At    vero    omnis    hominum 
orientalium  sentiendi  ratio  incitatior  atque  vehementior  quam  oc- 
cidentalium ;     quare    et    doloris    sensns ,    et  qui    illum  exprimunt, 
planclus  threnique  incifatiores  erunt  atque  vehementiores.      Quod 
vero  Eichhorniiis  contendit  ■=),  Sultani  Oa//7«  interitum  ah  Eb/t 
Arahschah  in  vita    Timuri  carmine  defleri  elegiaco ,    quod  imagi- 
nibus,  tropis  figurisque  nimium  elatis  turgeat,  nescio  qua  impru- 
dentia,    aut   quo    memoriae   lapsu  factum  sit.      Xamque  ejusmodi 
carmen  in  Chiilili  obitum  nuspiam  in  Timuri  vita  oftenditur;  nisi 
forte  versiculum  sat  jejunum,    quem  Schadimolka ,    Chalili  uxor, 
audito    mariti    obitu   protulisse  dicitur,     carminis  elegiaci  nomine 
velis  insignire.     Suspicamur,  Eichhor7iio  carmen  illud,   quo  nar- 
ratio  de    Timuri   obitu    clauditur    '  ^)  ,     obversatum    fuisse,    quod 
tamen  non  elegiacis,  verum  probrosis  adnumerandum  carminibus. 

§.   XLIX. 

Poesin    elegiacam    sequitur   elhica  •,    cujus  haud  exigua  apud 
Arabes   habenlur    monimenta.     Genti    Arabicae   jam    natura    sua 


72)  liistoria  literaturae  tom.  1 ,  p.  593. 

73)  Alimcdis  Arabsiadac  vitae  ct  rer.  gestar.   Timuri    hisloria;    ex 
edit.  Mangeri,  t.  II,  l».  I,  p.  494-510. 
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gravitas    quaedam    dignitasque    propria    est ,     quae    et    ad    mores 

inoruinque  praecepla  transiit.      Quare   in    ethicis    Arabuni   carmi- 

nibus  illae  maxime  coniniendantur  virtutes,    quae  ad  ingenui  viri 

dignitatem    sustinendam    atque  promovendam  pertinent.      Egregiis 

facinoribus  studendum,  namque  iis  vera  gloria  continetur;  patien- 

ter  ferendum  quidquid    fortuna   obtulerit,    patientia  enim  votorum 

tandem  compos  fies,    sicuti  qui  ostium  indefesse  pulsat,    tandem 

ingredietur.      Injuriae    nobis  illatae    non   sunt  ferendae ,    id  enim 

jumentorura  onerariorum  est;    repellendi,     qui  cisternam  nostrara 

invadunt;    etenim  si  aliis  adgrediendis  semper   abstioeamus,    ipsi 

tandem  opprimemur.      Mors   non    timide  fugienda;    solet  enim  ea 

illos   maxime   assequi  ,    qui   timidissitne    eam   vilant.      Priusquam 

pedem    ponas,    locus  demetiendus,    quod  si  intermittas,  necopinus 

lapsabis.     Opibus,  quas  paraveris ,  liberaliter  utere;    cave  tamen, 

ne  indignos  hoiuines  beneficiis  adficias  ,    mox  enim  beneficiorum 

in  illos  collatorum   te  poenitebit.     Hominis  altera  pars  est  lingua, 

altera  cor  ejus;    quod  reliquum ,    nonnisi  forma,  carnibus  et  san- 

guine  constans.   —    Sed  locus  tempusque  nos  deficerent,  si  omnia 

poetarum  Arabicorum  praecepta  moralia  recensere  vellemus ;  suf- 

ficient    fortasse    paucula    haec    ad    declarandam    ethicae   Arabum 

poeseos  indolem.      Ad    hanc    poeseos    speciem  copiosae  illae  pro- 

verbiorum    Arabicorum    pcrtinent    collectiones ,     quae ,     etsi    haud 

desint   viliores    quoque    sententiae,    tamen  iiiulta  egregia  praecla- 

raque  continent,    unde  gentis  Arabicae  mores,  vitam,  sapientiam 

optime    cognoscere    pO!<sis.      De    ethica    Arabum    poesi    Reiskius 

multo  honorificeniius,  qiiam  de  eorundem  salyra  sentit.    Namque 

in  oratione,  qua  linguae  Arabicae  studium  commendat,  Meidanii 

proverbiorum    mentionem    injiciens ,     in    hunc    modum    disserit: 

,,Id  si  prodiret  opus    in    luceiii ,     haberemus  ejus   commatis  Ara- 

bum  adagia  et  scite  dicta  magno  numero,  in  quibus  divinam  pro- 

peiiiodum    ejus    gentis    sagacilatcm,    et  vibrantem    fuliiiinis  instar 

praesenlis    animi    piomlacque    linguae    vim    nemo    est  ,     qui    non 
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74)  Ofeitio  studium  Arabicae  linguae  commendans,  p.  263,  264; 
adnexa  est  oratio  illa  ejusdem  auctoris  in  Jobum  et  Proverbia 
conjecturis,  p.  217  —  292.  —  Quod  Reiskio  iu  votis  erat,  ut 
Meidanii  proverbia  in  lucem  ederentur,  novissimis  temporibus 
factum  est  cura  et  studio  doctissimi  Freylag  in  opere,  quod  in- 
scribitur:  ^r^^-*''^  oU'*',  Arabum  proverbia  vocalibus  inslruxit,  laline 
verlit ,  commentario  illustravit  G.  W.  Freytag.  Tom.  /,  inesl  a 
Meidanio  colleclorum  proverbiorum  pars  prior ,  Bonnae  ad  Rhenum, 
1838.  Tom.  II,  inest  a  Meidanio  collectorum  proverbiorum  pars 
posterior ,  1839.  —  Dolendum  autem ,  non  integrum  Meidanii 
opus,  verum,  praeter  proverbia  ipsa ,  delectum  tantum  scboliorum 
Meidanii,  eumque  non  sermone  Arabico,  sed  Latine  redditum ,  in 
libro  illo  exbiberi.  Cujus  rei  ratio  in  operis  praefatione,  p.  VI, 
bisce  redditur  verbis :  ,,Primum  ig-itur  totum  Mcidanii  opus  cum 
scboliis  integris,  Latiua  versione  et  adootationibus  edere  iu 
animo  mihi  erat;  duas  tum  in  opere  accuratius  examinato  potis- 
simum  causas  videbam,  cur  ab  isto  consilio  desisterem.  Una  erat 
operis  magna  moles ,  qua  multum  crescente  ob  necessarias  tum 
criticas,  tum  alias  adnotationes  versionemque  libri  pretium  ita 
augendum  fuisset,  ut  paucis  tantum  libri  emendi  et  utendi  copia 
mansisset;  altera  in  eo  posita ,  quod  in  scboliis  i(/e/(Zanu  multas 
res  invenirem ,  quae  majori  legentium  parti  aut  parum  utiles, 
aut  prorsus  inutiles  omitti,  aut  brevius  dici  possent.  —  Elegi 
igitur  ex  Meidanii  scboliis  eas  potissimum  res,  quae  tum  ad  intel- 
iigeuda  proverbia  necessariae,  tum  ad  bisturiam  Arabum  discen- 
dam ,  et  vivendi  rationem  moresque  cognoscendos  utiles  videren- 
tur."  —  Quae  causaeetsi  nequaquam  sint  contemnendae,  tamen 
vix  quemquam  literarum  Arabicarum  amantem  fore  existimamus,  qui 
non  summo  teneatur  desiderio  ,  ut  integrum  Meidanii  opus  ser- 
mone  Arabico  in  lucem  edatur.  Quod  desiderium  baud  quisquam 
melius  explere  posse  videtur,  quam  doctiss.  Quatremcre ,  qui 
in  epbemeridibus  Asiaticis  (Journal  Asiatique)  annorum  1837, 
1838,  praeclaro  monstravit  exemplo,  quem  in  modum  Meidanii 
editio  sit  adornanda. 
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,,Ego  certe  nunquaiii  sine  iiiaxima  voluplate  A/meidanium,  Au- 
nuitairium.,  Ibn  Zeidun  et  Rihan  Alalbahi  evolvo,  id  est  farra- 
gines  integras  talium  apophtheginatuni ,  orationum,  historiolaruin, 
e  quibus  nobtles  orientalium  niores,  civilemque  et  bellicam  pru- 
dentiam,  et  ingenium  vere  philosophicum,  tanquam  in  speculo, 
videas  et  cognoscas  ,  at  in  speculo,  si  magni  Cusauboni  similitu- 
dine  uti  liceat,  ardente,  quod,  quos  in  se  collegit,  virtutis  et 
verae  gloriae  ignes  in  animum  tuum,  ceu  oppositum  fomilem, 
transfundit/' 

§.   L. 

A  morum  praeceptis  ad  carmina  amaloria  transeundum.  tltsi 
Arabum  gravitati  lusus  amatorii  vix  convenire  videantur^  tamen 
et  hujus  generis  elegantissima  et  frequentissiiiia  habentur  poemata. 
Quin  imo  praeter  fortitudinis  bellicae,  liberalitatis,  equi  cameli- 
que  laudes ,  nullius  rei  in  carminibus  Arabicis  frequens  adeo  in- 
jicitur  mentio,  quam  puellarum  formosarum,  gaudiorumque  atque 
dolorum  ,  qui  ex  consuetudine  cum  illis  oriri.  solent.  Adde,  quod 
inde  ab  antiquissimis  temporibus  Arabum  poeiis  solenne  fuerit, 
carmina  illa  ,  quae  Kasidarum  nomine  insigniuntur ,  maxime  si 
in  viroruin  illustrium  laudibus  praedicandis  versarentur  ,  ab 
amicarum  amorisque  sui  descriptione  ordiri.  Quod  carmlnum 
exordium  ,  puellarum  laudes  celebrans  ,  v^t^^J  appellalur ,  ut 
videre  est  in  hocce  iVIotanabbii  versiculo: 

r  •  ••  L-        »-'  ). 

^^♦^A KA    iyt^    JLi    ,^*as    J^^=i 

Quando  panegjricus   pangiiur,    Nasib    (fcminarum    laudatio) 

praeinittitur ; 

Nuiii  omnis  disertus  carmina  fundit,   amore  captusl 
Queiii  in  locuiii  Abuiltusun  Ali  bcn  Mohummed  Alwahedi,  Iiicu- 
lenlissimus  Molunubbii  inlerpies,    notat:    t^^uiiji  b;>Lc  ^^  o_^L«-I) 


De  argumenlo  diversisque  generibus  carminum  Arabicoruvi.         89 

e>i!jtji  8<A^  v^*^^  j-i^  j^iLs  l^s>»Xa  Ui^s  (^^j*"^  vS  vV:***'*'^^  j*-J.'-^^' 
i.  e.  „usitatissiinum  est  TpoetisNasib  praemittere  in  carniinibus  suis, 
quoliescunque  alicujus  laudes  praedicant ;  queni  tanien  morem 
Abullajjeb  (Motanabbi)  improbat."  Hunc  morem,  a  puellarum 
nenipe  laudibus  carmina  ordiendi,  ab  omnibus  Moallakarum  au- 
ctoribus  observatum  videmus ;  quin  vel  in  panegyrico  illo  in 
Mohammedem  carmine,  quod  Kaabum  ben  Zohair  auctorem  habet, 
formosae  puellae  prius  quam  divini  prophetae  laudes  praedicantur. 
Jam  vero  ad  carminum  eroticorum  argumentum  quod  adtinet, 
frequentius  in  describendis  ardentissimi  amoris  tormentis ,  quam 
gaudiis  versantur.  Queritur  poeta  amicae  absentiam  et  asperita- 
tem  ;  insomnes  prae  desiderio  ducit  noctes,  languet  animus  cor- 
pusque,  incanescunt  capilli.  Invidet  amator  Zephyro,  quod  ami- 
cam  invisere  atque  afflare  ei  liceat,  cum  sibi  a  dulcissinio  illius 
adspectu  abstinendum  sit.  Ilaud  raro  in  soninio  puellam  con- 
spicere  suavissimumque  ejus  odorem  sentire  sibi  videtur.  Accedit 
ejusdem  descriptio  per  singulas  |corporis  partes;  facies  candida 
instar  lunae ,  oculi,  dorcadis  oculos  referentes,  aliquantulum  la- 
men  languidi ,  genae  rosis  anemonisque  similes ,  dentes  nilidi 
instar  grandinis  vel  margaritarum,  capilli  densi,  corvi  colorem 
aemulantes ,  brachia  cruraque  crassa,  ita  ut  armillas  atque  peri- 
scelides  rumpere  minentur ;  statura  graciiis ,  ramo  myrobalani 
similis,  incessus  mollis ,  paululumque  nutans.  Neque  tamen  his 
acquiescunt  Arabum  poetae;  ipsam  quoque  amicae  salivam,  quod 
nostratibus  insolitum,  mirum  in  modum  laudant.  Sic  Tanlarani 
amicae  suae  salivam  vinum  dulcissimum,  instar  aquarum  coele- 
stium  Salsali,  dicit ;  sic  3Iotanabbi  e  puellae  ore  aquam  vilae 
se  hausisse  ait,  quae  si  in  terram  deflueret,  gentes  praeteritas 
in  vitam  revocaret.  Sed  juvat  auctorem  Arabem,  de  figuris,  quas 
in  describendis  humani  corporis  partibus  poetae  adhibent,  disse- 
rentem  introducere.  En  ,  quae  Nowairi  hac  de  re  disputat: 
^jj.A*il     \^^^i     '^-^Lj     L^^xij     w^a:^I     s-Loci     ^fLx/XJl^     l_j.aA2>5 
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_L«^Lj    (2^^^^    uA2»t^^t    l^fi^^    (•^^1)    j*-^^     ^^^i     W'-^r^^ 

«U-iJi^,    ^^>ULj     j^Uiw*25t^     L\^-Ci.iLj     vjijjil^     j4~:^Lj     KiiSt^     ^jU:^l>*i5Lj 

jAS^  ijLxiXiLj  k.ils:».'^^^^  |jj.Aiii]Lj  |»'j-ft]'5  qL-«JLj  o^.^!  Lh**^  oiAiuiLj 
"!2^i<3  i.  e.  describunt  (poelae)  amatoiuin  niembra,  eaque  variis 
rebus  comparant :  oculos  comparant  narcisso ,  eorunique  ef!'ectum 
vino  atque  sagittis;  supercilia  frontemque  aurorae;  capillos  nocti; 
colli  latera  hastis;  cincinnos  clavis,  quibus  pilae  lusoriae  impel- 
luntur,  scorpiisque;  faciem  comparant  soli  lunaeque;  genas  rosis 
pomisque;  os  anthemidi;  gingivam  vino ;  salivam  melli ;  dentes 
margaritis;  labia  carneolo;  mammas  turgentes  malo  punico;  sta- 
turara  ramis;  clunes  tumulis  arenaceis,  et  cetera. 

§.  LI. 

Carmina  amatoria  sequuntur  satyrica^  sive  probrosa.  Sicuti 
in  Arabum  carminibus  encomiasticis  prae  ceteris  virtutibus  forti- 
tudo  bellica  et  liberalitas  celebrantur,  in  satyris  maxime  ignavia, 
avaritia  et  iliiberalitas  reprehenduntur.  Quae  vitia  cum  carpunt 
Arabum  poetae ,  haud  raro  omnis  honesti  decorique  transsiiiunt 
fines ,  et  acerbissimis  indulgent  conviciis.  Exempla  habes  in 
Molaiiahhii  satyris  in  Isacum  ehn  Kighalgh  Kajurutnque.  Hunc, 
quem  aliquando  eilusissimis  laudibus  ornaverat  JJotatiahhi,  non 
Teritus  est  postmodum,  cum  illi  succenseret,  in  satyris  suis  ca- 
nem  canibus  procreatum,  duobus  obolis  emtum,  imo  rhinocerotem 
adpellare.  Quin  animam  ejus  adeo  sordidam  foetidamque  esse 
dicit,  ut  mors  ipsa,  ad  umbras  eam  dednctura,  nonnisi  manibus 
aloe  Muflitis  prehenderc  illam  possit.  Quae  nimia  satyricorum 
Arabicorum  licentia  doctissinio  Reiskio  adeo  stomachum  inovit, 
ut  durissime  de  satyricis  Arabum  carminibus  statueret.  \amque 
in  oratione,  jara  superius  laudata,  p.  265,  206,  inter  ceteru  haec 
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qiioque  habentur:  „Dicet  qoidem  forte  aliquis,  in  satyrico  genere  f| 

Arabes  excellere.     At  is  fallitur;   non  excellunt,  vincunt  tantum- 

roodo  gentes  alias  canina  oris  impudentia,  vincunt  peritia,  si  qua  .    || 

est,    conviciorum  plaustra  jactandi,    qualia  non  suburra   suggerit, 

non  evomit  nautica  plebs,  sed  ipse  Acheron ,  pestilentem  mephi- 

tim,    exhalat. "   —    Quod  viri  doctissimi   judicium  etsi  duriuscu- 

lum  sit,  excusatione  tamen  dignum  videbitur,  si  haec  Motanahbii 

m  Isacum  ehn  Kighalgh  convicia  legantur : 

^Jasi^^    \Jii,Wi\    Lg.AJL>.    (^j    Ls 

qui  locus  adeo  inhonestus  est,  ut  pigeat  nos  Latinis  illum  red- 
dere  verbis.  Ceterum  in  genere  satyrico  magnam  famam  inter 
Arabes  consecuti  sunt  Antara  atque  Dscherir,  quorum  ingenium 
poeticum,  sicuti  et  Amrilkaisi,  Zohairi,  Annaheghae  et  Alagh- 
schaei,  Ahu  Bekr  hen  Ahdnlmalek  Almokri  in  libro,  qui  inscri- 

bitur  :    i-^jxJJjA  yLi»^)^  wj!vi"i)i  ^|>>    i.  e.  literarum   elegantiorum 

gemmae  poelarumque  thesauri,   in  hunc  modum  taxat :  5^"!  j*^t 

v-iX  \c>\   ^-^^l^  >^aPj  !3t  XijUi!^  >_^^  !3!  jtPj»,  w^^  !-3!  ^j-^t 

V*-»3ac  !o!  jjjr"^  V*^  '"^^  ^y^i  i-  e-  praestantissimus  poetarum  est 
Amrulkais,  si  equo  vehatur  (i.  e.  si  arma  canat);  Zohair^  si 
carmina  amatoria  fundat;  Annahegha,  si  moralia;  Alaghscha, 
si  laeta;  Antara,  si  mordacia;  Dscherir ,  si  irae  indulgeat  '''"). 

§.  LII. 
Carmina  satyrica  excipiunt  descriptiones  lepidaque  poemata. 
Descriptiones  in  diverso  versantur  argumento.      Vel  enim  formo- 


75)  Casirii  Bibliotli.  Arab.  t.  i.   |).  92. 
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sae  puellae,  vci  equi,  canieli,  pugnae,  gladii,  horti,  flores,  nu- 
bes,  pluvjae,  deserta  etc.  depinguntur.  Quibus  coloribus  puellas, 
equos  gladiosque  pingant  Arabum  poetae,  jam  superius  vidimus; 
e  reliquarum  rerum  descriptionibus  liceat  unam  tantum,  cameli 
nimirum,  in  medium  proferre,  quod  ea  frequentissime  in  carmi- 
nibus  Arabicis  occurrat.  Camelum  vix  ullus  poetarum  Arabico- 
rum  splendidioribus  ornavit  coloribus,  quam  Tarqfuj  quare  eum 
potissimum  auctorem  sequemur.  Yehitur  poeta  camelo ,  cujus 
calva  durissima,  incudis  instar;  genae  candidae  laevesque  instar 
chartae  Sjriacae,  labra  moUia  rugisque  destituta,  tanquam  corium 
Jemanense;  oculi  clari  nitidique  ceu  specula  duo,  reconditi  in 
cavernis  saxeis,  ita  ut  scrobem  aqua  repletam  referre  videantur; 
aures  tenues,  acutissimo  auditu  praeditae ;  collum  procerum  et 
agile,  simile  rostro  navis  adverso  Tigride  vectae;  spina  dorsi 
optime  inflexa,  costae  sicuti  arcus,  cor,  celerlter  palpitans,  fir- 
mum  tanquam  saxum ,  femora  carne  solida  instructa ,  instar  val- 
varum  excelsi  palatii  assurgentia,  pedes  agiles  et  iirmissimi,  cursu 
struthiocamelum  aequantes,  universi  denique  corporis  structura 
comparanda  ponti  ab  architecto  Graeco  exstructo,  qui  jurejurando 
se  obstrinxerat,  flrmissimum  sese  opus  conditurum.  Hujus  gene- 
ris  descriptiones  quam  plurimae  in  carminibus,  quibus  Moalla- 
karum  nomen,  inveniuntur;  quae  omnia  in  eodem  fere  versantur 
argumenfo,  in  describendis  puellis,  equis,  camelis,  bellicaque 
poetae  fortitudine.  Fingunt  nempe  Moallakarum  auctores,  sese 
locum,  a  puella  adamata  quondam  inhabilatuui ,  cum  sociis  qui- 
busdam  invisere.  Conspectis  deserti  jam  loci  ruderibus  poifta 
moerore  adiicilur ;  deflet  absentem  amicam  ,  ejusque  egregiam 
forniam  depingit.  CoIIigit  tandem  animum,  et  longinquis  itine- 
ribus  aegritudinem  pellcre  instituit.  Jam  ad  eqiium  ,  sive  came- 
|um,  itineris  suscipiendi  comitem,  describendum  transit.  Qua 
perfunclus  descriptione  imperterritum  animum,  fortitudinem  atque 
liberalitatem  suam  praedicat ,   vitaeque  inslituendae  praecepta  ad- 
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dit.  Ne  tamen  existimes,  antiquiores  tantum  Arabum  poetas  in 
descriptionibus  excelluisse;  quin  et  seriores  haud  exiguam  laudem 
in  hoc  dicendi  genere  sibi  vindicant;  inter  quos  praeprimis  3/o- 
tauabbi  et  Abulola ,  quorum  ille  in  describendis  pugnis  vix  cui- 
quam  videtur  esse  posfponendus. 

Carminibus  lepidis  accensendl  apologi,  epigrammaia  ^  aeni- 
gmata,  griphi,  aliaque  id  genus  poematia,  quarum  in  seriorum 
poetarum  operibus  haud  exiguus  numerus.  Eorum  argumentum, 
cum  sit  diversissimum,  longum  esset  exponere;  neque  id  omnino 
necessarium  videtur,  cum  nemini  non  notissimum  sit,  quaenam 
res  in  ejusmodi  poematiis  tractari  soleant.  Id  unum  notabinius, 
Arabum  epigrammata  saepissime  in  rebus  amatoriis  versari,  face- 
tiarum  salisque  plenissima  esse,  sed  haud  raro  omnes  honestatis 
fines  transsilire.  Cujus  generis  sunt  Schemsuddiui  31ohammedis 
hen  Hasan  ben  Ali  Aunawadschii  epigrammata,  quorum  collectjo 
^jLJa]\  ^a  ^^l^:s\j\  oto^  ^  O^j*^^  ^?1j''j  ^'  ^'  dorcadum  pascua, 
sive  adolescentum  formosorum  descriptio ,  inscribitur.  In  ea  col- 
lectione  ad  tria  niillia  epigrammatum  habentur^  quae  ad  paede- 
rastias  periinent  ilagilium,  et  haud  parum  salis,  sed  plurimum 
etiam  obscoenitatis  habent  ^^). 

§.    LIII. 

Ullimus  locus  in  Alii  ben  Abilfaradsch  carminum  Arabico- 
rum  conspectu  religiosis ,  sive  paraeueticis  tribuitur  carniinibus. 
Haec  in  numinis  divini  laudibus  celebrandis,  praedicanda  in  Deum 
pietate,  nec  non  commendando  rerum  mundanarum  contemtu  ver- 
santur.  Numen  divinum  ante  omnia  colendum  atque  diligendum; 
namque  illius  immensa  potentia  universa  rerum  natura  ex  nihilo 
procreata,  illiusque  infinita  benignitate  quaecunque  in  dias  luminis 


76)  Casirii  Bibliotb.  Arab.  t.  f ,  p.  88,  124. 
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aaras  prodiere,  sustentantur  atque  conservantur.  Amore  in  Denm 
nil  beatius;  quicunque  eo  tenentur,  corporis  voluptates,  ontnes- 
que  in  universum  res  mundanas  fastidiant,  necesse  est.  Verum 
ut  sincero  illo  atque  ardentissimo  in  Deum  amore  inibui  possis, 
abstinendum  tibi  ab  hominum  rerumque  humanarum  comniercio, 
solitudo  petenda  onmisque  vita  conteniplationi  consecranda.  Quod 
si  feceris,  ad  inlimam  tandem  cum  numine  divino  conjunctionem 
pervenies,  qua  animus  humanus  ab  omnibus  rebus,  imo  a  semet 
ipso  alienatur,  et  ineffabili  voluptate  adiicitur.  Haud  raro  amo- 
ris  divini  voluptas  humani  amoris  imagine  repraesentatur ;  tri- 
buuntur  Deo  oculi  blandientes  ,  quibus  homines  ad  sui  amorem 
adlicit;  cincinni  nigri  crispatique,  quibus  mentem  humanam  per- 
turbat;  labia  rubicunda  et  suavissime  fragrantia,  quorum  oscula 
dulcissima  sunt,  etc.  Eundeni  numinis  divini  amorem  et  vini 
dulcissinii  imagine  poetae  depingunt.  Deus  pincernae  partes  agit, 
homines  potatorum ;  qui  siniul  ac  poculiim  a  pincerna  sibi  obla- 
tum  exhauserint,  inebriantur,  ita  quidem,  ut  omnium  rerum 
humanarum  obliti  nonnisi  coelesti  felicltate  fruantur.  Ilisce  ex 
imaginibus  carmina  myslica  enata  sunt,  dc  quibus  inferius,  ubi 
de  allegoria  mystica  agetur,  uberius  disputabimus. 

§.  LIV. 

His  fere  finibus  antiquior  Arabum  poesis  continetur;  recen- 
tioris  aevi  poelae  non  iis  tantum  acquieverunt  rebus,  quae  poe- 
ticam  admittunt  tractationem,  verum  etiam  eas  carminibus  inclu- 
serunt,  quae  natura  sua  ab  onini  poesi  sunt  alienissimae.  Namque 
ex  eo  tempore,  quo  scientiarum  studiis  operam  navarunt  Arabes, 
et  poi'><ae  docti  videri,  et  docti  poetarum  partes  agere  volebant; 
quo  factum  est ,  ut  vel  abstrusissiinae  dispiilationes  versibus  ex- 
poncrentur,  paulaliiiique  ad  oiiine  scientiaruni  genus  poeseos  fines 
extenderentur.  Quare  inter  Arabum  poemala  in\eni(inlur,  quae 
artcm   grammaticaiii ,    metricani    poeticamque    doceant ;    habentur 
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alia ,  quae  gentis  Arabicae ,  vel  aliorum  etiam  populorum  histo- 
riam  exponant,  cujus  generis  sunt  Ahdulmadschidi  ben  Ahdun 
Albaheri  duo  poemata,  quorum  alterum,  /UjJax-l  iC<«L-«*.AJ',  voluptas 
magna,  inscriptum  ,  rerum  ab  orbe  condito  ad  Abbasidarum  im- 
perium  gestarum  historiam ,  alterum  vero  Persiae  Arabiaeque 
principum  annales  exhibet^'^).  A!ia  res  math€maiicas ,  algebram, 
astronomiam,  chronologiam;  alia  theologicas,  philosophicas  medi- 
casque  quaestiones  tractant.  Neque  desunt  poemata,  quae  de 
jurisprudentia  praecipiant;  cujus  generis  est  Abu  Bekri  ben  Ali 
Alhameli  opus,  quod  inscribitur  (^AiliiJ!  y^^i  L5*^t-*^^  j^t  ^^^- 
garitae  prudentum,  et  thesaurus  sapientum.  In  hoc  poemate, 
quod  universam  fere  Mobammedanorum  jurisprudentiam  comple- 
ctitur,  secundum  Ahu  Hanifae  mentem  disseritur  de  purificatione, 
oratione ,  eleemosyna,  jejunio,  peregrinatione  sacra,  sacrificio, 
bello ,  cultu  terrae  desertae,  venatione,  licito  et  illicito,  mat."i- 
monio,  divortio,  manumissione  servorum ,  educatione  puerorum, 
consanguinitate,  securitate  et  poenis,  homicidio  et  furto,  rebus 
deperditis,  jurejurando,  legato,  contractibus,  emphyteusi,  dona- 
tionibus,  conductione,  mutuo  pignore,  raptu  ,  nothis,  minoritate, 
tutela,  fidejussione,  foenope,  societate  atque  testamentis  '  ^).  Vi- 
des  ex  poematis  hujusce  argumento  ,  quod  exempli  causa  adpo- 
suimus,  quam  alienae  ab  omni  poesi  sint  res,  quae  in  ejusmodi 
carminibus  tracfantur  ;  quare  poeticam  formam  si  demas  ,  vix 
quidquam  ,  poesin  quod  redoleat,  superabit.  Meliori  jure  fabulas, 
quas  Romanenses  dicimus,  fictasque  illas  narrationes,  quarum 
tanta  Arabibus  copia,  poesi  adjudices;  quae,  licet  maximam  par- 
tem  soluta  oratione  compositae  sint ,  mirum  quantum  ingenii 
poetici  prae  se  ferant. 


77)  Bibliotli.  Bodlej.  codd.  mscr.  orr.  catal.    P.  I,  p.  266,  261. 

78)  Biblioth.  Bodiej.  codd.  mscr.  orr.  catal.   P.  I.   p.  259. 
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§.  LV. 

Praeter  ea  ,  quae  pro  argumenli  diversitale  Arabes  statuunt 
carminum  genera,  habentur  et  alia ,  quae  et  argumentum  et  for- 
niam  siniul  spectare  videntur ;  in  quibus  Kasida  et  Ghazal.  De 
Kasidae  nomine  et  indole  in  diversas  partes  virorum  doctorura 
sententiae  abeunt.  Schirazius  in  scholiis  ad  Haririi  consessum 
XLIII    de    Kasida   haec    docet :     L?tLi.j!  \Xt^i    .s.\.^l\  ^"^  i,Xxica 

i.  e.  „  dicitur  Kasida,  quod  poeta  ejus  cojnpositionem  sibi  pro- 
ponat,  et  ad  eam  condendam  animum  intendat,  et  abrumpat  quasi, 
seu  abscindat  illam  ab  aliis  orationis  generibus^'  ^^).  In  hanc 
sententiam  et  Arabum  et  nostratium  quam  plurimi  descenderunt. 
Sed  vereor  ne,  admissa  illa  interpretatione  ,  omnia  in  universum 
carmina  Kasidae  dici  possint.  Efenim  quis  non  videt,  poetani 
cujuscunque  carminis  compositionem  sibi  proponere,  ad  conden- 
dum  carmen  animum  intendere,  illudqiie  ab  aliis  orationis  gene- 
ribus  abscindere.  Alii  ^°)  Kasidam  inde  appellatam  existimant, 
quod  verbum,  quo  poelae  indicant,  se  ad  Iieroem  in  Kasida  cele- 
brandum  properare,  proprium  sit  Jol2S|  alii  denique  a  carminum 
pangendorum  significatione,  quam  verbum  wWi  admi(tit,  Kasi- 
dam  proxime  carmen  quodcunque,  dcinde  carmen  limatius  orna- 
tiusque,  quales  Kasidae  esse  solent,  notare  opinantur.  Rectius 
fortasse  Kasidam  a  justo  compositionis  modo,  justoque  versuum 
numero  dictam  existimes  ;  namque  verbum  J^6  inter  cetera, 
justum  reclumque  lennil  modum^  significat;  unde  aj^ju^cS,  car~ 
men  jusli  moduli  dictum  eam  propter  causam,  ut  a  bre\ioribus 
illis    atque    incompositis    carminibus    discerneretur ,     quibus    ante 


79)  Pocockii  notite  in  Tog-rai   carmcn   laniicum ,   p.  I. 

80)  Bolilen   Cumment.  ile  Motenabbio ,   |i.  91. 
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Mohalhehim ,  Kasidae  inventoreni,  poesis  Arabica  niaximain  par- 
tem  continebalur.  Quam  sententiam  confirmare  videntur,  quae  Fi- 
ruzabadi  in  Kam?iso,  edit.  Calcutt.  t.  I,  p.  406,  407,  de  vocabulis 
LX-ksi,  lAAJii  et  (AAXij  disserit;  cuius  in  bunc  modum  audiunt  verba: 

Osjis^    sA-oftj    ^.Ajt^    &J^    sAAiis   ^"i^»,    0>U,A£.'b!_5    oijjLiJl    iwLiiAAvl    JudOj? 

•i^  iM^^=^  ^^^  L?'-^  ^M«.Xit^  sAAaii«..'t^  LXA:ixA«.iL5'  J^«^iLj  ^^  A^yM.:^'Lj 
(AAjtfsft**^    —   —    jAAflAJi^j    ij(A*Ji^    vA*.2ftJ"^     A-ofti!^     (AAAiSftAjL^s    v..Ju:2>JLj 

ItXcLxis   ^xi>c  l\A<w  »!  tAcLAis  oLaj!  iodLj  "Ji!  (j^aJ^  *'j'-*^^   _.Ia.c;    *j  L.* 
i.  e.  js^  rectitudo  viae,  propositum,  intentio.  wWi   cc.  a.,  vel  J 
vel  J,!j  fut.  1,  contrarium  intemperantiae,  sicuti  in  conjug.  YIII. 

de  poeta  usurpatum:  composuit  Kasidas,  idem  et  in  conjug.  VIII. 

S  "'      .  ,  .,  ... 

iA*as    vir    neque    corpulentus ,    neque    macilentus  ;     sicuti    etjam 

G      ,o<  G  =  -)  . 

\Xas.X^  et  A-oftx!'   fraciio  quocunque  modo,  vel  per  medium,  idem 

in    conjug.  II ,   \    et  \II;    justitia,    parsimonia.      Jy;*^   poema, 

cujus  hemistichia  perfecta  sunt,  constans  tribus  vel  pluribus  \er- 
sibus,  vel  etiam  sedecim  pluribusque.  —  Sed  quanicunque  in  re 
incerta  sententiam  sequaris,  id  certe  constat,  Kasidam,  si  argu- 
nientum  spectes  ,  in  laudatione  et  descriptione  versari,  eoque 
ordine  procedere,  ut  primo  formosae  puellae,  deinde  equi  vel 
cameli ,  denique  insignis  alicujVs  viri  laudes  celebrentur.  Quod 
ad  Kasidae  formam  adtinet ,  modicae  magnitudinis  poema  ,  ut 
Jonesii  utamur  verbis  ^^),  esse  debet;  laro  aut  plura  quam  cen- 
tum  disticha  complectitur,  aut  pauciora  quam  viginli;  primi  disti- 
chi  membra  eundem  referunt  rhjthmum  finalem,  qui  deinde  per 
totum  carmen  regnat ,  ita  tamen,  ut  in  postremo  tantum  cujusvis 
distichi  membro  recurrat. 


81)  Poeseos  Asiaticae  commentarii,    p.  66. 
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§.  LVI. 
Diversum  a  Kasida  et  argumento  et  formA  est  illud  carn)inum 
genus,  quod  Ghazal  dicitur.  Argumentum  Ghazali  ut  pluriiuum 
in  rebus  amatoriis  versatur  ;  ad  formam  quod  adtinet ,  Kasidis 
multo  breviores  sunt  Ghaza/i,  quippe  qui  vix  ullra  septemdecim 
disticha  progrediuntur,  imo  plerumque  septem  lantuut  vel  octo 
complectuntiir  Praeler  Kasidam  et  Ghazalum  in  Arabum  de  arte 
poetica  comiiieniariis  et  nonnulla  alia  carminum  genera  notantur, 
ut  iixLis,   carmen  trunculum,    quod  non  ultra  septem   veisus  pio- 

tenditur;  c*^^ ,  casiratum^  quod  usitatissimo  illo  Kasidarum 
exordio,  a  puellarum  laude  petito,  destitutum  estj  ^^^Li^,  carmen, 
quod  in  utroque  hemislichio  rhythmum  finalem  refert;  de  quibus 
carminum  generibus  uberius  agere   superfluum    videtur. 

§.   LVII. 

Superest,  ut  videamus,  quacnam  carminum  Arabicorum  ge- 
nera  ex  nostrorum  hominum  praeceptis  poeticis  statui  possint. 
Oiunis  Arabum  popsis  sex  potissimum  carminum  genera  videtur 
comprehendere:  iyricnm  videlicet,  descriplivum,  salyricum,  dida- 
ciicum,  narralorinm  ^ -)  atque  epi^rammalicum.  Lyricum  genus 
latissime  patet,  et  pro  diversa  adfecluum  ,  qui  expiimuniiir,  ra- 
tione  diversas  admittit  species.  Huc  referas  carmina  heroica, 
elegiaca,  amatoria  et  religiosa.  Observandiim  autem,  lyricaAra- 
biim  carmina  non  (antiim  in  exprimendis  adfectibus,  verum  etiani 
in  describendis  rebus  versari;  unde  evenit,  ut  id  poeseos  genus 
cum  sequenti ,  descriptivo  nempe,  conjunctissimum  sit.  Ad  de-  ^ 
scriptivum  geniis  inter  cetera  et  laudatoria  carmina  referenda ; 
quac  etsi  adfectiium  plena  sint  ,    tamen    maxiniam    partem  in  de- 
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scribenda  rei  laudandae  praestantia  versantur.  Huc  et  celebratis- 
sinia  illa  septein  carniina,  quibus  Moallakaruni  nomen,  pertinere 
videntur;  quamvis  ab  aliis,  inaxime  Jonesto ,  bucolicae  poesi  tri- 
buantur.  At  vero  si  carrnina  illa  cum  Graecorum  Ronianoram- 
que  carminibus  bucolicis  conferas,  haud  exignam  et  argurnenti, 
et  dictionis,  et  omnis  oinnino  indolis  diversitatem  deprehendes. 
Xamque  ad  argumentum  quod  adtinet,  praeter  puellae  formosae 
descriptionem,  Arabnm  iMoallakis  nihil  cum  Graecorum  Romano- 
rumque  carminibus  bucolicis  commune.  \ulla  in  his  vel  equi  bel- 
latoris,  vel  canieli,  longinquorum  itinerum  coniitis,  vel  fortitu- 
dinis  bellicae  mentio;  quibus  laiiien  rebus  omne  Moallakarum 
continetur  argumentum.  Accedit,  quod  et  Moallakarum  dicendi 
genus,  quin  imo  omnis  earum  indoles  altiorem  redoleat  spiritum, 
quam  is  esse  solet ,  qui  in  carminibus  bucolicis  conspicitur.  — 
Late  et  descriptivum  genus  in  Arabuin  poesi  regnat ;  adeo  qui- 
deni,  ut,  si  Ijrico  generi  primae  tribuantur  partes ,  secundas 
optimo  jure  descriptivum  sibi  vindicet.  De  saiyrico  genere  di- 
cere  noa,adlinet;  namque  ex  ipso  jam  noniine  satis  intelligiiur, 
quaenam  genus  illud  sibi  vindicet  carniina.  Ad  didacticum  genus 
oninis  eihica  atque  gnoniica  xVrabum  poesis  referenda;  huc  perti- 
nent  etiam  longiora  illa  carmina,  quae  in  exponendis  grammaticis, 
philosophicis ,  theologicis,  mathematicis,  juridicialibus  medicisque 
disciplinis  versantur.  Narralorio  generi  accensenda  sunt  histo- 
rici  argumenti  carmina,  fabnlae  porro  Romanenses,  aliaeque  fictae 
narrationes,  celebratissimi  illi  Haririi  aliorumque  consessus, 
apologi  et  similia,  quorum  licet  magna  pars  soluia  oratione  con- 
scripta  sit,  tamen,  argumentum  si  spectes ,  poesi  nierilo  tribuenda 
videntur.  Ad  epigrammaticam  denique  poi-sin ,  praeter  ipsa  epi- 
grainmata,  referenda  aenigtuata,    griphi,    aliaque  id  genus. 

§.    LVIII. 
Memoratis  hisce  carminum   generibus   omnis  Arabum    poesis 
continetur.       Quaesiveris   foisan ,    qui    factuin    fuerii,    iii    epicaiu 
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atquc  draiuaticain  poesin  Arabes  non  excoluerint,  quarum  tamen 
utrainque  tempore  illo,  quo  literarum  Graecarum  studiis  dedili 
essent,  facile  a  Graecis  adsciscere  poterant.  Hujus  rei  causam 
maxime  in  eo  positain  existimaverim,  quod  jam  longe  ante  Ab- 
basidarum  tempura ,  quibus  lingua  literaeque  Graecorum  inter 
Arabes  coli  coepere ,  poesis  Arabica  ad  summum  florem  perve- 
nerit,  tanlusque  antiquioribus  illis  poeseos  monimentis  postmodum 
honos  habitus  fuerit,  ut  serioris  aevi  poetae  ea  vel  oninino  imi- 
tarentur  ,  vel  saltem  ab  iis  cariuinum  generibus,  quae  antiquiori- 
bus  in  usu  fuerant,  recedcre  non  auderent.  Jam  vero  ciim  ex 
antiquiori  illa  poesi  et  epicum  et  dramaticum  genus  exularet, 
neque  in  recentiorem  poesin  recepta  fuere;  etsi  verisimile  sit, 
Abbasidarum  sub  iiuperio,  quo  tempore  literarum  Graecarum 
studia  tanto  cum  ardore  ab  Arabibus  tractata  fuere,  epicam  quo- 
que  et  dramaticam  Graecorum  poesin  ipsis  innotuisse.  Qua  autem 
ratione  evenerit,  ut  utrumque  poeseos  genusneque  ab  antiquio- 
ribiis  Arabum  poeiis,  neque  omnino  a  Semiticae  originis  genti- 
bus,  Hebraeis,  Syris  et  ceteris ,  excultutu  fuerit ,  cum  tamen 
apud  alios  orientis  populos,  Sinenses,  Indos  Persasque  vel  utrum- 
quo,  vel  alierutrum  usitatum  sit,  non  adtinet  hoc  loco  dis- 
quirere    *'), 

Cap.    III. 

C     u     lu     |i     a     r     a     1     i     0 . 

§.   LIX. 
Kx    iis,    quae   de    poeseos  Hebraicae  et  Arabicae  arguinento 
diversisque   carminum    generibus   hactenus  disputata   sunt,    facile 
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jani  siiperiuH,  §.  \L.  nor.  ()(>,  nrtiiin  fiiit.  Kasdem  causas 
<;l  i>o'vsi  epicac  apiid  popiiliis  illos  onei-issc.  facile  v.st  intellectu. 
^  itle    /<'u)ul(Ji   commentati(#nem    de   Hebraeoruin   poiisi,    p.    14,    15. 


V  Comparalio.  lUl 

intelligas,    poesin  Hebrairam  ab  Arabica  et  argntnenti  et  generis 
varietate  superari.      IVeque    id    adeo    niiruni:    solent    enim  poefae 
praecones  esse ,  ut  naturae  rerumque  externarum,  quibiis  circnm- 
daniur,  ita  etiam  sensuum,  notionum  atque  cognitionum,  quae  inter 
populares  suos  vigent.   Jam  vero  Hebraeorum  notiones  atque  cogni- 
tiones  arctioribus  limitibus  circumscriptae  erant,    quam   Arabum; 
quare  et  res  ,  quas  Hebraeorum  poetae  tractandas  sibi  sumebant, 
baud  adeo    variae  esse    poterant,    quam    quae    ab  Arabum    poetis 
carminibus  mandarentur.    Accedit,  quod  poeseos  Hebraicae  pauca 
tantum  monimenta  ad  nostra  tempora  superaverint;  Arabum  contra 
poesis  magnam  et  auctorum    et  carminum   copiam  habeat.      Quare 
fieri  vix  potuit,    quin  et  argumenti    et  generis  varietate  Hebraeo- 
rum  poesis  ab  Arabica  snperaretur.     Carminum  Hebraicorum  ar- 
gumentum    ut   plurimum    in    celebrandis  divini    numinis   laudibus, 
tradendis  vitae  morumque   praeceptis,    et   deploranda    misera    po- 
puli  Hebraici  sorte  versatur;  rarius  fortitudo  bellica,  et  rarissime 
dulces  amoris  lusus,  laudesque  feminarum  praedicantur.    At  vero 
Arabum  poesis  praeter  numinis  divini  laudes  morumque  praecepta, 
praeter  tristes  humanae  sortis  casus,  bella,  amores,  quos  pingit, 
diversarum  adhuc  rerum  descriptiones,  narrationes,  disputationes, 
omnisque  generis  sales  atque  facetias  exhibet.     Poeseos  Hebraicae 
pro  ratione    illorum,  quae  adhuc  supersunt,  monimentorum  ,  duo 
tantiim  genera  statuimus,  lyricum  videlicet  et  didaciicum,  quibus  in 
Arabum  poesi  quatuor  insuper  accedunt,  descrtplivumi  sattjrici/yn, 
uarratorium  atque  epigrammaticum.      Verum   et   in  illis  poeseos 
generibus,  quae  Hebraei  cum   Arabibus  communia  habent ,    haud 
parum  obtinet  discriminis.     Lyrica  Hebraeornm  poesis  maximam 
parlem  hymnis  in  Deum  elegisque  in  tristes  populi  Hebraici  casus 
continetur  ;     carmina    heroica,     amatoria    neniaeque    paucissimae 
habentnr;    contra   Arabibus    magna   copia    carminum    heroicorum, 
amatorioruni  nenianimque.    Inler  Hebraeoruni  Arabiimque  heroica 
rurmina  id  quoque  intercedit  discriminis,  quod  in  illis  non  homi- 
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niim  ,  sed  Jovae  fortitudo  gloriaque  celebretur;  in  his  autein  non- 
nisi  humana  audacia  virtusque  praedicetur.  Namque  ex  Hebraeo- 
rum,  hominum  religiosissimorum ,  sententia  Deus  ipse  pro  populo 
sibi  diiecto  contra  hostes  dimicabat;  quod  si  igitur  victoria  re- 
portata  esset,  ea  nequaquam  hominum  fortitudini ,  sed  soli  numi- 
nis  divini  praesidio  tribuenda  videbatur.  Contra  Arabes,  gens 
beliicosissima,  omnem  in  bello  spem  in  dexteris  suis  gladiisque 
collocabant;  quare,  si  victoriam  de  hostibus  reportassent,  nonnisi 
suam  ipsorum  virtutem  praedicare  solebant.  Haud  minus  et  dida- 
clica  Hebraeorum  Arabumque  poiisis  intcr  se  diftert.  Hebraeorum 
carmina  didactica  nonnisi  ad  res  divinas  morumque  institutionem 
pertinent;  contra  Arabes  omne  scientiarum  genus,  theologiam, 
philosophiam,  jurisprudentiam ,  medicam  artem,  mathesin  ,  histo- 
riam,  grammaticam  ,  poeticam  etc.  carminibus  comprehenderunt. 
iNeque  tamen  id  Arabiim  pocsi  laudi  ducendum;  namque  si  doctis 
illis  carminibus  formam  poelicam  demas,  parum,  vel  nihil  omnino, 
quod  poesin  redoleat,  superabit.  Tanto  didacticae  Arabum  poeseos 
ambitu ,  est  tamen  aliqua  illius  poeseos  species,  quam  Hebraei  pro- 
priam  sibi  vindicant,  quamque  neque  apud  Arabes,  neque  apud 
alium  quendam  populurn  deprehendes.  Propheticam  dico  poesin, 
quae,  etsi  magnam  partem  in  tradendis  vitae  motumque  prae- 
ceptis  versetiir ,  tamen  pro  singulari ,  quo  apud  Hebraeos  pro- 
phetae  fungebantur,  munere,  pro  singulari  porro  modo,  quo  po- 
puliim  suum  jnm  docebant,  jam  castigabant ,  jam  solabantur  atque 
erigebant,  singiilarem  quuqne  induit  colorem ,  diversiim  ab  eo, 
quem  Arabum  ceterorumque  popiilorum  carmina  paraeneticn  prae 
se  ferunt.  In  yXrabiim  carminibiis  paraenelicis  numinis  divini 
amor,  rerum  hiimanarum  contoindis ,  viiaeqne  integritas  commen- 
dantur;  sed  suo  nomine  poetae  loqiiuntur,  siruti  morum  prae- 
ceptores  solent,  neqiie  niiminis  divini  ex  auctoritate  aut  publicas 
calamitates  minantur,  nisi  moniiis  suis  oblemperedir ,  aiit  publi- 
cani    salutem  spondent,  si  ad  nieliorcm  frugem  populares  sui  redie- 
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rint.  Contra  Hebraeorum  proplietae  non  suo,  sed  Jovae  nomine 
verba  faciunt;  duram  populi  sui  sortem  numinis  divini  ira  ini- 
missam ,  durioraque  adhuc  eventura  contendunt,  nisi  Jovam  pio 
sinceroque  animo  populus  colat;  at  laetissima  insiare  tenipora,  si 
corruptos  mores  exuerint,  idolorum  cultui  reuuntiaverint,  solique 
Jovae  inhaeserint. 

§.    LX. 

Quod  ad  reliqua  adtinet  poeseos  genera,  quae  praeter  lyri- 
cum  et  didacticum  apud  Arabes  obtinent,  haud  diflitendum,  ali- 
qua  saltem  illorum  et  in  Hebraeorum  poesi  occurrere  vesfigia. 
Sic  in  ultiniis  Jobi  capPtibus,  XXX^  III  —  XLI,  pulcherriniae 
obviam  sunt  descriptiones,  equi  praepriniis,  hippopotami  et  cro- 
codili.  Xeque  inter  psalraos  desunt,  quos  ad  genus  descriptivuni 
referre  possis;  huc  inter  ceteros  elegantissimus  ille  psaluius  CIV 
pertinere  videtur,  quo  in  carmine  Jovae  majestas  atque  benigni- 
(as  splendidissiniis  pingitur  coloribus.  Miruni  videri  possit,  car- 
mina  laudatoria,  praeter  ea  ,  quae  ad  numen  divinum  referunrur, 
in  Hebraeorum  poesi  paucissima  haberi,  cuni  tamon  id  carminum 
genus  apud  Arabes  late  pateat ,  et  non  solum  ad  viros  illustr«s, 
verum  eiiam  ad  feminas  pertineat.  Ejus  rei  duplex  causa  reddi 
possit;  vel  eniin  Hebraeoruni  poelae  praeler  Jovam  regeiriqun 
suum,  quem  Jovae  quasi  vicariuni  pulabant,  nemineiu  mortaliuin 
dignum  censebant,  queni  carniinibus  celebrarent;  vel  si  omnino 
el  virorum  illustrium  laudes  praedicabant ,  iis,  qui  anliqiioniin 
Hebraeorum  monimenta  lileraria  collegerunt,  inque  unum  corpus 
redegerunt,  indignum  visum  fuit ,  carminibus  iis,  quae  Jovae, 
vel  etiam  regis  majestatem  gloriamque  celebrarent,  talia  iuimi- 
scere,  quae  aliorum  mortalium  laudes  praedicabant.  —  Carmina 
salyrica  Hebraeorum  poetae  ex  institulo  quideiu  non  scripsere; 
nihilo  tanien  niinus,  maxime  in  prophetarum  scriptis,  nonnulla 
reperiuntur,    quae  satyrico  generi  adjudicari  possiut.      In  qiiorum 
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nuinerum  haud  inimerito  referas  carmen  illud  probrosum  in  regis 
Bab}lonici  interitum,  quod  Jesaiae  cap.  XIV,  v.  4 — 20,  habetur; 
cui  carmini  etsi  haud  desint  sales  et  cavillatio,  tamen  tanta  etiam 
inest  dignitas,  ut  dubitem,  an  in  magna  carminum  satyricorum, 
quae  Arabum  poetae  fuderunt,  copia  ullum  inveniatur,  quod 
carmini  illi  possit  aequiparari.  —  Quae  ad  narratorium  poeseos 
genus  pertinent  carmina  historica  fabulaeque  Romanenses  in  He- 
braeorum  poesi  quidem  desiderantur ;  neqne  tamen  omnino  desunt 
uarrationes  fictae  atque  apologi.  Fictis  narrationibus,  sicuti  su- 
perius  jam  monitum  fuit,  Jonae  liber  adnumerandus  videtur; 
apologi  autem  egregium  specimen  habetur  Judicum  libro,  cap.  IX, 
8  — 15.  —  Epigrammaticae  denique  poeseos  vesligium  habes  in 
aenigmate  illo,  quod  occiso  leone  Simson  Philistaeis  solvendum 
proposuit,  Judd.  cap.  XIV,  14.  —  Vides,  id,  quod  magna  copia 
atque  varietate  in  Arabum  poesi  superest,  apud  Uebraeos  nonnisi 
sparsim  frustatimque  reperiri;  quare ,  si  similitudine  uti  licet, 
poesin  Arabicam  domum  amplam  atque  magnificam ,  omnibus  suis 
partibus  integram,  sartam  tectamque  dixerim;  Elebraicam  contra 
magnificae  domus  ruinam  ,  cujus  structura  vel  non  absoluta,  vel 
temporum  injuria  collapsa  fuit,  ita  ut  nonnisi  modica  inconcussa 
stet  pars,  cetera  rudera  atque  fragmenta.  Ceterum  quamvis  co- 
piosissima  sit  Arabum  poe^sis,  tamen  in  eu  cum  Hebraica  con- 
venit,  quod  ntraque  et  epicis  et  dramaticis  carminibus  destituta 
sit.  Fuerc  quidem ,  qni  vel  utrumque,  vel  aiterutrum  poeseos 
genus  Ilebraeis  Arabibusque  vindicare  vellent,  sed  parum  proba- 
bilibus  ratiunibus.  Elenim  iii  cum  At/gustio  *">)  Ilebraeorum 
Fentaleur/iumf  et  cum  Jonesio  "*)  ArahscJtiadae  hisloriam  Ti- 
mttri  epicae  poesi  adnumcres,  omnibus  legibus,  quas  artis  poeticae 
magistri    de    curminum    epicorum    indule     et    ralione    statuerunt, 
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renunties  necesse  est.  Haiid  meliori  jure  cum  Coccejo,  Beza 
aliisque  Jobi  libruni  ad  dramaticam  referas  poesin;  siquideni 
omnis  actio,  sine  qua  poesis  dramatica  consistere  nequit,  in  car- 
mine  illo  desideratur.  Quare  rectius  statuas ,  duplex  illud  car- 
minum  genus,  epicum  videlicet  atque  dramaticum,  quo  in  uni- 
verso  poeseos  ambitu  nil  praestantius ,  Hebraeis  Arabibusque 
omnino  insolitum  fuisse. 


P  a  r  s    III. 

De  siylo  caiminum  Hebraicorum  alque  Arabicorum. 

C    a    p.     I. 

De  stylo  carminum  Hebraicorum, 

§.    LXI. 

In  explicanda  poetici  Hebraeorum  styli  indole  non  ipsa  tan- 
tum  elocutio,  quam  proprio  strictiorique  sensu  stjlum  dicunt, 
verum  omnis  poetarum  Hebraeorum  cogitandi  atque  sentiendi 
ratio  consideranda  videtur.  Namque  elocutionis  fons  atque  origo 
cogitatio  sensusque,  quorum  utrumque  adeo  arcte  conjunctum,  ut 
alteruni  sine  altero  vix  intelligi  atque  dijudicari  possit.  Ut  autem 
populi  cujusdam  cogitandi  sentiendique  rationem  probe  perspicere 
atque  dijudicare  possis,  necesse  est,  ut  ejus  vitam,  mores,  in- 
stituta,  tum  sacra,  tum  civilia,  imo  et  terram  coelumque,  sub 
quo  degit,  probe  cognita  habeas.  Quare  haud  abs  re  videtur, 
HebraeorHim  vitam,  mores,  instituta,  terram  coelumque  quam 
brevissime  perstringere ;  unde  et  totius  populi  in  universum ,  et 
poetarum  Hebraicorum  speciatim  cogitandi,  stntiendi  loquendique 
ratio  clarior  evadet. 
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§.  LXII. 
Hebraeorum  vitam  moresque  si  specles ,  antiquioribus  lem- 
poribus,  ad  .Sa/o//?owis  usque  imperium,  simplicissimi  fuere.  Mon- 
tibus,  mari  deserlisque  a  reliquo  terrarum  orbe  seclusus  populus 
Hebraicus  nonnisi  rei  pecuariae  agrorumque  culturae  operam 
navabat.  Cum  peregrinis  gentibus,  praeter  bellum,  nullum  com- 
inercium;  quare  neque  mores  peregrini,  neque  divitiae,  quibus 
mores  corrumpuntur ,  in  Palaestinam  invehi  poterant.  Literarum 
atque  scientiarum  studia  parvi  aestimata,  et  nonnisi  a  sacerdotibus, 
levitis  prophetisque  aliquantulum  exculta;  quo  factum,  ut  Ilebraei 
longissime  ab  ea  abessent  eruditione,  quam  inter  antiquos  |)opulos 
Aegyptii,  Phoenices,  Hebraeorum  vicini,  nec  non  Graeci  Komani- 
que  consecuti  sunt.  A  Sa/omonis  inde  imperio  ad  exilii  Baby- 
lonici  usque  tempora  Hebraeis  omnino  et  cum  exteris  gentibus 
aliquod  intercessit  comntercium,  imo  inler  primores  populi  diviles- 
que  luxuria  quoque  grassari  coepit;  at  vero  major  meliorque  po- 
puli  pars,  paiiperlati ,  saepe  eliam  injuriae  potentiorum  obnoxia, 
a  pristina  vitae  morumque  simplicitate  parum  descivit.  £a  vero 
vitae  morumque  simplicitas  non  potuit  non  in  omni  Hebraeorum 
cogitandi,  sentiendi  loquendique  ratione  conspici.  Qiiare  in  otnni- 
bus  Ilebraeorum  scriptis,  proinde  et  in  purtarum  monimentis 
grata  quaedam  dicendi  simplicilus  deprehendilur. 

§.    LXIII. 

Praeter  illam  vitae  morumquc  simplicitatem  et  institula  po- 
puli  Hebraici ,  tum  sacra,  tum  civilia,  multum  ad  poetarum  sen- 
tiendi  dicendique  rationem  ^aluere.  Omnia  Hebraeorum  instituta 
ad  Deiim  aiictorem  referebanliir ;  a  Deo  leges  Mosaicae  profectae 
credebanlur;  liei  nomine  alque  aiiclorilate  rcges  suminique  pon- 
tiiices,  quin  imo  omnes  reruiii  sacrarum  civiliiimqiio  ministri 
provinciam  suam  administrare  putabautur.  Adde,  quod  et  oiiines 
populi   Hebraici  casiis,    ^el  secuiidi,    vel  advcrsi,   a  Deo  immiasi 
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existiinarentiir.  Deo  jubenle  Abra/iamus,  gentis  Hebraicae  auctor, 
ex  iMescpotamia  in  Palaestinam  migiaverat;  Deo  annuente  Jaco- 
bus  cum  filiis  Aegyptum  petierat;  ejusdem  Dei  jussu  et  auxilio 
Moses  populares  suos  a  servitute,  qua  in  Aegypto  premebantur, 
in  libertatem  vindicaverat.  Qua  opinione  cum  Hebraeorum  animi 
tenerentur,  factum  est,  ut  omnes  eorum  cogitationes,  sensus 
factaque  cum  religione  quadam  conjuncta  essent;  qua  re,  sicuti 
aninii  pejores  deprimebantur,  ita  meliores  efterebantur.  Quae 
animorum  meliorum  elatio  in  Hebraeorum  poesi  manifesto  con- 
spicitur;  siquidem  inde  suhUmitas  illa  cogitationum  atque  orationis 
enaia  est,  quae  in  carminibus  Hebraicis  ut  plurimum  cum  di- 
cendi  simplicitate  consociata  deprehenditur. 

§.  LXIV. 

Haud  minimani  denique  partem  in  formandis  Hebraeorum 
poetis  et  terrae  coelique,  sub  quo  degebant,  ratio  sibi  vindicat. 
Terra,  quam  Hebraei  incolebant,  nil  amoenius.  Habet  enini 
laetissimos  montes  camposque  fertilissimos;  neque  desunt  flumina, 
lacus  fontesque  ad  irrigandam  terram.  Quamvis  calidioribus  re- 
gionibus  adnumeranda  sit  Palaestina,  tamen  soiis  aestus  auris  a 
mari  Libanoque  spirantibus  temperatur;  quo  fit,  ut  ad  terrae 
amoenitatem  coeli  adhuc  salubritas  accedat.  Quae  coeli  terrae- 
que  natura  plurimum  conferebat  ad  excitandam  augendamque 
poetarum  imaginandi  vim ,  quandoquidem  vix  alia  animi  vis  rebus 
externis  magis  excitatur  aliturque.  Jam  vero  id  quasi  proprium 
sibi  vindicat  imaginandi  vis,  ut  nativa  rerum  forma  haiid  con- 
tenta,  vividioribus  easdem  coloribus  obducat,  imaginibus  involvat, 
et  vel  iis ,  quae  vila  sensuque  destituta  sunt,  vitam  sensumque 
tribuat.  Hinc  Iropicum,  sive  Jigurulum  dicendi  genus  oritur, 
quo,  si  qui  alii,  certe  Hebraeorum  poetae  mirum  in  moduin 
delectantur.  Ex  iis,  quae  hactenus  dispulafa  sunt,  efficitur, 
poetarum  Hebraicorum    stylum   triplici    potissimum    genere,    sim- 
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pUci  nempe,  suhlimi  alque  Jigiirato  contineri.  Tribus  hisce 
quartiim  addas,  Lowthio  sentenliosum  appellatum,  quod  cum 
simplici  conjunctissimum  est,  imo  ex  illo  originem  traliit.  De 
quovis  dicendi  genere  sigillatim  agendum. 

§.  LXV. 

Simplicitas  orationis,  sive  solutae,  sive  ligatae,  primum  in 
materiae  tractandae  dispositione,  deinde  in  ejusdem  expositione^ 
sive  tractatione  conspicitur.  Simplicem  materiae  dispositionem 
eam  dixeris,  quae  nonnisi  ea,  quae  ad  rem  pertinent ,  admittif, 
facilique  ordine  distributt,  spretis  iis,  quae  minus  necessaria 
videntur,  aut  quibus  orationis  nexus  turbari  possit;  similiter 
fcimprtcem  materiae  tractationem  eam  existimes,  quae  omnibus  et 
cogitationum  et  verborum  ambagibus  abstinet,  remque,  sicuti 
est,  plane  atque  perspicue  exponit.  In  Hebraeorum  carminibus, 
sive  materiae  dispositionem ,  sive  tractationem  respicias,  simpli- 
cissimam  utramque  invenies.  Exemplum  simplicissimi  et  elegan- 
tissimi  carminis  exhibet  psalmus  CXIV,  in  quo  populi  Hebraici 
ex  Aegypto  egressus,  duce  Jova,  in  hunc  modum    describitur: 
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Cum  exiret  Israel  cx  Aegyplo, 

Doinus  Jacohi  e  populo  barbare  loqnente , 

Evasit  Jtida  sacruni  ejus , 

Jsrael  doniinium  ejus. 

Mare  vidit  fugitque, 

Jordanes  convertit  se  retrorsum ; 

Montes  subsiluerunt  sicut  arietes, 

Colles  sicuti  pulli  ovium. 

Quidtibi,  mare,  quod  fugeris, 

Jordanes,  quod  retrorsum  te  converteris, 

Montes,  quod  subsilueritis  sicut  arietes,  , 

Colles,  sicuti  pulli  ovium? 

Prae  conspectu  Domini  conlremisce,  terra, 

Prae  conspectu  Dei  Jacobi; 

Qui  saxum  convertit  in  stagnum  aquarum, 

Silicem  in  fontem  aquarum. 
Carniinis  hujus  haec  fere  dispositio:  cum  Jova  populum  suum 
ex  Aegypto  educeret,  ipsa  rerum  natura  ejus  obtemperavit  vo- 
luntati.  Qui  hoc  factum?  Merito;  etenim  Jova  potentissimus.  — 
Vides,  quanta  sit  in  disponenda  materia  simplicitas;  neque  minor 
in  tractanda  conspicitur.  Nullae,  neque  in  cogilationibus,  neque 
in  verbis  ambages,  nil  quod  nexum  interrumpat,  aut  alio  quo- 
vis  modo  lectorem  impediat,  omnia  plane  et  expedite  procedunt. 
Possit  tamen  aliquis  objicere,  synonynium  illum  hemistichiorum 
parallelismum,  Hebraeorum  poesi  familiarissimum ,  quo  eadeni 
sententia  bis,  imo  pluribus  interdum  vicibus,  mutatis  tantum 
verbis,  exprimilur,  orationis  simplicitali  in  carminibus  Hebraicis 
haud  paruni  officere.  —  Si  quid  judicamus,  parallelisnius  syno- 
nymus  orationis  simplicilati    adeo    non   officit,    ut   potius   in    hoc 
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ipso  suinina  poeseos  Hebraicae  simnlicitas  conspiciatur.  Namque 
orationis  simplicitas  non  in  eo  cernitur,  ut  sententiam  aliquam 
projicias,  neque  cures,  utrum  audienli  vel  legenti  satis  sit  per- 
spicua,  an  niinus;  contra  simplicitas  semper  cum  perspicuitate 
orationis  conjuncta  est.  Jam  vero  Hebraei,  sicuti  omnes  homi- 
nes  simpliciures,  a  definitionibus  alque  demonstrationibus,  quibus 
notiones  atque  sententiae  iliustrari  probarique  solent,  alienissimi 
sunt;  neque  id  genus  expositionis  orationi  poeticae  omnino  con- 
venirct.  Quod  igitur  pictores  solent,  qui  tabulas  suas  huc  illuc 
vertunt,  ut  commodissima  luce  collustrentur ,  idem  et  Hebraeorum 
poetae  faciunt,  eandem  nempe  sententiam  diversis  niodis  expri- 
munt,  quo  magis  ea  ratione  illustretur  atque  confirmetur.  Neque 
illa  ejusdem  sententiae  repetitio  orationis  nexum  turbat,  aut 
uUam  lectori  molestiam  exhibet;  contra  cum  symmetriae  legibus 
adstricta  sit,  jucundissima  videtur  ^*^).  Hinc  efficitur,  parallelis- 
mum  synonymum  orationis  poeticae  simplicitati  nequaquam  offi- 
cere.  Neque  tamen  infitiandum  ,  seriores  Hebraeorum  poetas  ab 
antiquiorum  simplicitate  aliquantum  descivisse;  id  quod  de  serioris 
aevi  prophetis,  maxime  vero  de  Ezechiele  praedicaverim ,  cujus 
stylum  haud  raro  adfectatum ,  confusum ,  nimiisque  ornainentis 
cumulatum  deprehendes. 

§.  LXVI. 
Alterum  dicendi  genus,  in  Hebraeorum  carminibus  obvium, 
sententiosum  est,  quod  cum  priori,  siiiiplici  nempe,  conjunctis- 
simum,  imo  ex  illo  originem  traxisse  videtur.  Solent  enim,  qui 
simpliri  iituntiir  sermone,  brevcs  esse,  neque  periodis  artificiosis, 
sed  sententiis  leviter  inter  se  connexis  aniiiii  sensus  proferre. 
Hoc  dicendi   generc  anliquitalis  potissimum  sapientes  usi    sunt  in 
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tradendis  vitae  morumque  praeceptis.  Et  profecto  ad  docendum 
populum  nil  conimodius  brevibus  ejusmodi  sententiis,  quae  vel 
ab  imperitioribus  facili  negotio  memoriae  mandantur.  Quare 
apud  omnes  gentes  popularis  illa  philosophia  id  dicendi  genus 
proprium  quasi  sibi  vindicavit.  In  Hebraeorum  poesi  sententio- 
sum  dicendi  genus  quam  latissime  regnat,  et  non  solum  in  pro- 
verbiis,  quibus  maxime  peculiaie  est,  verum  etiam  in  reliquis  libris 
poeticis  atque  propheticis  locum  habet.  Quin  imo  adeo  ad  poe- 
ticam  Hebraeorum  orationem  pertinere  videtur,  ut  cessante  illo 
dicendi  genere  et  poesin  ipsam  cessare  existimes.  Cui  rei  pro- 
phetaruin  scripta  documento  esse  possunt.  Etenim  haud  raro 
prophetae,  serioris  potissimum  aevi,  slylum  variant,  et  modo 
poetica,  modo  prosa  oratione  utuntur.  Utriusque  styli  discrimen 
ut  possis  cognoscere,  attendendum  praeprimis,  utrum  brevioribus 
sententiis  distincta  sit  oratio,  an  longiori  diffluat  verborum  flu- 
mine.  Quamdiu  sententiosam  deprehendas  orationem,  et  cogi- 
tationibiis  sensibusque  poeticus  haud  deerit  color;  contra  simulac 
diffluere  videas  oraiionein ,  cogitationum  quoque  color  poeticus 
evanescet.  Quare  recie  Loulhius  de  sententioso  dicendi  genere  in 
hunc  inodum  judicat  ^^):  ,,Hoc  igitur  priiuum  et  praecipuuia 
habet   in  poesi  Hebraea   sententiosum    dicendi    genus,    ut    oratio- 

nem  solutam  et  diffluentem  coerceat,  numerisque  distinguat. 

Sed  et  in  ceteris",  ut  idem  auctor  docet,  „niagnam  habet  vim, 
multasque  in  se  continet  easque  insignes  virtutes.  iSam  ut  saepe 
ex  hoc  fonte  eximiam  elegantiam,  dulcedinem  et  nitorem  ducunt 
sacra  poemata,  ita  in  multis  eidem  suani  debent  sublimitatem  et 
pondus:  crebrae  sibique  instantes  sententiae  vel  maxime  con- 
cisam,  graveni  et  incitatam  faciunt  orationem."  Ceterum  cum  id 
dicendi  genus  Hebraeorum  poetis   adeo   sit  familiare ,    ut   tantum 
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non  semper  illo  utantur,  exemplis  rem  illustrare  eo  minus  nc- 
cessarium  videtur,  quo  magis  ex  iis,  quae  inferius  in  mediuni 
proferentur,  illius  generis  ratio  atque  indoles  cognosci  poterit. 

§.  LXVII. 

Tertius  poetici  Hebiaeorum  slyli  character  siihlimitate  con- 
tlnetur,  qui,  si  alius  cujusdam  gentis  poesi ,  certe  Hebraeorum 
niaxime  peculiaris  est.  Omnis  orationis  sublimitas  vel  in  cogi- 
tationibus  sensibusque,  vel  in  elocutione  posila  est.  Sublimitas 
cogitalionum  sensuunique  oritur,  ubi  magnus  animus  magnis  re- 
bus  impletur  atque  commovetur.  Quare  sublimes  ut  prodeant 
cogitationes  sensusque,  necesse  est,  ut  magnis  gravibusque  rebus 
poetae  animus  intentus  sit.  Jam  vero  Hebraeorum  poetae  maxi- 
mam  partem  in  rebus  divinis  versantur,  quibus  nihil  majus  gra- 
viusqiie;  quare  fieri  non  potuit,  quin  altius  saepissime  insurgerent, 
dummodo  ingenio  ne  destituerentur.  Quo  quidem  non  tantum 
destituti  non  fuere,  verum  etiam  excellentissimo  praediti;  adeo, 
ut  neque  in  veterum ,  neque  in  recentiorum  populorum  poesi  in- 
venias,  quod  magnificentissimas  illas  divinae  majestatis,  potentiae 
atque  benignitatis  descriptiones,  quae  in  Hebraeorum  carminibus 
habentur,  sublimitate  possit  aequiparare.  Exempla  frequentissime 
occurrunt,  maxime  in  Psalmorum  et  Johi  libro,  nec  xion  Jesaiae 
valiciniis;  sufiiciat  unum  alterumve  in  medium  protulisse.  Quid 
quaeso  sublimius  esse  potest  illa  divinae  potentiae  descriptione, 
qua  Psalmus  CIV  orditur: 
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Jova,  Deus  ini,  perquam  raagnus  es, 

GJoria  et  majestate  amictus. 

Induit  lucem,  sicuti  vestimentum, 

Extendit  coelum,  tanquam  aulaeum. 

Contignat  aquis  coenacula  sua, 

Facit  nubes  currum  suura  , 

Vehitur  in  alis  venli. 

Facit  ventos  nuntios  suos, 

Ignemque  filammantem  ministrum  suum.- 

Fundavit  terram  super  bases  suas, 

Ne  vacillet  in  aeternum. 

Abysso  tanquam  veste  operueras  eam, 

Super  montes  stabant  aquae; 

Ab  increpatione  tua   se  proripuerunt, 

A  voce  tonitrus   lui  fngatae  sunt. 

Escenderunt  montes,  subsederunl  valles 

In  locuni ,  quem  constituisti  illis. 

Limites  posuisti ,  ne  transgrediantur  , 

\e  revertantur  ad  obrueridam  terram. 
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IIujus  carminis  quot  versus ,  tot  lumina:  quantus  ille,  qui  coelum 
immensum  instar  aulaei  extendit,  cujus  mandatis  venti  atque 
fulinina  parent,  qui  infinitum  terrae  pondns  immobili  fundamento 
fulcivit,  cujusquc  minis  vasta  illa  aquarum  moles,  quae  in  prim- 
ordio  mundi  terram  operuit ,  fugata  cancellisque  suis  circum- 
scripta  fuit!  —  Haud  deterioribus  coloribus  numinis  divini  omni- 
praesentia  depingitur  Psalmo  CXXXIX,  7 — 13,  in  hunc  modum : 
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Quo  me  conferam   a  spiritu  tuo, 
(^uove  a  facie  tna  fiigiam  ? 
Si  adscendam  in  coelunt ,    tu  illic  es; 
Si  infernum  stratum  faciam ,  ecce  tu  ades. 
Si  alas  aurorae  sumerem, 
Ilabitarem  in  finibus  maris: 
Etiam  ibi  manus  tua  me  duceret, 
Teneretque  me   dextera  tua. 
Si  dicerem ,  certe  caligo  me  occultabit : 
Ipsa  nox  luce  me  circumfundil. 
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Etiani  caligo  non  obscurat  a  Ce, 

Et  nox  sicuti  dies  lucet, 

Tenebrae  sunt  inslar  lucis. 

\anique  tu  forniasti  renes    meos, 

Texuisti  ine  in  utero  matris  meae, 
Quoties  insigneni  hanc  divinae  oninipraesentiae  descriptio- 
nem  releginjus,  admiraiione  excellentissimi  poetae  ingenii  ad- 
ficinuir,  persuasumque  habemus,  nil  grandius,  nil  sublimius  in 
hoc  genere  posse  reperiri.  Certe  vividiori  imagine  nuniinis  divini 
scientia,  cuncta  penetrans,  exprimi  vix  potuit,  quam  si  dicere- 
tur,  noctem  ipsam  atque  caliginem  in  conspectu  Dei  diei  lucisque 
instar  lucere.  Neque  tamen  in  divinis  tantura  rebus  exponendis 
ahius  insurgunt  Hebraeorum  poetae;  imo  et  in  rerum  terrenarura 
descriptione  sublimes  quam  saepissime  feruntur.  Exempla  habes 
in  equi,  hippopotami  et  crocodili  descriptione,  quam  Jobi  liber, 
cap.  XXXIX,  22  —  28,  XL,  15  — XLI,  25,  exhibet.  Ne  longi 
simus,  unam  tantum  alteramve  imaginem  ex  crocodili  descriptione 
in  medium  proferemus : 
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Sternntatio  ejiis  liiceiii  splendentem  emiltit, 

Ociilique  tanqiiani   palpebrae  anrorae. 

E  fancibus  faces  prodeunt, 

Scintillae  ignis  se  proripinnt. 

R  naribns  fumus  exit, 

Instar  ollae  aestuantis  atque    aheni. 

Halitus  ejus  carbones    incendit, 

Flammaque  ex  ore  prodit. 

In  collo  ejus  robur   commoratur, 

Et  coram  facie  exsultat  terror. 

Ferrum  pro  palea  habet , 

Aes  pro    putrido  ligno. 

Fervefacit  oUae  instar  abyssum, 

Mare  reddit  sicnt  unguentorum  commixtioneni. 
Sed  locus  nos  deficeret,  si ,  quaecunque  sublimius  effati  sunt 
Hebraeorum  poetae,  proferre  velimus;  quare  unum  id  addimus, 
integrum  fere  Jobi  librum,  videlicet  inde  a  tertio  capite  ad  pri- 
mum  et  quadragesimum  usque,  cogitationum  sensuumque  subli- 
mitate  esse  insignem. 

§.   LXVllI. 

Quod  ad  elocutionis  attinet  sub/imi/atem,  ea  vel  in  senten- 
tiarum  conformatione,  vel  in  verborum  delectu  locum  habebit. 
Quamvis  serino  Ilebraicus  et  in  forinandis  sententiis  simplicissi- 
mus  sit,  et  epiibelorum,  quibus  niaxime  ornatur  oratio ,  inopia 
quadam  laboret ,  tamen  haud  desunt  et  in  elocutione,  quae  ad 
oraiionis  sublimitatem  conferant.  IIuc  referas  illuiii  poetarum 
Ilcbraeorum  idiotisiiium ,  qiio,  spreta  vulgari  alicujus  rei  appel- 
lulione,  aliam  ab  insigni  quadani  illius  rei  proprietate  petitam 
usiM|iaiil.  Sic  DtMis  n  po(enti:\  qiiaiii  sae|)issiiiic  T^aN,  fortis, 
appellatur,  Jes.  XLIX,  2(i,  l*s.  CXXXN,  2,  ".;  eodem  vocabulo 
et  tauri  nec  non  equi  insigniiintur ,   P.s.   XXII,  1.S,  Jer.   VIII,  16, 
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Sic  solis   sidiis    a  calore  TiT^n,    candens,    luna  ab   albedine   ,^3ib, 
alba,  Jes.  XXIV,  23,  Cant.  YI,  10;    piincipes  a  dignitate  d-^it"!, 
graves,  Ps.  II,  2;    plateae  a  strepifu  nT^Jsn,  strepentes ,  Prov.  I, 
21 ,  dicunlur.    Ad  poeticae  elocutionis  subliinitateni  pertinet  et  ad- 
jectivi    cuni    substantivo,    non    sine    aliqua   enipbasi,    perniutatio. 
Exenipla  habes  Ps.  X,  5,  niSJj  '^■'tisirJO  onTD ,    altiludo  judicia 
tua  e  cofispeclu  ejus,   i.  e,  alta  sive    reinota   adeo   improbus   ju- 
dicia  divina  existiniat,  ut  nil  inde   sibi  tinieat;    Ps.  LXXXVIH, 
19,    ']'OT0  ''5>n^:a,    noti  mei  catigo,   i,  e,   subtraxerunt  se  oculis 
ineis,   perinde    ac    si  caligine   obducti  essent;    Job.  XXXIX,  20, 
na''N  Tnni  lin,  magnijicentia  fren^ittis  ejus  (equi)  terror ,   i.  e. 
terribilis,     Interdum  Hebraeoruin    poetae    verbi   loco  nomen  sub- 
stantivum  adhibent,  quae  permutatio  itideiu  nonnibil  ad  orationis 
dignitatem    atque    sublimilatem    conferre    videlur.       Sic    1    Mos. 
XLIX,  4,  f^D  TnD  piNlj  Ruhen  lascivia  instar  aquarum,  i.  e.  ^ 
Huben  lascivia  intumuisti,    sicut  aquae  ferventes  intumescere  so- 
lent.     Similiter  Jes.  YIII,  5,  —  nbU5ln  -73   DN  ntn  Di>rt  CJ<a  ^D  p"» 
'j'':£'i  DN   "iDriJ^OT,   quia  populus  hicce  spernit  uquas  Siloae  —  et 
gaudium  llezifii,    i.  e.    et   gaudet  Ilezino.      Saepissiiue   denique 
Hebraeorum  poetae,  inque  primis  prophetae,  personas  permutant, 
iia  quideni,  ut  a  prima  ad  tertiam ,  a  tertia  ad  secundaiu,  versa- 
que    vice   a   secunda   ad    tertiam    transsiliant.      Quae  personaruin 
subita  permutatio,    sicuti    ex    animo    vehementius    commoto   pro- 
cedere   solet,    ita   haud    raro    luagnani    vim    niagnumque    pondus 
orationi  conciliat,     Exempla  sexcenta   in  medium  proferre  posse- 
luus;  sufficiat  tanien  unuiu  alterumve  adposuisse,     Modo  primam, 
modo   tertiam    personam,    licet    de    eadem    sermo    sit,    adhibitam 
vides  Jobi  cap.  XII,  4,   quo  loco  Jobus  de  se  ipso   in  hunc  mo- 
dura  loquitur : 

iTi^T")  'nibnh  N^-ip 
tD-ian  p'»'7i2  pintt) 
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Derisui  socio  suo  ego  sum , 
Invocans  Deuiu,  qui  euni  (me)  exaudit, 
Derisui  (est)  integer,   insons. 
A  tertia   ad   secundani    personam   transsilit  oratio   Jes    I,  29,    "^3 
CnnQn   •nu;»    d-ib^^j^a   iTua"»,    namque  pudehit   eos  terehmthorum, 
quihus  delectati  estis ;   a  secunda  ad  tertiam  personam  transitur 
1  Mos.  XLIX,  4: 

:hb3>  ''i>ii2''  nbVn  tn 
Namqne  conscendisti  cubilia  patris  tui, 
Tunc  (ea)  contaminasti,    stratum  meum  conscendit. 
Neque    desunt   exempla,    quibus    loco    tertiae    personae    primam 
poetae  adbibent,    et  de    rebus  remotissimis  perinde  agunt,    ac  si 
ipsi  praesentes  adfuissent,  unde  haud  parum  vigoris,  imo  et  sub- 
limitatis  orationi  accedit.     Sic  Psalnio  LX\  I,  6,    ubi  de  numinis 
divini  beneficiis,  in  populum  Hebraicum  antiquissimis  temporibus 
coUatis,  poeta  ita  loquitur,    ac   si  ipse  beneficiorum  illorum  par- 
ticeps  fuisset : 

sn^5"«b  d^  ^Dfi 
ba*ia  inrn»-»  ^naa 

Convertit  (Deus)  mare  in  terram  siccam, 
l*er  fluvium  transierunt  pedibas, 
Tunc  laetati  sumus  eo. 

§.   LXIX. 

QuartuMi  dicendi  genus,  quo  Hebraeorum  poetae  utiintur, 
est  tropirum  sive  Jif^uratum.  Figuratum  dicendi  genus  locum 
hnbet,  ubi,  ut  Lo7rl/iii  iitaniur  verbis,  una  pluresve  voces  vel  ima- 
gines  in  aliaruiii  locuiii  transfonintur ,  aut  etiaiii  aliis  intistrandis 
inserviunt,  ex  aliqua,  quam  cum  iis  habent,  similitudine.  Id 
dicendi    genus    cum    latissime    regnet,     indolemque    poSseos    He- 
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braicae  praeprimis  patefaciat,  uberius  nobis  exponendum.  Ac 
primo  quideni  de  fontibus  agemus ,  e  quibus  Hebraeorum  poetae 
orationis  figuras  derivare  soient;  deinde  ipsas  orationis  figuras, 
quae  in  carminibus  Hebraicis  maxime  obviam  sunt,  considera- 
bimus.  Universam  rerum  naturam  cognitionum  humanarum  uber- 
rimum  esse  fontem,  nemo  est,  qui  eat  infitias.  Proinde  haud  quis- 
quam  mirabitur,  et  poetas  imagines,  quibus  ad  illustrandas  atque 
exornandas  cogitationes  suas  utuntur,  maximam  partem  e  rerum 
natura  petere.  Id  Hebraeorum  quoque  poetae  eo  magis  fecere, 
quo  magis  jam  ipsa  vivendi  ratione  cnm  natura  conjuncti  essent. 
Possunt  autem,  quae  a  rebus  naturalibus  derivantur  imagines,  vel 
e  rerum  natura  in  universum ,  vel  ex  singularis  cujusdam  regionis 
locive  natura  repeti.  Utriusque  generis  imagines  frequentius  in 
carminibus  Hebraicis  obviam  sunt;  frequentissimae  tamen  illae, 
quae  a  rebus  naturalibus  vel  orienti,  vel  Palaestinae  peculiaribus 
petitae  sunt.  Cum  omnium  fere  gentium  poetis  id  commune  ha- 
bent  Hebraei,  ut  res  secundas  adversasque  cuni  luce  tenebrisque, 
fragilitatem  humanam  cum  herbis  floribusque  ianguescentibus,  in- 
firjnitatem  cum  arborum  foliis,  huc  illuc  a  vento  agitatis,  firmi- 
tatem  atque  securitatem  cum  montibus  rupibusque ,  magna  pericula 
cum  aquarum  voragine  vel  turbine  componant.  Quae  imagines 
cum  ex  rerum  natura  in  universum  petitae  sint,  haud  mirum, 
eas  omnium  fere  gentium  poetis  communes  esse.  Exempla  in 
Hebraeorum  carminibus  sexcenta  obviam  sunt;  juvabit  unum 
tantum  alterumve  in  medium  protulisse.  Lucis  tenebrarumque 
imagine  fortuna  secunda  atque  adversa  repraesentatur  Psalmo 
XVin,  29: 

Namque  tu  lucere  facis  lucernam  meam ,  Jova , 
Deus    meus  iliustrat  tenebras  meas. 
Siuiiliter  Jobi  libro,   cap.  XI,  17: 
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:rt\in  ipas  rjDypi 

Et  prae  nieridie  exsurget  lempiis, 

Tenebris  (jam)  obrutus,  eris  instar  lucis  malutinae. 
Fragilitas  humana    herbae  jam  virentis,    mox   vero    languescentis 
imagine  notatur  Psalrao  XC,  G: 

^lbm  V''^''  ^?^^ 
^Taa"»!  bbia''  nns^b 
Mane  floret  et  virescit  (homo), 
Ad  vesperam  succiditur  et  arescit. 
Infirmitatem  folium  a  vento  propuisum,  stipulaque  arida  designat 
Jobi  libro,  cap.  XIII,  25: 

:p)nn  ujni  U5p  nNi 
Num  folium   excussum   exagitabis, 
Stipulamque  aridam  persequeris? 
Firmitatem  atque  securitatem  monles  rupesque  repraesentant  Psal- 
rao  LXII,  7,  8: 

"«n»'ji25''i  '«mis  Nin  ^N 

'.ti^iibn^  '«Dna  ''T5>  -na 
Profecto  ipse  (Deus)  rupes  mea  salusque, 
Arx  mea,   non  vacillabo; 
In  Deo  salus  mea  atque  gloria, 
Rupes  roboris  mei,  refugiumque  meuni  in  Deo. 
Magna    denique    pericula    perniciesque    inundationis    turbinisque 
iraagine  exhibentur  Jobi  libro,  cap.  XXVII,  20,  21: 

:Jisio  inasa  rtb"»!? 

:l73ip72a   ini:s>UJ''1 
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Consequantur  eun:i  (impiobum)  aquarum  instar  terrores, 

Noctu  abripit  eura  turbo. 

Tollit  eum  Eurus,  peritque, 

Deturbatque  eum  loco  suo. 
Multo  frequentius  autem ,  sicuti  jam  nionitum  fuit ,  Hebraeorum 
poetae  imagines  suas  a  rebus  naturalibus,  quae  vel  in  oriente 
in  universum,  vel  in  Palaestina  praeprimis  occurrunt,  derivare 
solent.  Ut  ordine  quodam  procedanius ,  primo  quas  ab  animan- 
tibus,  deinde  quas  a  rebus  inanimatis  petere  solent  imagines, 
recensebimus.  Ex  animantibus  maxime  leones,  ursos,  lupos, 
cervos,  dorcades,  bubalos,  lauros,  asinos,  onagros,  thoes,  ca- 
nes,  struthiocamelos,  columbas  atque  serpentes  in  figurata  ad- 
hibent  oratione;  ex  arboribus  cedros,  palmas  oleasque;  ex  mon- 
tibus  Libanum  Carmelifmqne.  Leonum ,  bubalorum ,  taurorum 
canumque  imagine  improbi  potissimum  violentique  notantur  ho- 
mines.     Exemplum  habes  Psalmo  XXII,  21,  22: 

:'»3n"'2y   D^»-)  ■^3-ipJD'» 
Libera  a  gladio  animam  meam , 
E  manu  canis  vitam  meam ; 
Serva  me  a  faucibus  leonis, 
Et  a  cornibus  bubalorum  exaudi  me. 
Neque  tamen  sola  improbitas  atque  violentia,    saepius   etiam  for- 
titudo  atque  fiducia  leonis  imagine  repraesentatur ,    ut  videre  est 
in  Jacohi  morituri  ad  filios  oratione,    1  Alos.  XLIX,  ubi  Judae 
fortitudo  atque  fiducia  v.  9  in  hunc  modum  describitur: 

srmtT»  nnN  *n:j 

n'«b3>  ■'32  P]'^!:?: 

tT«-iit3  yn-i  ^13 
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Catulus  leonis  est  Juda^ 

A  praeda,  mi  fili,  adscendisti; 

Incurvat  se,  accumbit  instar  leonis, 

£t  instar  leaenae,  quis  eum  excitabit? 
A  leonum  siniiliumque  feraruni  faucibus  dentibusque  et  illud  pe- 
tituni,     quod    fracta   hominum    improborum    potentia ,    maxillae 
dentesque  eorum  fracti  dicantur;   sic  Psalmo  III,  8: 

tjI?  ■»3''«  b:3  DN  tr^^DTi  'Ci 

Exsurge,  Jova,  serva  me,  mi  Deus, 

Tu  enim  contudisti  omnium  hostium  meorum  maxillani, 

Dentes  improborum  confregisti. 
Asinus  operosi  laboris  atque  tolerantiae,  serpens  astutiae  et  peri- 
culi,   lupus  rapacitatis  imago ,   ut  ex  laudata  illa  Jaco&t  oratione 
apparet: 

:dTiDUj»n  'i"'^  ym 

n«:i>3  '^3  y-iNn  n«i 

jnny  o^ob  ■'!T'i 

01D  •»3p:>  '7\i33m 
t^ninN  ms-i  bB''i 

n:j>  JjSN"'  -ipaa 
:bb\D  pbn"^   anybi 
Issaschar  est  asinus  robustus , 
Hecubans    inter  cuulas; 
Vidit  quietis  locum  ,  quod  sit  bonus, 
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Terramque,  quod  sit  ainoena: 

Et  inclinavit  humerum  ad  portandum , 

Et  factus   est  tributo  obnoxius. 

Dan  erit  serpens  ad  viam, 

Cerastes  juxta  semitam ; 

Mordens   calces  equi, 

Ut  decidat  eques   retrorsum, 

Benjamin  est  lupus  rapax, 

Mane  devorabit  praedam , 

Et  ad  vesperam  dividet  spolia. 
Ursa  catulis  orbata  furorem,  onager  feritatem  atque  contumaciam, 
thos  et  struthiocamelus  solitudinem  et  lamentationem,  cervus 
dorcasque  suavitatem,  columba  denique  innocentiam  et  verecun- 
diam  denotat;  quorum  longum  esset  singulorum  exempla  in  me- 
dium  proferre. 

§.  LXX. 
Inter  Palaestinae  arbores  nobilissimae  cedrus,  palma  et  olea; 
quare  ab  his  quoque  frequenter  imagines  suas  petunt  Hebraeorum 
poetae.     Cedro,    utpote  arbore   celsissima,    omne  excelsum  atque 
superbum  indicatur,   ut  Jesaiae  cap.  II,  12,  13: 

:bDU5T  Nira  bs  b^^ 
D-i^uJDm  d^^anJi  'jiDSbjn  "it^in  bs  b:>i 
:TU3M  •'DibN  bs  b3>i 
Namque  diem  (judicii)  celebrat  Jova  exercituum 
Super  omne  superbum  elatumque, 
Super  omne  excelsum,    ut  deprimatur; 
Super  omnes  cedros  Lihani  elatas  celsasque, 
Et  super  omnes  terebinthos  Batanaeae. 
Quo    in    loco  cedrorum   atque   terebinthorum    imagine  populi  He- 
braici    proceres    innuuntur.     Cedro    palmaque   saepius    et    humani 
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corporis  majestas  atque  procerifas  notaturj  sic  in  Cantico  canti- 
corum,  cap.  V,  15,  VII,  8,  adolescentuli  statura  cedro,  puellae- 
que  forma  palmae  comparatur.  Ilaud  raro  etiam  viri  probi  feli- 
citas  cedri  palmaeque  imagine  repraesentatur;  exemplum  habes 
Psalmo   XCII,  13  —  15: 

n'iD-«  ^ani  p-^^a 

nn'''^D"'  is^inbN  nn^cni 

Vir  justus  palmae  instar  florebit, 
Sicuti  cedrus  in  Lihano  augebitur, 
Quae  consitae  sunt  in  domo  Jovae  , 
In  atriis  Dei  nostri  florent; 
Vel  in  senectute   germinant, 
Succosae  viridesque  sunt. 
Eadem   viri  probi  felicitas  et  oleae  designatur  imagine;   sic  l'sal- 
mo  LIl,  10: 

chbN  n^ai  'iDy'^  n-^T^  "^dnt 
^n^i  Db^y  D-^nbN  nona  ^nnon 
At  ego  sum  instar  oleae  virentis  in  domo   Uei ; 
Confldam  benignitati  Dei  in  aeternum. 

§.    LXXI. 

Inter  montes  Palaestinae  eminent  Lihanns  Carme/ugque ; 
proinde  ab  HebraPorum  poelis  ^aepius  in  figurala  adhibentur 
dictione.  Cum  Lihanus  et  ahitudine  et  fertiiiiale  conspicuus  sit, 
omne  augnstum  at(|ue  beatnm  iilius  imagine  exhibetur.  l^ihano^ 
fertilitatem  si  spectes,  haiid  inferior  Carmclus ;  quare  et  hoc 
quam  saepissime  ad  depingendam  felicem  reruiii  conditionem 
Hebraeorum    po^tae    utuntiir.      Imo    haud    raro    utrumque    mon- 
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tem    in     imaginibus     suis    conjungiint ;     ut     videre    est    Jesaiae 
cap.    XXXIII,    9: 

Luget  languefque  terra, 
Pudore  suffusus  est  Libanus  marcescitque , 
Saron  est  instar  deserti, 
Excussere  (folia)  Basan  atque  Carmelus, 
Similiter  Jes.  cap.  XXXV,    2: 

nb  "jn:  'ji:nbn  mar) 

ns^nbi*  mti  mn"'  t^is  if<^''  n:2n 

Floret  (desertum)    exsultat    atque  jubilat, 

Alagnificentia  Lihani  ei  datur, 

Decus  Carmeli  et  Saronis ; 

Vident  magnificenliam  Jovae ,  decus  Dei  noslri. 
Id  priori  illo  loco  Judaeae  per  Assyrios  vastatio  Libani  marce- 
scentis,  Carmelique  foliis  orbati  imagine  repraesentatur ;  in  altero 
magnificentia  Libani  Canneliqne  decus  deserto  tributum,  felicia 
denotat  tempora,  quae  misero  populo  Hebraico  eventura  sint.  — 
Sed  longum  esset,  omnes  imagines,  quae  a  rebus  naturalibus 
petuntur,  recensere;  circumspiciendi  potius  et  reliqui  fontes,  e 
quibus  Hebraeorum  poetae  orationis  suae  lumina  derivare  solent. 
In  his  secundum  locum  tenet  vitae  ratio,  quam  prisci  Hebraei 
secuti  sunt;  quare  jam  de  imaginibus  ex  communi  Hebraeorum 
viia  petitis   dicendura. 

§.    LXXII. 
Hebraeorum  vita  antiquioribus  temporibus,    sicuti  jam  supe- 
rius  monitum  fuit,  simplicissima  fuit.     Agrorum  maxime  culturae 
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gregibusque  pascendis  dedili,  opificiis,  artibus  et  raercaturae 
paruin  tribuebant.  Hinc  facile  colligas,  et  imagines  e  vilae  com- 
munis  ratione  petitas  ad  agrorum  potissimum  culturam,  rem  pe- 
cuariam,  et  quae  cum  ntroque  illo  vitae  genere  conjuncla  sunt, 
pertinere.  Quaecunque  in  agrorum  cultura  locum  habent  negotia, 
arandi,  serendi,  metendi,  triturandi  atque  ventilandi,  in  oratione 
fignrata  ab  Hebraeorum  poetis  usurpantur.  Qui,  ubi  hominum 
agendi  rationem,  sive  rectam,  sive  pravam  describunt,  saepis- 
sime  arandi,  serendi  metendique  imaginibus  utuntur;  sic  in  Jobi 
libro  ,    cap.  IV,  8  : 

pN  w^n  Ti-^M^n  'ims 

Quemadmodum  vidi ,  ut,  qui  pravitatem  arabant, 
Injuriamque  serebant,  eandem  et  meterent. 
Eadem    imago  habetur  etiam  Psalmo  CXXVI,  5,  C: 

:  i-i::p"'  riDii  THfJ^i^  wof^ir: 
y-iTn  ^uja  Nu;3  nsm  ^b""  ^ibrr 
:vn^bN  NU)3  ni^n  4*3''  n3 
Qui  cum  lacrymis  seminant,  cum  jubilo  metent; 
Lacrymans  prodit  (sator)  portans  semen  spargendum, 
Revertitur  cum  jubilo   portans  manipulos  suos. 
Messis ,  triturae ,  ventilaiionis,  imo  et  vindemiae  atque  torcularis 
imaginibus  saepissime  strages  atque  excidium,  maxime  impiorum, 
notantur;   ita  Joelis  cap.  IV^,  13: 

"i'':s:p  i-m  •'5  b:»a  inb'>a 

:Dny-i  na^  ■'S  ts^^p^Tt  ip-^m 

Immitlile  falcem,  namque  matura  est  messis; 

Venite,  calcate,  namque  plenum  est  torcular; 

Kedundant  lacus ,  namque  magna  est  eorum  nequitia. 

Quo  in  loco  propheta  populares  suos  hortatur,  nt  genles  hostiles 

duce  et  auspice  Jovu  aggrediantur ,    easque  ad  internecionem  de- 
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leant.     Eadem   sententia  triturae   et   ventilationis   imagine   expri- 
mitur  Jesaiae  cap.  XLI,  15,  16,  in  hunc  modum: 

pnm  b^^it  yjnn 
♦.D^^tijn  Y^r)  m^^ia*» 
DNUjn  m-n  DiTn 
DnN  v^^sn  JT-|yDT 
JiiiT^n  b-i^n  JinNi 

Ecce,  faciam  te  (gentem  Israeliticam)  tribulum 

Acutum,  novum,  anceps; 

Triturabis  niontes   alque  conleres, 

Collesque  paleae  instar  reddes. 

Ventilabis  eos ,  et  ventus  auferet, 

Turboque  disperget  eos; 

Tu  vero  exsultabis  propter  Jovam, 

De  sancto  Israelis  gloriaberis. 
Sicuti  ab  agrorum  cultura,  ita  etiam  a  re  pecuaria  Hebraeorun^ 
poetae  frequentissime  imagines  suas  mutuantur.  Summum  illum 
mundi  moderatorem,  imo  etiam  Messiam,  populique  Hebraici 
regem  persaepe  pastorem,  populunique  gregem  dicunt;  beneficia 
autem,  quae  vel  Deus,  vel  rex  populo  suo  largitur,  pascuorum 
imagine  repraesentantur.     Exemplum  habes  Psalmo  XXIII,  1,2: 

t-nDnN  Nb  ''if^  mrf 

rabti:"»  nm3?3  ^J2  bs 
Jova  pastor  meus,  non  patiar  inopiam; 
Iri  pascuis  herbosis  accubare    me  facit, 
Ad  aquas  lenes  aquatum  me   ducit. 
Eadem  imagine  et  Jeremias    propheta   utitur   cap.  XXXIII,  1,  2, 
populi  Israelitici  pastoribus,  i.  e.  regibus  atque  principibus,  gra- 
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ves  poenas  minitans,  qiiod  Jovae  gregem,  popnlum  Hebraicum, 
a  recta  via  avertissent  atque  perdidissent.  Ilaud  raro  etiam  ad 
rem  venatoriani  figurata  recurrit  oratio.  Cassibus,  laqueis  atque 
pedicis  magna  pericula,  imo  instans  pernicies  designatur;  sic 
Jobi  libro,  XVIII,  8—10: 

:']bnn"'  nrinus  ^2>i 

ibin  V"^^^  V^^ 

Namque  infertur  in  rete  pedibus  suis  (improbus) 

£t  super  casses  ambulat ; 

Prehendit  calcem   ejus  laqueus, 

Tenetque  eum  tendicula  ; 

Abscondita   est  in  terra  pedica  ejus 

Et  decipula  ejus  super  semitam. 

§.    LXXIII. 

Praeter  rem  agrariam,  pecuariam  atque  venatoriam  permultae 
aliae  in  communi  Hebraeorum  vita  habentur  res,  quas  in  tro- 
picum  sensum  poetae  vertere  solent.  Haud  raro  a  domiciliis 
orationis  iiguras  petunt.  Cum  in  tentoriis  habitent,  qui  pastorali 
vitae  dediti  sunt,  e  tentorio  evelli  dicuntur,  qui  gravi  aliquo 
infortunio  opprimuntur,  Ps.  Lll,  7.  Saepius  etiani  a  victu  atque 
vestitu  iinagines  poeticae  dcrivantur.  Convivio  res  prosperae, 
poculo  quaeciinque  demuni  honiinis  sors,  sive  secunda,  sive  ad- 
versa ,  denotatur.  Inpriinis  autem  fortuna  adversa  poculi,  vino 
inebriante  rcpleti,  sistitur  imagine,  quod  Deus  iinprobis  honii- 
nibus,  quos  perniciei  tradere  dccrevit,  propinat,  Jcs.  Ll,  17,22. 
Virtutes  atque  vitia  vestinipnti  instar  habontur;  hincest,  quod 
Deus  majeslale  utque  rohore  amictus  dicatur  Ps.  XCIII,  1,  CIV,  1. 
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Tritissimum  denique  illud,  accingere  lumbos,  quo  expedita  prom- 
taque  agendi  ratio  notatur;  sumta  imagine  a  laxis  fluentibusque 
hominum  orientalium  vestibus,  quas  succingere  solent,  quoties 
operi,  vel  itineri  faciendo  sese  praeparant. 

§.  LXXIV. 

Xeque  tamen  a  profanis  tantuni  rebus,  verum  etiam  a  sacris, 
quamvis  rarius,  Hebraeorum  poetae  imagines  orationis  mutuantur. 
Inter  sacros  Hebraeorum  ritus  diversa  lustrationis  genera  haud 
ultimum  sibi  vindicant  locum.  Simplicissimum  lustrationis  genus 
corporis  atque  vestimentorum  lotione  continebatur;  quo  ritu  ii, 
qui  leviorem  aliquam  immunditiam  sibi  contraxerant,  nonnisi  per 
unius  diei  spatium  duraturam,  purgabantur.  Haec  corporis  atque 
vestinientorum  lotio,  lege  praescripta ,  nonnunquam  ad  animi  pnr- 
gationem  atque  expiationem  transfertur.     Sic  Psalmo  LI,  4 : 

i2i:>73  •';5i3  na-in 

Saepius  lava  me  ab  iniquitate  mea, 
Et  a  peccato  meo  mundnm  me  redde. 
Quod  si  vero  quis  hominis  mortui ,  vel  sepulcri  ossiumque  huma- 
norum  contactu  sese  contaminasset,  vel  etiam  ab  horrendo  illo 
morbo,  quem  lepram  dicunt,  convaluisset,  praeter  corporis  atque 
vestimentorum  lotionem  aliae  quaedam  requirebantur  caerimoniae 
ad  amovendam  immunditiam.  Praeparabatur  enim  lustralis  aqua, 
vel  admixtis  aquae  cineribus  vaccae  rufae,  in  hunc  usum  com- 
bustae,  vel  infuso  in  aquam  mactatae  avis  sanguine;  quo  facto 
hyssopi  fasciculus  in  aquam  lustralem  immergebatur ,  eoque  ex- 
piandus  adspergebatur.  Quam  cum  hyssopi  fasciculo  adspersio- 
nem  poeta  iigurate  ad  purgationem  a  peccalis  transtulit  citato 
jam  Psalmo  LI,  9 : 

->ni2«i  laiTNa  ■'3NE2nn 
r^-^nj:»  abuJtt'»  -aoia^n 
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Expia  me  hyssopo,  ut  mundus  sim,  41^ 

Lava  me,  ut  nive  candidior  evadam. 

Interdum  etiam  a  circumcisione  orationis  poeticae  imagines  pe- 
tuntur.  Circunicisionis  cum  ea  esset  significatio,  ut,  qui  illam 
recepissent,  veri  Dei  cultores  putarentur,  factum  est,  ut  in  ora- 
tione  figurata  circumcisi  ii  dicerentur,  qui  probe  honesteque 
viverent;  praeputiati  contra  ii ,  qui  improbae  inhonestaeque  vi- 
vendi  rationi  dediii  essent.     Exemplum  habes  Jerem.  cap.  IV,  4: 

Dsaab  mbiy  Tiom 

Circumcidite  vos  Jovae , 

Et  demite  praeputium  cordis  vestri, 

Viri  Judae  et  incolae  Hierosolymorum; 

Ne  egrediatur,  ignis  instar,   excandescentia  mea, 

Ardeatque ,    ut  nemo  possit  exstinguere, 

Propter  pravitatem    factorum  vestrorum. 

Quo  in  loco  Jovae  se  circumcidere  cordisque  praeputium  demere 
iden»  significat  ac  omnibus  cogitationibus  factisque,  voluntati 
divinae  contrariis,  renuntiare,  et  nonnisi  pietati  virtutique  operam 
dare.  Neque  tamen  praepuiiati  ii  tantum  dicuntur,  qui  iniprobae 
vivendi  ralioni  dedili  sunl;  ^erum  eiiain  ii,  qui  alio  quodam  vel 
aninii,  vel  corporis  vitio  laborant.  Sic  Jerem.  cap.  VI,  10, 
praeputiatas  aures  habere  dlcuntur,  qui  prophetae  monitis  nolunt 
obtemperare;  sic  2  Mos.  VI,  12,  30,  Moses  praeputiatus  labiis 
dicitur,  quod  linguam  ad  loquenduni  parum  habilem  haberet. 
Inter  sacros  llebraeorum  ritus  habetur  etiam  regum ,  sacerdotum 
atque    prophetarum    solennis    unctio;     queni    ritum    Ilebraeorum 
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poetae    nonnunquam   in    alias    quoque   res   transferunt,    iit   videre 
est  Psalmo  XLV,  8: 

7"<nbN  &\nbN  "^n^^a^a  p  b^ 

Diligis  justitiam  et  aversaris  improbitatem ; 

Propterea  auxit  te  Deus ,  Deus  tuus, 

Oleo  laetitiae  prae  sodalibus  tuis. 
Quae  hoc  loco  habetur  locutio ,  oleo  laetitiae  ungere,  idem  sonat 
atque  laetitia  gaudiove  afficere.  Possit  quidem  locutio  illa  ab 
ea  quoque  unctione,  quae  in  conviviis  lautioribus  locum  habebat, 
derivari;  verum  cum  argumentum  Psalmi  in  celebrandis  regis 
cujusdam  virtutibus  versetur,  solennem  potius  illam  regum  unctio- 
nem,  quae  in  sacrorum  rituum  numero  habebatur,  a  poeta  spe- 
ctatam  fuisse  existimaverim. 

§.  LXXV. 

Porro  etiam  ex  prisca  gentis  suae  historia,  sive  traditione 
orationis  suae  lumina  Hebraeorum  poetae  petunt.  In  antiquorum 
temporum  rebus  nil  majus,  nil  memorabilius  Hebraeis  visum 
foit,  quam  mirus  ille  ex  Aegypto  egressus;  quo  tempore  Deus 
manifestissima  amoris  sui  in  popiilum  Israeliticum  documenta 
edidisse  putabatur.  Namque  gravissimis  castigationibus  Aegypti 
regem  permoverat,  ut  vel  invitus  populum  Hebraicum  dimitteret; 
salvum  deinde  per  medios  maris  Erythraei  fluctus  eundem  po- 
pulnm  trajecerat,  Aegyptiorum  contra  exercitum  undis  obruerat; 
qaibus  rebus  apparebat,  quam  caros  acceplosque  Deus  populi 
Israelilici  majores  habuerit.  Quae  amoris  auxiliique  divini  testi- 
monia  non  potuere  Hebraeorum  animis  non  obversari,  quoties- 
cunque  temporibus  insequentibus  rebus  adversis  premerentur, 
auxiliique  divini  indigerent.  Quare  et  Hebraeorum  poetae,  ma- 
xime  vero  prophetae,    quando  tristem  populi   sui  sortem  lugent, 

9  * 
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numinisque  divini  opem  implorarit,  saepius  miiabilem  illum 
populi  sui  ex  Aegypto  egressum  respiciunt.  Sic  Jesaias  cap.  LI, 
9,  10; 

mtr»  ^T^T  T5>  ^-ci^^b  '•"n3>  •'^iy 
&''»bii'  mmT  bnp  '^«"'3  ■«'n:> 

:y'ir\  nbbin» 

d"'  nnin^rt  N-rr  nN  N^bM 
nn-i  diMn  ■>» 

Expergiscere,  expergiscere,  indue  robur,  brachium  Jovae, 
Expergiscere,  sicut  in  diebus  temporis  prisci,  aeiatibus  anti- 

quitatis; 
Nonne  tu  excidisti  Rahabum  (Aegyptum), 
Confodisti  crocodilum? 
Nonne  tu  exsiccasti  mare, 
Aquas  aequoris  magni? 
Tu  profunda   maris   pervia   reddidisti, 
Ut  transirent  redemti. 

In  hoc  loco  Jova  recordatione  eximii  illius  auxilii,  quod  disce- 
denti  ex  Aegypto  populo  Israelitico  praestiterat,  se  ipsum  excitat, 
ut  eundem  populum  simili  ratione  e  captivitate  Babylonica  re- 
dimat,  inque  patriam  restituat.  —  Praeler  mirabilem  illum  ex 
Aegypto  egressum,  et  legum  divinarum  in  monte  Smai  promul- 
galio  ab  Hebraeis  maximi  hubita  fuit.  Quae  legiim  divinarum 
promulgatio  cum  inter  fulgura,  tonitrua  terraeque  motum  facta 
fuerit,  Hebraeorum  poetae,  ubi  Jovae,  populo  suo  opem  laturi, 
majestatent  atque  potentiam  describunt,  saepius  ad  terribilem 
illum  numinis  divini  in  monte  Sinai  descensum  recurrunt,  inde- 
que  imagines  suas  mutuantur.     Exemplum  obviam  est  in  egregio 
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illo  Habakuki  hymno,  quo  Jovae,  populo  Israelitico  openi  latuii, 
niajestas  vividissiinis  coloribus  depingitur  in  hunc  luoduni: 

rtbD  i^nND  -linxj  irmpi 
TTjrt  s-^aTa  !lD5 

{Tinn  iiio  rraai 
•^aT  7b^  T»:sb 

rT^ba^lb   tl«'l   N22-T 

cia  "irTn  rrtt-) 
1»  "'Titn  lizzcDn'»'! 

:"?i  Di;iy  mD-^bn 

Deus  Themune  venit, 

Et  sanctus  a  monte  Pharan,  Selah. 

Texit  coelum  magnificentia  ejus, 

Iniplevitque  terram  gloria  ejus. 

Et  splendor,  lucis  instar,  erat, 

Cornua  (radii)  ex  ejus  nianu  (emauabant) 

Et  illic  abscondita  erat   ejus  majestas. 

Ante  eum  incedebat  pestis, 

Luesque  prodibat  e  vestigiis  ejus. 

Substitit  et  mensus  est  terram , 

Spectavit   dissipavitque   gentes; 

Dissiluerunt  montes  aeterni , 

Subsederunt  colles  perpetui, 

Viae  ejus  aeternae.  et<;. 
Interdum    etiam    immanem   illam    orbis    lerrarum    inundationem, 
quae  Noachi  tempore   evenisse  traditur,    in    describenda  numini» 
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divini  majestate   atque   potentia  Hebiaeorum   poetae  respicere  vi- 
dentur.    Sic  Amos   cap.  IX,  5,  6: 

aizam  V"-in:i  2?ai2n 
imb3>73  D"»»u)S  hJinn 

Dominus,  Jova  exercituum, 

Si  contigerit  terram,  diffluit, 

Lugentque  omnes  incolae  ejus; 

Inundatur,  tanquam  JSiio,  universa, 

Et  submergitur ,    tanquam  fluvio  Aeg^^pli. 

Aedificavit   in  coelis  coenacula    sua, 

Fornicemque  suum  super  terra  fundavit. 

Vocat  aquas  maris, 
'    Etfunditque  eas  super  terram , 

Jova  nomen  ejus. 
Saepius  tamen  atque  apertius  a  diro  illo  casu ,  quo  Sodomaj  Go- 
morrha  urbesque  adjacentes  pessum  datae  fuere,  orationis  petuntur 
imagines ;  sic  Psalmo  XI,  6  : 

rooiD  n3^  niDi^bT  m"n 
Pluit  (Jova)  super  improbos  fulmina  et  sulpbur, 
Venlusque  ardens   portio  calicis  eorum. 
Maxime  vero    bomines   impii  atque    scelerati    cum  Sodomae  Go- 
morrAaeque     incolis     componunlur  ;      ut     videre     est     Jeremiae 
cap.  XXIII,  14,    quo  in   loco  Hierosolymorum  prophetae  deorum 
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fictorum  cultui  dediti,   et  Sodomae  Gomorrhaeque  incolis  similes 
esse  dicuntur. 

§.  LXXVI. 

Denique  ex  mythica  quoque  gentis  suae  historia  Hebraeorum 
poetae  imagines  suas  mutuantur.  Sicuti  omnibus,  tum  antiquio- 
rum,  tum  recentiorum  teniporum  populis  mythica  sua  historia,  ita 
eadem  apud  Hebraeos  quoque  locum  habuit;  cujus  cum  in  omnibus 
fere  Veteris  Testamenti  scriptis  ,  tum  maxinie  in  Geneseos  libro 
haud  pauca  reperiuntur  vestigia.  Ad  mythicam  Hebraeorum  histo- 
riam  inter  cetera  referenda  sunt,  quae  de  inferornm  sede  passim 
in  Veteris  Testamenti  scriptis  traduntur.  Locus  ille  recipiendis 
defunctorum  umbris  destinatus,  quem  Hebraei  biNO,  Sckeol, 
dixere,  subterraneus,  caliginosus  et  tristissimus  putabatur ;  in  quo 
defunctorum  umbrae,  omni  sentiendi,  cogitandi  atque  reminiscendi 
vi  destitutae,  dormientibus  similes  degerent.  lllius  loci  incolis  sese 
comparat  auctor  Psalmi  LXXXVIII,  v.  5,  6,  in  hunc  modum  : 

-ry  DnniDT  Nb  "iWN 

Accensendus  sum  illis,  qui  in  sepulcrum  descendunt, 
Similis  sum  viro  robore  destituto; 
Inter  defunctos  (sum)   iinbecillis, 
Interfeclorum  instar,   in    sepulcro  cubantium , 
Quorum  non  recordaris  amplius, 
£t  qui  e  manu  tua  excisi  sunt. 
In  ejusdem  Psalmi  verss.  11,  12,  13,  de  inferno  haec  habentur: 

N^D  i^ujyn  d-n^jbn 
•.r:bo  •^inv  laip"*  w^a^-y  b» 
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"Tfnon  -i^pa  iDO^^n     -h  it^atr. 

^nb^    "^U^ni    ^S'!')"'!-! 

Num  defunctis  exhibebis  iniiaculum, 

Nuin  unibrae  resurgent,  teque  celebrabuntl    Selafa. 

An  memorabitur  in  sepulcro  benignitas  tua, 

Fides  tua  in  orco? 

Num  agnoscetur  in  tenebris  miraculum  tuum, 

Et  justitia  tua  in  terra  oblivionis? 
Sed  nobilissimus  de  inferis  locus,  eorumque  vividissima  iraago 
habetur  Jesaiae  XIV,  9  — 17;  quo  in  loco  omnes  inferi,  regis 
Babyloniae  adventu ,  excitati  fuisse,  regemque  illum  irrisione 
atque  conviciis  excepisse  dicuntur.  Ex  hoc  loco,  quem  non  a 
Jesaiii,  sed  a  seriore  quodam  scriptore,  postremis  exilii  Baby- 
lonici  temporibus  degente,  profectum  putamus,  discas,  Hebraeo- 
Tum  de  inferis  opinionem  eo  tempore,  quo  oraculum  illud  editum 
fuit,  magis  jam  explicatam  fuisse,  ita  ut  ad  Graecorum  de  in- 
feris  placita  aliquantulum  accederet.  Neque  taiuen  illis  consentire 
possumus,  qui  ex  Psalmi  XVIII  versu  5,  infernos  quoque  fiuvios 
ab  Hebraeis  creditos  fuisse  existimarent  "^).  Namque  qui  ibi 
memorantnr  torretites  Belial,  'bs'b'^  ''bns,  non  sunt  fluvii  inferni, 
verum  Jluvii  perniciei.,  sive  perniciosi.  Ad  mysticam  historiam 
et  aurea  illa  aetas  referenda,  quam  Ilebraei,  adventante  Messia, 
exorturam  sibi  sperabant.  £x  felicissimi  illius  tcmporis  notione 
pulcherrimas  Hebraeorum  poetae  deducunt  imagines.  Fingunt 
enim,  tempore  illo  novum  coelum  novanique  terram  creatum  iri; 
solis  lunueque  lucem  multo  splendidiorem ,  quam  antehnc  futuram, 
discordiam    bellaque  cessatura,    adeo   quidem,    ut   ex   gladiis   vo- 


88)  J.   I).  31ichuuli.s   iii   e|tiinvtru    ad   I^owtliii   prHelectiuueiii  IX  de 
sucru   Hebrucorum   puesi ,    \u  204. 
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meres,  ex  hastis  falces  parentur;  belluas  perniciosissimas  omnem 
feritatem  exuturos ,  ita  ut  lupi  cum  agnis ,  leones  cum  vitulis 
placide  degant.  Juvabit  e  niultis  unam  tantum  in  medium  pro- 
tulisse  imaginem,  quae  habetur  Jesaiae  cap.  XI,  6  —  8: 

Y^'^"'  "^^^  ^^  ^'^'^'^  ' 
:Da  A!n3  it2p  -)3>5i 

:pn  V^N"^  "ip^^  n^^TNi 
■jns  nn  b5>  paT^  s^ujyiai 

Habitat  lupus  cum  agno, 

Pardusque  cum  hoedo  recumbit, 

Vitulus,  eatulus  leonis  bosque  saginatus  simul, 

Et  puerulus  parvus  ducit  eos. 

Vacca  et  ursa  pascuntur, 

Siniul  recubant  pulli  earum, 

Et  leo,  sicuti  bos,  palea  vescitur. 

Ludit  lactens  ad  cavernam  aspidis , 

Et  in  caveam  viperae  ablactatus  manum  suam  immittit. 
Missis  aliis  suavissimis  aureae  aetatis  imaginibus,  quae  apud 
Jesaiam  ceterosque  prophetas  habentur,  id  tantum  addimus,  He- 
braeorum  poetas  ,  in  describendis  felicissimis  illis  temporibus 
Graecorum  atque  Romanorum  poetis  palmam  nisi  praeripiant,  certe 
illis  optimo  jure  aequiparandos  esse.  Haud  raro  etiam  a  fabulosis 
illis  animalibus,  qnae  Cherubim ,  aim-i5,  dicuntur,  orationis  poe- 
ticae  imagines  derivantur.  Finguntur  animalia  illa  ex  hominis, 
tauri,  leonis  et  aquilae,  praestantissimorum  animantium,  forma 
composita,  et  ad  divini  numinis  majestatem  repraesentandam  ad- 
hibentur.      Quare  in  operculo   arcae  foederis,    aulaeisque   sacris 
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imago  eorum  conspiciebatur.  Imo  etiam  in  nubibus  Jovae  thro- 
num  portare  putabantur.  Hinc  Jova  Cheruhis  insidere  atque  invehi 
dicitur  Psalmis  LXXX,  2,  XCIX,  1,  XVIII,  11;  quem  postre- 
mum  locum  haud  poenitebit  adposuisse: 

^vba^  nnn    i>E)"i»i 

Inclinat  coelum  descenditque, 

Et  caligo  sub  pedibus  ejus; 

Vehitur  super  Cherubis  volatque, 

£t  fertur  super  alis  venti. 
In  eximio  hoc  loco,  v.  8  — 17,  cujus  fragmentum  duntaxat  in 
medium  protuliiiius,  Jovae,  in  auxilium  poetae  adventantis  ma- 
jestas  describitur.  Accurrit  Jova,  turbine,  fuhninibus  tonitribus- 
que  eum  comitanlibus.  Qui  ubi  super  Cherubis  vehi  dicatur,  ea 
imagine  nil  aliud,  nisi  ingruens  teinpestas,  in  qua  Jova  praesens 
putabatur ,  portantibus  thronum  ejus  Cheruhis^  innuitur. 

§.   LXXVII. 

Hi  fere  sunt  fontes ,  e  quibus  figurata  poetarum  Hebraeorum 
profluit  oratio;  sequitur,  ut  ipsas  orationis  iiguras,  quae  in  car- 
niinibus  Ilebraicis  potissimum  obviam  sunt,  consideremus.  Inter 
diversas,  quas  dicendi  magistri  enumerant,  orationis  figuras, 
Ilebraeorum  poiUis  maxime  familiares  sunt  metaphora^  comparaiio, 
prosopopoeia,  allegoria  atque  parahola.  De  metaphora  non  est, 
quod  separatim  agamus;  siquideiii  ex  exeniplis,  hactenus  in  me- 
dium  prolatis,  quae  fere  omnia  metapboris  continebantur,  hujus 
figurae  indolcm  usumque  iii  Ilcbraeorum  poesi  satis  apparuisse 
existimamus.  Quare  de  coinparatione,  prosopopoeia,  allegoriu 
atque  parabola  adhuc  dicendum.  Inter  comparationera  atque  meta- 
phoram  id  obtinet  discrimen ,    ut  haec  dictionem  sive  sententiam 
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figuratam  in  locum  propriae,  omissa  hac,  substituat;  illa  vero 
utruinque,  et  rei  imaginem,  et  rem  ipsam  componat.  Compara- 
t ioiiis  ii^em  fontes  atque  dictionis  figuratae  in  universum;  saepis- 
sime  tamen  Hebraeorum  poetae  imagines,  quas  similitudinis  gratia 
adhibent,  a  rebus  naturalibus,  vel  ex  vitae  communis  usu  mu- 
tuantur.  Sic  Jovae  benignitas  cum  coeli  altitudine,  regis  gratia 
cum  nube,  tempore  verno  pluviam  fundente,  vitae  fuga  atque  vanitas 
cum  fumo,  improbi  sors  cum  gluma  paleaque,  a  ventis  dissipanda, 
componuntur.  Quod  de  poetica  Hebraeorum  oratione  in  universum 
jam  superius  monitum  fuit,  brevibus  videlicet  eam  gaudere  sen- 
isentiis,  id  ipsum  et  in  comparationibus  obtinet.  Rarissime  He- 
braeorum  poetae  imagines,  quas  in  comparatione  adhibent,  uberius 
explicant,  id  quod  Graecorum,  Romanorum  recentiorumque  po- 
pulorum  poetae  solent;  saepius  una  alterave  breviori  sententia, 
uno  alterove  hemistichio  omnis  absolvitur  comparatio,  ut  videre 
est  Psalrao  CII ,  v.  4,  5,  7,  8 : 

■'rab  an^i  ^m^D  rrain 

njanb  !:SNa  ■•nnD":)  ■•3 

-isna  nNpb  ■•maT 

^ms-jn  013D  ■'n"''«r! 

Namque  evanuerunt,  fumi  instar,  dies  mei, 
Ossaque  mea,   tanquam  sarmentum,  combusta  sunt. 
Percussum  est,  instar  herbae,  exaruitque  cor  meum, 
Etenim  oblitus    sum   panem  meum  comedere. 
Similis  sum  pelecano    deserti^ 
Factus  sum  instar  bubonis  in  locis  desolatis. 
Insomnis  sum ,   redditusque 
Sicut  avis  solitaria   in  tecto. 
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Interdum  tamen  uberius  expositas  videas  imagines,  quibus  in 
comparatione  Hebraeorum  poetae  utuntur.  Exemplum  habes  Jobi 
iibro ,  cap.  VI,  15  —  21,  quo  in  loco  Johus  perfidos  amicos  suos 
cum  torrente,  imbribas  et  nive  intumescente,  sed  mox ,  ingruente 
solis  aestu,  deficiente  atque  exarescente,  comparat,  eamque  inia- 
gineni  commodissimis  exornat  adjunctis  in  hunc  moduni : 

bna  i;q5  n:ja  tin 

:na3>"'  d"«in3  p^bnd 

n"ip  ■'3»  nnnpn 

tabia  d!?5>n"^  la-^b^ 

:daip^a  iriyns  nana 

da^nn  mn-iN  inDb"' 

:nnN"'T  linnn  lisS'"' 

N7:n  nimi<  ita-^nn 

:iab  np  Na;a  m^-^^n 

Nb  &n"i"'n  nn5>  ■^s 

^iNn-^m  nnn  T^tin 
Fratres  niei  perfide  agunt,    instar  torrentis, 
Instar  rivorum  in  convallibus   dilabuntur, 
Qui  turbidi  sunt  a  glacie, 
Qnibus  abdidere  sc  nives; 
Tempore,  quo  coarctantur,  evanescunl, 
Aestu  exstinguuntur  e  loco  suo. 
Deilectunt  viatorum   agmina  iter  suum, 
Adscendunt  in  desertum  et  pereunt; 
Prospiciunt  agmina   Themae y 
Commcatus  Sabae  spem  collocant  in  illis  (rivis). 
Erubescunl,  quod  confiderint, 
Deveniunt  illuc,   et  pudore  suftunduntur: 
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Sic   vos  nunc  nihili  estis, 
Videtis  terrorem   et  timetis. 

§.    LXXVIII. 

Etsi  imagines,  quas  in  comparatione  adhibent  Hebraeorum 
poetae,  ut  plurimum  rebus  comparandis  convenientissimae  sint: 
tamen  nonnunquam ,  saltem  pro  nostrorum  temporum  sensu,  justo 
humiliores  videri  possint.  Certe  haud  quisquam  poetarum  recen- 
tiorum  hominem  miseriis  exhauslum  cum  utre,  in  fumo  exsiccato, 
Ps.  CXIX,  83,  aut  fiduciam  in  honiinem  perfidum  cum  dente 
fracto,  et  pede  vacillante,  Proverb.  cap.  XXV,  19,  vel  denique 
oppida,  male  munita,  cum  ficubns  primitivis,  quae  concussa 
arbore  ori  comedentis  incidunt,  Xahum  III,  12,  comparabit. 
Verura  haec  et  similia  ex  priscorum  temporum  simplicitate  ex- 
plicanda  sunt;  quibus,  quae  vera  videbantur,  simul  etiam  con- 
Tenientia  atque  decora  putabantur.  Certe  apud  Homerum,  prin- 
cipem  poetarum,  quam  plurimas  invenies  imagines,  quae  pro 
nostrorum  temporum  sensu  humiles  videntur;  quae  tamen  res 
prisca  illa  simplicique  aetate  longe  secus  se  habuit. 

§.  LXXIX. 

Sicuti  imagines,  ab  Hebraeorum  poetis  in  comparatione  ad- 
hibitae,  interdum  humiliores  sunt,  ita  nonnunquam  justum  niodum 
excedere  videntur.  Exempla  obviam  sunt  in  Cantico  canticorum, 
ubi  puellae  caput  cum  monte  Carmelo,  oculi  cum  piscinis  HeS' 
bonis,  nasus  cum  Libani  turri,  quae  Darnascum  spectat,  collum 
cum  Davidis  turri,  in  qua  mille  clypei  suspensi  sunt,  conipo- 
nuntur.  Neque  tamen  haec  pro  nostra  sentiendi  cogitandique 
ratione  dijudicanda  sunt.  Qui  orientis  oras  inhabitant  populi 
vividiori,  quam  occidentis  incolae,  gaudent  imaginandi  vi,  quae 
cuncta  splendidiori  luce  collustrat,  mirumque  in  modum  auget. 
Quare  haud  mirandum,    et  Hebraeornm  poetas  in  descriptionibus 
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et  comparationibus  suis  nonnunquam  ultra  illos  limites  evagari, 
quos,  pro  nostro  recti  pulchrique  sensu,  transsilire  vetitum  ha- 
betur.  Ceterum  in  eodem  illo  Cantico  canticorum  elegantissimae 
occurrunt  comparationes ,  maxime  in  adoIescentuH  puellaeque,  de 
quibus  illic  sermo,  descriptione.  En  quibus  imaginibus  egregia 
adolescentuli  forma  exornetur  cap.  V,  11—15: 

'.n^^is^s  nTih^'  d-^^nVn  T^mitip 

jnNbiD  Vi>  mn^-^  ribns  miin-) 

t->a:s'  '-\^T2  m3t33  &idu5iu)  rnins;!) 

•  bi-T^BD  risVsja  i«)  nias>  t'»» 

Caput  ejus  aurum  solidum, 

Cincinni  ejus  penduli,   nigrique,    instar  corvi. 

Oculi  ejus  sicnti  columbae  ad  rivos  aquarum, 

Lotae  lacte,  ad  plena  fluenta    sedentes. 

Genae  ejus  tanquam  areolae  balsami,  turres  (areolae)  herbarum 

aromaticarum; 
Labia   ejus   lilia,   stillantia  myrrham   redundantem. 
Manus  ejus  annuli  aurei,   impleti  chrysolithis, 
Venter  ejus  artificinm  eburneum,  distinctum  sapphiris. 
Crura  ejus  columnae  marmoreae,  fundatae  basibus  aureis, 
Forma  ejus  sicuti  Libanus,    eximia  instar  cedrorum, 
Haud  deterioribus  coloribus  et  puellae  forma  depingitur  cap.  IV, 
1_5,  VI,  4-^7,  VII,  2-8: 

riD"'  ^sn  ■'my')  no"'  ^zn 

^nai:^  iJ^sa  d-iav  '^•'r:? 

dn5'n  *ri3J3  Tiyiu 
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^'^n?:::^  nsJi^j  '^np-i  ^i^-nrt  hVdd 

Ecce  pulchra  es,  amica  mea,  ecce  venusta, 

Oculi  tui  sunt  columbae  medio  e  velo  tuo, 

Coma  tua  instar  gregis  caprarura , 

Quae  procumbunt  in  monte  Gilead. 

Denles  tui,   sicuti  grex  ovium  tonsarum , 

Quae  adscendunt  e  lotione , 

Quae  omnes  gemelliparae  sunt, 

Et  quarum  nulla  pullis  orbata  est. 

Instar  fili  coccinei  labia  tua, 

Et  sermo  tuus   jucundus. 

Sicuti  segmentum  mali  punici  genae  tuae  medio  e  velo  tuo, 

Duae  mammae  tuae  ceu  duo  hinnuli, 

Gemelli  dorcadis,  pascentes  inter  lilia. 

Etsi  fatendum  sit,  imagines  in  comparationibus  hisce  adhibitas 
a  sensu  nostro  aliquantum  alienas  esse .-  tamen  haud  quisquam 
negabit,  eas  convenientissimas  alque  pulcherrimas  esse;  quin  imo 
adfirmare  ausim ,  neque  inGraecorum,  neque  in  Romanorum  car- 
minibus  reperiri  quidquam,  quod  splendidissimis  illis  adolescen- 
tuli  puellaeque  descriptionibus  in  Cantico  canticorum  obviis  pal- 
mam  praeripere  possit. 
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§.  LXXX. 

Comparationem  excipiat  prosopopoeia,  qiiae  figura  in  eo  ma- 
xime  conspicitur,  quod  rebus,  vita,  sensu,  ralione  et  oratione 
destitutis,  vita,  sensus  ,  ratio  atque  oratio  tribuantur.  Inter  omnes 
dicendi  figuras  vix  ulla  vividiorem  reddit  orationem ,  quam  proso- 
popoeia.  Hac  figura  frequentissime  utuntur  Hebraeorum  poetae; 
cujus  rei  ratio  in  vehementiori  imaginandi  vi  quaerenda,  qua 
orientis  populi  praediti  esse  solent.  Vehementior  illa  imaginandi 
vis  omnibus  rebus,  coelo,  terrae,  niari,  montibus,  fluviis,  vitam 
atque  actionem  largitur,  unde,  de  qua  agimus,  prosopopoeia  ori- 
ginem  trahit.  Cujus  figurae  cum  innumera  in  pronitu  sint  exempla, 
sufficiat,  unura  tantum  aherumve  in  medium  protulisse.  Coelo, 
terrae,  mari,  agris  arboribusque  sensus  tribuitur,  monenturque, 
ut  ad  Jovae  in  terras  descensum  laetentur,  Psahno  XCVI,  11 — 13: 

13  T^x  ^:)i  ■^nyj  i^s^ 

Na  ■'D  mn*'  ■^iDi' 
:V"^Nn  cjDUJb  Nn  -5 

Laetetur  coehim,   et  exsultet  terra, 

Freniat  mare    et  incolae  ejus ; 

Exsuhent  agri,    et  quidquid  in  illis, 

Jubilent  omnes  arbores  sylvae 

Coram  Jova;    namque  venit, 

Venit  ad  judicandam  terram. 
Eadem  prosopopoeia  in  plurimis  aliis  locis  recurrit;  sic  Psaliiio 
XIX,  2—7,  quo  in  loco  coehim,  dies  noclesque  Jovae  gloriaiit 
enarrare,  lucidiimque  ilhid  soHs  sidus,  berois  inslar,  in  enie- 
tiendo  cuniculo  suo  laetari  dicitur.  8iniiiiter  etiain  Psalmis 
XCVIII,  7  —  9,  CXLVIII,  .3  — .5,  7  —  10,  coeluni,  sol,  luna, 
stellae,    terra,    montes,    mare,    fluvii,    \enti,    fulmiua,    grando, 
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nives,  nebulae,  animalia  arboresque  provocantur,  ut  nuniinis 
divini  majestatem  atque  potentiam  laudibus  eflferant.  Neque  tamen 
corporeis  tanlum  atque  visibilibus  rebus ,  verum  etiam  iis,  quae 
non  sub  sensus  cadunt,  ut  virtutibus,  vitiis  aliisque  abstractis 
notionibus  viiam  et  sentiendi  agendique  facultatem  Hebraeorum 
poetae  tribuere  solent.  Exempla  splendidissinia  obviam  sunt 
Proverb.  cap.  YIll  et  IX,  1 — 5,  13  —  17.  In  priori  illo  loco 
sapientia  mnlieris  specie  inducitur,  mortales  ad  studium  sui  in- 
vitans.  Commendat  sese  ut  vitae  ducem,  honorum,  divitiarum 
omnisque  felicitatis  auctorem,  praedicatque,  se  ante  conditam 
rerum  naturam  numini  divino  sociam,  consiliorumque  participem 
adfuisse.  In  altero  loco  eadera  sapientia  niagnificam  domum 
sibi  exstruxisse,  convivium  adparasse,  puellasque  suas  emisisse 
dicitur,  ut  imperitos  ad  paratas  epulas  invitent.  Tertius  denique 
locus  stultitiam  mulieris  impudicae  imagine  repraesentat,  quae 
ad  domus  suae  ostium  sedet,  et  praetereuntes  invitat,  ut  domum 
siiam  ingrediantur,  furtivisque  illic  voluptatibus  fruantur.  —  Au- 
dacissimam  hujus  generis  prosopopoeiam  exhibet  Psalmus  XLIX, 
15,  quo  in  loco  niors  improbos  ovium  instar  pascere  dicitur: 

b-in^  mbsb  d")"'^! 

Ovium  instar  in  orcum  aguntur  (improbij, 

Mors  pascet  eos , 

Et  calcabunt  eos  probi   illico, 

Speciemque  eoruni  absumet  orcus, 

Domicilio  suo    exuentur. 
Haud  minori  audacia  et  in  Jobi  libro ,    cap.  XLI,  14,    in  eroco- 
dili    coUo    robur   pernoctare,    terrorque   ante  eum    exsultare   per- 
hibetur  : 

10 
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:  rt^tai  yinn  vsDbT 
In  collo    ejus  pernoctat  robur, 
Et  ante  eum    exsultat  terror. 

$.    LXXXl. 

Ad  prosopopoeiam  referendum  etiam  tritissimum  illud  He- 
braeorum  poetis  dicendi  genus,  quo  rei  alicujus  ad  alteram  relatio 
ita  exprimitur,  ut  illa  hujns  Ji/ius^  \e\  Ji/ia  dicatur.  Sic  lucifer 
Jilius  aurorae  adpellatur,  Jes.  XIV,  12;  sagittae  ^/«  arciis  vel 
pharelrae,  Job.  XLI,  20,  Thren.  III,  13;  tres  illae  in  cauda 
ursae  majoris  stellae  Jilii  ursae ,  Job.  XXXVIII,  32;  morbus 
\Bi\\d\i&  primogenitus  mortis y  Job.  XVIII,  13;  incolae  urbis  vel 
regionis  cujusdam^/m  ejusdem,  Jes.  XXXVII,  22,  Jerem.  XLVI, 
19;  aves  Jiliae  cantits,  Eccles.  XII,  4;  pupilla  ^/m  oculiy  Ps. 
XVII,  8,  etc.  Simili  ralione,  quamvis  rarius,  etiam  patris,  ma- 
tris,  fratris  sororisque  adhibenlur  vocabula,  ut  videre  est  Johi 
cap.  XVII,  14,  quo  loco  Jobus,  atrocissimo  morbo  adflictus, 
mortique  proximus,    dicit: 

Putredini   acclamo,    tu  es  pater  meus, 
Matrem  sororemque  meam  vermem  appello, 
i.  e.  jamjam    in    sepulchro    prostratus  jacere,    et    adeo    putredine 
vermibusque  circumdatus,    illisque    consociatus   esse  mihi    videor, 
ul   proximi   cognati,    parentes    et    liberi,    fratres    sororesque  con- 
sociati   esse  solent. 

§.    LXXXII. 

Ilaud  raro  Ilebraeorum  poetae  metaphoras,  quibus  utuntur, 
longius  extendunt,  unde  nova  dicendi  iigura  oritur,  quam  alle- 
goriam   dicendi   magistri    appellant.      Allegoria    nomen    ab    liXXo 
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uyoQiTv,  i,  e.  aliud  dicere  (quam  sentias)  traxit;  ex  quo  vocabuli 
etymo  facile  perspicias,  allegoriam  non  esse  nisi  plurium  senten- 
tiarum  in  alium  sensum,  quam  qui  verbis  proprie  indicatur,  trans- 
latio.  Cum  in  allegoria  plures  cumiilentur  imagines,  eaque  re 
orationis  sensus  facile  obscurior  reddatur,  nisi  imagines  ipsae 
perspicuae  sint,  rebusque  designandis  appositae :  cavendum  erit, 
ne  imagines,  in  allegoria  adhibitae,  vel  a  rebus  minus  cognitis 
petitae,  vel  minus  convenienter  translatae  sint.  Quod  ni  fiat, 
res  per  allegoriam  illuslrandae  atque  exornandae  non  tantum 
non  illustrabuntur  atque  exornabuntur,  verum  contra  obscurae 
deformesque  reddentur.  Hebraeorum  poetae  imagines ,  quibus  in 
allegoriis  suis  utuntur,  maxime  a  rebus  salis  cognitis  petunt,  eas- 
que  haud  inconvenienter  transferunt;  quare  quam  plurimae,  quae 
in  carminibus  Hebraicis  obviam  sunt,  allegoriae  et  perspicuilate 
et  commoditate  sese  commendant.  Exemplo  sit  Proverb.  V,  15 — 19^ 
quo  in  loco  mariti  monentur,  legitimae  uxori  suae  inhaereant, 
neve  alienas  sectentur  mulieres;  quae  sententia  per  allegoriam  in 
hunc  modum  expressa  est: 

:o''tt  •'abc  man-is 
■jnab  ^b  rii^ 

t^DN    D^i-lTb   ym^ 

^ns  "^'^'^^')^  ^'rr^ 
:T«my3  n^UNJa  naiui 
|n  nby""!  D-^anN  nb''^ 
n:s>  bsn  ']TT'  inm 
tT^jan  rraian  nnsriMn 
Bibe  aquam  ex  cisterna   tua, 
Et  fluenta  ex  puteo  tuo. 
;nf1'.i  Diftundentur  fontes  tui    foras,  .i»'jfii:j»^>..T 

10  * 
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Per  plateas  rivi  aquarun). 

Sint    (ibi    soli , 

Neque  aliis  tecum. 

Sit  scaturigo  tua  benedicta, 

Et  delecteris    uxore  juventutis  tuae. 

Cerva  ainabilis ,  et  rupicapra  venusta  (uxor  tua) 

Ubera  ejus  satient  te  omni  tempore, 

In  ejus  amore  oberres  perpetuo. 
Mirari  subit,  simplicissimae  hujiis  allegoriae  sensum  nonnullos 
interpretes  adeo  fugisse,  ut  vel  legis  Mosaicae  observationem, 
vel  verae  sapientiae  studium ,  vel  denique  rerum  suarum  curam 
commendari  hoc  loco  existimaverint.  iVt  vero  et  orationis  nexus, 
et  loquendi  usus,  et  ipsa  auctoris  verba  apertissime  docent,  nil 
nisi  legitimae  uxoris  amorem  maritis  commendari.  Namque  cum 
inde  a  versu  tertio  ad  decimum  quartum  usque  amores  meretricii 
improbentur,  convenientissimum  erat,  amorem  conjugalem  in 
sequentibus  commendari.  Accedit,  quod  Proverb.  IX,  17,  aqua- 
rum  furtivarum  imagine  amores  illiciti  designentur;  unde  con- 
jicias,  nostro  in  loco  putei  proprii  imagine  amores  legitimos 
notari.  Denique  et  ipsa  versus  18  verba:  delectare  ua:ore  jn- 
ventutis  tuae ,  docent,  neque  de  legis  Mosaicae  observantia, 
neqiie  de  verae  sapientiae  studio,  verum  de  amore  conjugali 
sermonem  esse. 

§.    LXXXIII. 

Neque  tamen  Hebraeorum  carminibus  desunt  allegoriae,  qua- 
rum  imagines,  etsi  a  rebus  cognitis  petitae  sint,  haud  exigua 
obscuritate  laborant ;  ciijus  rei  caiisa  in  eo  quaerenda,  quod  certa 
desiderentur  indicia,  qiiibus  iiiiaginum  ad  res  designandas  trans- 
latio  innotescat.  Exemplo  sit  celebratissima  illa  allegoria  Eccles. 
XII,  2  — G,  quu  senectutis  incommoda  sequcntibus  describuntur 
imaginibus :  ,,obscurantur  sol,  lux ,  luna  atque  sidera ;  redeunt 
•  «tt 
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nubes  post  imbrein,  treiniint  custodes  domus,  et  incurvant  se 
viri  fortes;  cessant  niolentes  et  caligo  offunditur  spectantibus  per 
fenestras;  clauduntur  fores  in  plateis;  surgitur  ad  vocem  aviculae 
et  depriinuntur  ouines  filiae  canfiis;  tinientur  loca  alta,  et  terro- 
res  in  via  sunt;  spernitur  amygdalus,  oneri  sibi  est  locusta,  et 
irrita  est  capparis;  circumeunt  in  platea  plangentes;  amovetur 
funiculus  argenleus,  frangitur  lecythus  aureus,  rumpitur  hydria 
ad  fontem  efr  diffringitur  trochlea  ad  puteum."  In  hac  allegoria 
senectutis  incommoda  depingi,  nemo  est,  qui  eat  infitias;  sed 
in  singularum  imaginum  explicatione  mirum  in  modum  inter- 
pretes  dissentiunt.  Alienum  a  proposito  nostro  videtur,  difficil- 
limum  locuni  justo  commentario  iilustrare;  quare  sufficiat,  ima- 
ginum  illBrum  sensum  propriis  verbis  qnam  brevissinie  reddi- 
disse.  Monet  igitur  Ecclesiastes ,  indulgendum  esse  genio,  ita 
tamen,  ut  et  numinis  divini  ratio  habeatur,  priusquam  aetas 
senilis  ingruat,  qua  omnis  deficiat  hilaritas  atque  laetitia,  con- 
tinuae  instent  molestiae,  brachia  manusque  tremant,  pedes  nutent, 
dentes  deficiant ,  oculi  hebescant,  labia  contrahantur,  somnus 
fugiat,  concentus  ninsici  non  oblectent,  adscensus  in  loca  edi- 
tiora,  imo  ipse  in  via  plana  incessus  molestus  sit,  amoena  quae- 
que  spernantur,  corporis  membra,  agilia  quondam,  ingravescant, 
cibi  Venerisque  desiderium  evanescat,  praeficae,  moriturum  plan- 
cturae,  per  vicos  circumeant,  omnis  denique  humani  corporis 
machina  dissolvatur. 

§.    LXXXIV.  *■ 

Haud  defuere,  qui  in  poeticis  Hebraeorum  scriptis,  maxime 
vero  in  Prophetarum  libris  Psalmorutnque  volumine,  mysticaf 
quoque  allegorias  locum  habere  contenderent.  Quam  sententiam 
antiquiores  potissimum  Sacrae  Scripturae  interpretes  tuiti  sunt, 
quin  etiam  Lowthius  amplexatur,  cujus  decima  prima  de  sacra 
Hebraeorum    poesi    praelectio  allegoriae    mysticae    indolem    atque 
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uiopiiefates  exponit.  In  limine  praelectionis  hujus  Lowthius 
monet:  „In  Hebraeoruin  sacris  res,  loca,  tempora,  officia,  cetera- 
que  hujusmodi,  duplicem  quasi  personam  sustinent,  unam  pro- 
priam,  alteram  allegoricam ;  adeoque  in  eorum  scriptis  ita  tractari 
possunt,  ut  vel  hujus,  vel  illius  solummodo,  vel  etiam  ut  simul 
utriusque  ratio  habeatur.  Exempli  gratia  de  Davide,  de  Salo- 
mone,  de  Hierosolymis  ita  potest  institui  sermo,  ut  simpliciter 
intelligantur  vel  urbs  ipsa  ejusque  reges ,  vel  ea,  quae  in  sacra 
Judaicae  religionis  allegoria  per  urbem  regesque  illos  significantur; 
vel  etiam ,  ut  utramque  partem  simul  respiciat  et  complectatur 
scriptoris  animus ,  ita  ut  quae  alteram  exprimunt,  sensu  aperto, 
proprio,  historico  accepta,  alteram  sensu  recondito,  interiore  ac 
prophetico  adurabrent."  —  Cui  viri  doctissimi  sententiae  nequa- 
quam  accedere  possumus,  prorsusque  negamus,  alle^orias  my- 
sticas  in  Veteris  Testamenti  scriptis  locum  habere,  sequentibus 
potissimum    nixi  rationibus: 

Ij  Omnibus,  qui  vel  loquendo,  vel  scribendo  animi  sui  sensus 
exponunt,  id  consilium,  is  scopus  est,  ut  ab  audienlibus,  vel 
legentibus  probe  intelligantur.  At  vero  qui  vult  intelligi,  nonnisi 
unum  sensum  verbis  suis  tribuat ,  necesse  esl ;  et  quidem  eum, 
qui  dicendi  usui  atque  consuetudini  maxime  conveniat.  Quod 
si  praeter  illum  sensum,  alium  remotiorem  atque  reconditiorein 
intendat,  lector  vel  auditor  monendus,  et  aliquo  indicio  de 
remotiori  illo  sensu  certior  faciendus  erit.  Quod  si  intermitta- 
tur,  fieri  non  potest,  quin  remotior  ille  sensus  auditorem  lecto- 
remve  fugiat.  Jam  vero  Yeteris  Testamenti  auctores  nuspiam 
Dos  monent,  verbis  suis  alium  inesse  sensum  praeter  eum , 
qui  ex  dicendi  usu  orationisque  contextu  cognoscitur.  Quare 
non  videmus,  quo  jure  Veteris  Testamenti  scriplis  mysticns  ali- 
quis  sensus  inferri  possit ,  quein  a  scriptoribus  sacris  intentum 
fuisse  non  constat. 

II)  Mysticum  si  Hiimiilanius  librorum  sacrorum  sensum,  omnis 
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eorum  interpretatio  vaga  incertaque  redditur,     Cura  enim   sensus 
ille  neque  ex  dicendi  usu,    neque   ex    orationis    contextu,    neque 
alio    quodam    indicio    cognosci    possit,    efficitur,    ut    interpretatio 
niystica  omni  destituta  sit  fundamento,    quo    tute    interpres  possit 
inniti.     Quare    et  tantus   inter  mysticos  librorum   sacrorum  inter- 
plretes  de  singulorum  locorum  sensu  dissensus ,  ut  vel  eam  propter 
causam  omni  interpretationi  mysticae  merito  diffidas.     Possit  qui- 
dem   quis  objicere,    et  iVovi  Testamenti  scriptores,    inque  primis 
epistolae  ad  Hebraeos  auctorem ,  Veteris  Testamenti  eftatis  haud 
raro  mysticum  sensum  tribuere,  idque  indubitato  esse  documento, 
effatis  illis  mysticum  sensum  inesse.    Concedendum  omnino,  Novi 
Testamenti  auctores  Veteris  Testamenli  effatis  interdum  mysticum 
sensum    tribuere;     neque    tamen    inde    sequitur,     mysticum    illum 
sensum  a  Veieris  Testamenti  scriptoribus  re  vera  spectatum  fuisse. 
Namque   Novi  Testamenti    auctores   eam   interpretandi   rationem, 
quae  suo  tempore  inter  populares  suos  vigebat,  secuti  sunt;  quae 
tamen    res    nequaquam    necessitatem    nobis    imponit,     ut    eandem 
sequamur  interpretandi  methodum,   si    ea   scriptorum,    qui   inter- 
pretandi  sunt,   consilio  minus  consentanea  videatur. 

§.   LXXXV. 

Superest,  ut  de  paraholis,  in  poeticis  Hebraeorum  scriptis 
obviis,  dicamus.  Parahola  proxinie  ad  allegoriam  accedit,  ita 
ut  et  allegoria  historica  dici  possit;  quare  eiLowthius  eandem  alle- 
goriae  accenset.  Est  autem  parabola  fictae  cujusdam  rei  narratio, 
ad  illustrandam  veritatem  aliquam  adhibita.  Parabolico  dicendi 
genere  maxime  serioris  aevi  prophetae  utuntur;  inque  his  prae- 
primis  Ezechiel ^  qui  fere  totus  in  parabolis  versatur.  Videtur 
id  dicendi  genus  apud  prophetas  originem  suam  potissimum  inde 
traxisse,  quod  prophelae,  quando  in  conspectu  populi  verba 
facerent,  dictis  suis  nonnunquam  actiones  synibolicas  adderent; 
sicuti    legimus  1   Regg.  XXII,  11,    prophetam  Zedekiam,   filium 
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Cnaanae,  coinibus  teireis  insiructuin  coiatu  Judae  Israelisque 
legibus  coniparuisse,  illisque  praedixisse ,  Araniaeos  tanquam  cor- 
nibus  ab  ipsis  prostratuiu  iii.  Jam  vero  ubi  vaticinia  sua  scriptis 
mandarent  prophetae  ,  vel  illas  acliones  synibolicas,  quas  re  vera 
in  conspectu  populi  perpetraverant ,  vel  fictas  alias  narrabant ; 
unde  factum  est,  ut  syinbolicuin  illud  vel  parabolicuin  dicendi 
genus  saepius  in  scriptis  propheticis  occurrat.  Quemadinodum 
autem  Hebraeorum  poetae  iniagines  suas  in  universuin  maxime 
vei  a  rebus  naturalibus,  vei  ex  vilae  communis  usu  mutuantur : 
ita  etiain  parabolas ,  quibus  utuntur,  ex  utroque  illo  fonte  ut  plu- 
rimuni  derivare  solent.  Sic  Ezechiel  cap.  XVII  regis  Jojachini 
per  Nebucadnezurem  in  exilium  deportationem  surculi  cedrini, 
ab  aquila  praegrandi  in  nionte  Lihafio  decerpti,  et  in  merca- 
toriam  urbem  delati  parabola  repraesentat;  sic  Jesaias  cap,  V 
populi  liebraici  perversitatem  vincae  bene  quidem  cultae,  sed 
agricolae  spem  sterilitate  sua  eludentis,  imagine  pingit;  sic  J^re- 
miait  eundem  populum,  Jovae  quondam  dilectnm,  sed  postea 
corruptum  atqne  rejectum ,  cinguli  lintei  parabola  sistit,  quod 
propheta  primum  iumbis  applicaverat,  deinde  Jovae  jussu  in 
petrae  lissuram  absconderat,  quo  in  loco  teniporis  successu  totuni 
computruit.  Sed  mullo  frequentius  Hebraeorum  prophetae  populi 
sui  impietatcm  uxoris  adulterae  parabola  repraesentant.  Solent 
eniiii  Hebraei  aictam  illani  conjunctioneni  atque  nccessitudinem, 
quam  sibi  cum  Deo  intercedere  putabant,  matritnonii  imagine, 
in  qua  IJeus  mariti,  populus  Hebraicus  vero  uxoris  personam 
Kustineret,  aninio  proponere.  (^uare  si  popiilns  a  Deo  vero,  tan- 
quam  inarilo  suo ,  deficeret,  fictoniinque  Deoruin  cultiim  sequere- 
lur,  ea  defectio  haud  aliier,  ac  si  adulleriiim  uxor  comniilleret, 
habebatur.  Qiiae  iiiKigo  quam  plurimis  pnrabolis  ansam  dedit. 
Exempla  habes  Hoseae  capp.  I  — III,  Kzechielis  capp.  XVI, 
XXIII,  aliiMqu«  permultis  locis.  Ceterum  quamvis  libenler  con- 
cedamug,    elpgantisHimaR ,    rebusque,    quae  repraesentantur,    oon- 
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venientissinias  in  prophetarum  scriptis  haberi  parabolas:  tamen 
haud  ditBtendum,  inveniri  etiam  tales,  quarum  imagines  neque 
appositae ,  neque  perspicuae  satis  videntur;  id  quod  praesertini 
de  quibusdam  Ezechielis  et  Zachariae  parabolis  praedicaverim, 
quae,  nisi  ab  ipsis  auctoribus  addita  esset  explicatio,  vix  a  quo- 
piani  intelligerentur.  Quare  haud  omni  ex  parte  Lowlhii  sen- 
tentiae  accedere  possumus,  qui,  sive  convenientiam ,  sive  venu- 
statem,  sive  perspicuitatem  imaginum,  quae  ab  Hebraeorum  poetis 
in  parabolis  suis  adhibentur,  spectes ,  vix  quidquam  desiderari 
posse  contendit  ^^). 

Hae  fere  sunt  orationis  figurae,  quibus  Hebraeorum  poetae 
potissimum  utuntur.  Inveniuntur  praeter  illas  et  aliae,  ut  meto- 
nymia^  synecdoche^  apostrophe ^  hyperhole,  etc.  quarum  exempla 
in  medium  proferre  supervacaneum  videtur,  cnm  jam  ex  illis, 
quas  hucdum  exposuimus,  dicendi  figuris  poetarum  Hebraicorum 
stylus  attatim  cognosci  possit  atque  dijudicari. 

Cap.    II. 

I)f    stylo  carminum  Arabicoraiii. 

§.  LXXXVI. 

De  carminum  Arabicorum  stylo  disputaturi  diversorum  tem- 
porum ,  quibus  apud  Arabes  poeseos  studium  floruit,  rationem 
habeamus,  necesse  est.  Namque  diversum  pro  diversis  tempori- 
bus  poetarum  Arabicorum  dicendi  genus;  ita  quidem,  ut  poetis, 
Ahhasidarum  sub  imperio  florentibus ,  vix  conveniat,  quod  de 
Mohommedis  aequalibus  merito  possis  praedicare.  In  universum 
omnis  Arabum  poesis  in  veterem  et  recentiorem  dividi  potest. 
Veteris  nomine  eam  insignimus,  quae  ex  illo  tempore,  quo  artis 
hujusce  studium  apud  Arabes  primum  coli  coepit,    ad  Abbasida- 

89)  De  sacra   Hebraeoruin   poesi ,   prtielect    X. 
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rum  imperiam  usque  floruit;  recentiorem  contra  dicimus,  qaae 
posterioribus  viguit  temporibus.  Veterem  illam  Arabum  poesin 
in  hunc  modum  commendat  Reiskiits  ^°):  ,,llla  vetusta  est  gran- 
dis ,  sonora,  mascula,  sublimis,  nervosa,  spirituum  plena,  ignea, 
hominum  quippe  liberorum,  campestrium  ,  qui  dominutn  non  agno- 
scebant,  quorum  simplicem  ingenii  subagrestis  et  uixofpvovg  fero- 
ciam  urbana  severitas  non  fregerat,  non  erudiverat.  Auctorum 
illa  suorum  aut  amores  canit  et  camelos,  eoque  nomine,  si  ad 
uUum  aliquod  genus  referri  debet  ac  potest,  ad  bucolicum  spectat; 
aut  etiam  bellicam  fortitudinem  et  arma,  et  liberalem  erga  ho- 
spites  comitatem  auctorum  celebrat.  Omnia  libertatem,  amabilem 
simplicitatem,  generosum  animum,  verae  gloriae  flagrantem  igni- 
bus,  irarumque  pertinacem  ,  spirant,  monstrantque  clare,  primos 
hos  Arabes,  si  veras  leges  artis  poeticae,  epicique  carminis  et 
tragoediae  novissent,  certo  certius  non  futuram  fuisse  sub  sole 
gentem,  quae  illos  conceptuum  sublimitate  et  eloquii  majestate 
snperaret."  —  Ex  hisce  viri  doctissimi  verbis,  quibus  nulli  dubi- 
tamus  accederc ,  intelligas ,  antiquiori  illi  Arabum  poesi  omnes 
fere  virtutes,  quas  de  Hebraeorum  poesi  praedicavimus,  etsi 
diversa  aliquantum  ratione,  convenire.  Quod  si  igitur  veterum 
illorum  carniinum  stylnm,  de  quo  hic  loci  nobis  agendum ,  spe- 
ctemus,  primo  amabilem  illam,  quam  dicit  Reiskius,  simplicita- 
tem  deprehendemus.  Conspicitur  autem  siniplicitas  illa  et  in  ar- 
gumenti,  quod  tractandum  sibi  sumunt  Arabum  poetae,  facili 
dispositione,  et  in  verborum,  quibus  sensus  exprimunt,  simplici 
structura.  In  rerum  tractandarum  dispositione,  etsi  diversissimae 
sint,  haud  ullum  cernitur  artificium  ;  sicuti  quaeque  poetae  animo 
sese  otlert,  ita ,  praerupto  haud  raro  transitu,  in  mediuni  pro- 
trahitur.  Cxenipla  liabes  in  caniiinibus  illis,  quae  Moallakarum 
nomine  insigniuntur,    quoruiu    auctores   jam  amicae   suac   memo- 


90)   In  orutioue  de  studio  linguae  Arabicae,    p.  261. 
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riam  deflent,  mox  cameli  vel  equi  sui  virlutes  praedicant,  deinde 
audaciam  suam,  fortitudinem  atque  liberalitatem  laudibus  efferunt, 
parum  solliciti ,  ut  diversae  hae  res  commodo  nexu  inter  se  con- 
jungantur.  Quod  ad  elocutionis  adtinet  simplicitatem ,  veteres 
illi  poetae  haud  longis  verborum  ambagibus  utuntur,  verum 
presse  et,  quantum  sermonis  poetici  ingenium  patitur,  etiam 
perspicue  loquuntur.  Exemplum  jucundissimae  simplicitatis  habes 
in  pereleganti  illo  Abhasi  hen  Merdasi  poematio  in  Haraasa, 
cujus  tres  priores  versiculos  liceat  apponere : 

ji/yA  o^  <^^y>^  i5i 

y^iJt   J.>_^!   ^Slh  ^l^ 

Vides  virum  gracilem,    spernisque  eum, 
At  in   vestibus  ejus  leo  impavidus. 
Miraris  egregiae  formae  juvenem  eumque  probas, 
Sed  fallit  opinionein  tuam  vir  egregiae  formae. 
Non  est  magnitudo  virorum  ipsis  gloriae, 
At  gloria  eorum  generositas  et  virtus. 
Haud  raro  elocutionis  simplicitati  sermonis  poetici  ingenium  offi- 
cere    videtur.      Xamque    ut    taceamus    frequentissimas    imagines, 
quibus  utuntur  poetae,  et  illud  proprium  quasi  sibi  vindicant,  ut, 
spreta  rerum  propria  denominatione ,  easdem  ab  aliqua,   quae  iis 
inhaeret,    nota    appellent.      Haud    quidem    diffitendum,    linguae 
Arabicae  minus  peritis    ea    re  difficiliorem    reddi   carniinum    anti- 
quorum  intellectum;    neque    tamen    elocutionis   simplicitatem    tolli 
merito  dixeris;  contra,  dummodo  illum  loquendi  usum  familiarem 
tibi    reddideris ,    et    elegantissimum    et   satis   simplicem    esse    de- 
piehendes. 
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%.    LXXXVIL 

Cuin  simplicitate  dicendi  in  veteri  illa  Arabum  poesi  ut  pla- 
rimum  et  suhlimilas  conjuncta  habetur.  Hoinines  ardentissimo 
spiritu  et  vividissiuia  iuiaginandi  facultate  praeditos,  quales  prisci 
illi  Arabes  fuere,  sublimius  ferri ,  ubi  de  rebus  sibi  acceptissiiuis, 
fortitudine  bellica,  liberalilate  siniilibusque  agunt,  non  est  quod 
miremur.  Omnis  autem  in  dicendo  sublimitas  vel  in  aflectuum 
atque  cogitationum  elatione ,  vel  in  elocutionis  granditate  cernitur. 
Utriusque  generis  exempla  in  medium  proferenda  sunt.  Cogita- 
tionum  sublimitatem  nemo  desiderabit  in  sequenti  leonis  descri- 
ptione,  ex  Kaahi  heji  Zohair  carinine  panegyrico  in  Mohamme- 
dem  depromta.  Visitaverat  poeia  Mohammedem,  ejusque  adspectu 
majori  perculsus  fuit  timore,  quam  leonis  formidolosissimi  ad- 
spectu.     Refert  igitur,  raagis  sese  prophetam  formidasse 

J^  «.j^s:»  y^  J:c  ^-jl^-o 

{j-xLiD  j>\     cLyw  i3»lij"   a.>Lo 

iCiij  j.iA    &J>.>|_5.J    i3Uj    ^^ 

Quam  leonem  ieonum,  cujus  lalibulum 

In   valle  Atlhar ,  ubi  .sylva  super  .syham. 

Mane  exit,  ut  carne  cibet  binos  catulos,  quorum  victus 

Caro  humana,  in  pulvere  voluta,  inque  frusta  conscissa. 

Ubi  insilit  in  adversarium ,    non   convenit  ei 
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Adversarium  relinquere,    nisi  is  fuerit  fractus. 

Eurn  propter  manent  leones  deserti  vacuo  ventre,  » 

\eque  ambuiant    in  valle  ejus  pedites.  ' 

Neque  cessat  in   ejus  valle  frater    confidentiae 

Projectis  armis  vestibusque  devorari. 

Haud   minori    cotburno   incedit    Schanfara   in    describendo    lupo, 

acerbissima  fame  exagitato;  quem  lociim,  cum  longum  esset  inte- 

grum  exhibere,    breviter  tantum  perstringemus,   lectorem  ad  viri 

clariss.  de  Sacy  Chrestomathiam  Arabicam  remittentes,  ubi  nobi- 

lissimum  illud  Schavfarae  carmen,    ^jlW  'i^li   appellatum,  inte- 

grum  habetur.     Coraparat  sese  poeta  illo  loco,  v.  20  —  35,  lupo, 

qui    acerbissima    fame    exagitatus    deserta   percurrit,    praedae    in- 

hians.     Frustrato   cibi   desiderio    ululatum    tollit,    quem  alii   refe- 

rnnt  lupi,    fame  macieque  confecti,   resonantque    ululatu    deserta. 

Cum  ille  desinit  ululare ,    desinunt    et    hi ,    seque    solantur   fams, 

quam  ille  patitur,    sicuti   et   ipse    sese    solatur  eorum  cruciatibus. 

Ubi  denique  videt,  omni  conamine  nil  se  efficere,  gradum  refert, 

referunlque    et    illi,    patientia   saevissimae    famis    tormenta   susti- 

nentes  ^  V\   —   E   sexcentis,    quae    nobis    in   promtu   sunt,    stjli 


91)  Mirum  in  moduin  alucinatur  Casirius ,  in  Biblioth.  Arab.  Escur. 
tom.  I,  p.  134,  de  Schanfard  ejusque  carmine  Lamico  ia  bunc  mo- 
dura  disserens :  ,,Poema  inscriptum  Lamial  Alarad ,  i.  e.  Carmen 
Arabicum,  ia  quo  versus  omnes  Htera  J  terminantur.  Ibi  de  ser- 
monis  Arahici  elegantid,  proprielate  ac  erudilione  disserilur :  quo- 
circa  viri  literati  omnibus  Arabicae  linguae  studiosis  poema  hoc 
legendum  proponunt.  Illius  autem  auctor  est  Alschancari,  ^.al^\ 
(miuus  recte  legit  Herbelolius  cum  uno  puncto  diacritico  Schaphari) 
poeta  antiquissimus ,  cujus  expedita  et  suavis  vena  in  proverbium 
abiit  ^.ju-iJt  ..^/0  »_jiA:;i  Alschancaraeo  expeditior  el  suavior."  - — 
In  boc  loco  triplici  vice  lapsus  est  Casirius:  primo ,  quod  Sc/ian- 
farae  carmen  de  sermouis  Arabici  elegantia  atque  proprietate 
tractare  contendat;  deinde,  quod   curminis  auctorem  Schancarium 
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sublimioris  exemplis,  unum  adhuc  e\  Hamasa  proferre  liceat. 
In  grandisono  illo  carmine ,  quo  Taahhata  Scharran  avunculi  sui 
laudes  praedicat,   inter  multa  praeclara  haec  quoque  leguntur: 

m  m 


dicat;  denique,  quod  proverbium  illud,  Schanfard  expedilior,  ad 
Schanfarae  venam  poeticam  referat.  Namque  quod  I)  ad  carminis 
adtinet  argumentum ,  ne  verbo  quidem  sermonis  Arabici  eleganlia 
tangitur.  Etenim  poeta ,  iuimicorum  insidias  dcvitans,  familia- 
ribus  suis  vale  dicit,  ioca  deserta  petiturus,  ubi  nullum,  nisi 
ferarum,  consortium.  Praedicat  abstinentiam  suam,  fortitudinem 
atque  patientiam ,  memorat  itinera  nocturna  atque  diurna,  quibus 
et  frigoris  et  aestus  tormenta  animo  inconcusso  sustinuerit.  lo 
his  similibusque  cum  versetur  omne  carminis  argumeutum ,  baud 
facile  adsequaris ,  qua  ratione  Casirius  in  sermonis  Arabici  elegan- 
liam  alque  proprielalem  delabi  potuerit.  11)  In  constituendo  poetae 
Domine  Casirius  procul  dubio  vitiosa  codicis  sui  scriptura  inductus 
fuit,  ut  Sc/iancariMm  diceret,  quem  probatissimi  Arabum  auctores, 
Firuzabadi,  Dschauhari,  Meidani  aliique  Schanfaram  dicunt.  Quare 
immerito  Ilerbelolium  taxat,  quod  is,  omisso  uno  puncto  diacritico, 
Schaphari  legerit.  In  eo  tamen  et  Ilerbelolius  lapsus  est,  quod 
literam  ..  praetermiserit;  in  quem  errorem  etiam  Pocockius  in- 
cidit,  qui  in  notis  ad  Tograi  carmen  Lamicum,  p.  5,  poetam  nostrum 
Schaaphari  adpciiut.  111)  Quod  denique  \audat  Casirius  proverbium, 
Schanfard  expedilior ,  non  ad  poetae  ingenium,  vcrum  ad  veloci- 
tatem  in  cursu  referendum  csse,  discas  ex  Firuzabadio ,  Dschau- 
hario  atque  Meidanio ,  qui  Schanfaram  velocitate  cursus  excel- 
luisse,  indeque  proverbium  enatum  esse  tradunt,  Velocior Schanfard, 
^^^1   ^^A>  ^ Js,c! .    Accedit,  quod  Casirius  pro  ,^Ac!  perperam 

y.;(Ac!  exhibeat,  quod  n  radice  i»jj<,c  ,  dulcis  fuil ,  nou  velociorem, 
sed  dulciorem,  suaviorem  denotnt,  de  quo  tamcn  Schanfarae  cpitheto 
auctores  laudati  nihil  memorant.  Cf.  de  Sacy  €hrestom.  Arah. 
edit.  II  tom.  II,  p.  345  —  .149. 
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JoiA^   fj^   ^-^^^    fe^^^rSUsj 

ULIu  [^^^'  jt^t  o'-^^ 

Propinavimus  poculum  mortis  Hodsatliits , 
Cujus  faeces  ignominia,  dedecus  atque  opprobrium. 
i  Rident  hyaenae  ad  occisos  Hodsailitas , 

Videsqne  lupos  ad  eosdem  renidere, 
Rapacesque  aves  caespitare  fartis  ventribus, 
Lapsantes  super  illos ,    nec  se  posse  levare. 

§.  LXXXVIII. 
Ad  cogitationum  sublimitatem  accedit  et  elocuiionis  grandi- 
tas,  quae  diversis  modis,  maxime  vero  epithetis  grandisonis 
efficitnr.  Si  qua  alia  lingua,  certe  Arabica  immensa  fere  epi- 
thetorum  speciosissimorum  gaudet  copia,  quibus  poetae  in  de- 
scribendis  rebus  haud  parce  utuntur.  Longum  esset  exempla  in 
medium  proferre;  evolvatur  cameli  descriptio  apud  Tarofam, 
V.  11 — 39;  puellae  et  equi  di^wA  Amrulkaisum^  v.  29 — 39,  50 — 67, 
similesque  loci,  e  quibus  sufficienter  adparebit,  quanta  linguae 
Arabicae  speciosissimorum  epithetorum  sit  copia,  quantumque  inde 
orationi  poeticae  accedat  venustatis  alque  sublimitatis.  Huc 
pertinet  etiam  frequentissimus  epilhetorum  instar  substantivorum 
usus,  unde  mira  orationis  oritur  venustas  atque  gravitas.  Sic 
leo  dicitur  .jU  rugiens,  hasta  jL«.c  tremuta,  gladius  ij^\  micans, 
nubes  ^,Ij  Julgurans,  etc.  Exemplum  habes  in  Antarae  Moal- 
lakii  : 

•^  »j^.A      si>J.jt      iiV.J^Lb      j-ic     \.M^C 

Deversatur  in  terra  rugientium  (leonum  i.  e.  hostium)  faclumque 
Difficile  mihi  te  requirere,    o  filia  Machrami; 
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nec  non  in  Dschafari  ben  Olba   carniine   in  Hamasa: 

c 

Ixl    c>.>j9    Ls:U  Li.JwAj!    U    !J>I 

Cum  rueiemus  in  arcium  locum  (proelium),  spatia  laxarunt  nobis 
In  dextris  nostris  micantes  (gladii) ,  quos  poliverant  politores. 
Hinc  magna  illa  atque  infinita  paene  vocabuiorum  eandem  rem 
significantium  copia;  adeo  quidem,  ut  leonis  nomina  quingenta, 
serpentis  ducenta,  mellis  octoginta,  lapidis  septuaginta,  ensis 
triginta  duo  numerentur  ^-).  Ad  elocutionis  sublimitatem  haud 
parum  conferunt  et  ellipses,  non  tantum  vocabulorum ,  verum 
etiam  sententiarum  ,  quae  antiquioribus  poetis  usitatissimae  sunt, 
eorumque  orationem  concisam,  imo  haud  raro  praeruptara  red- 
dunt.     Exemplum  obviam  est  in  Harethi  Moallaka: 

«Lc.   JJ^   ^^ii  Q^J   ^^  yXii\   \js.  J>!    La/Oj.»  v^a]LjCa5' 

Sicut  impetus  in  tribum  nostram,  cum  in  pugnam  e\\ret  3Iofidstr ; 
f>\  ;  num  nos  filio  Hetidi  subditi  ? 

in  qno  versiculo  vocabulum  *.3CflJL<j|,  Nim  impeius  tn  vos^ 
omissum,  sensusque  in  hunc  modum  constituendus  est:  Num  vos 
eundem  hostium  impetum  sustitiuistis ,  guetn  tribus  npstra  sustt- 
nuit^  etc.  Similem  ellipsin  sequens  ejusdem  carminis  versiculas 
exhibet: 

eH!  j>!^i!  iuji>    ^A    ^j^^,  l^  o*^  («^LjOsiy 

Repulimus  eos  ictibus,  sicuti  profluit  ex  utris  ore  aqua; 
quo    in    loco    omissa   sunt    verba    _!  ,>    .,/>    ^jJ!    „  -icj   et   pro- 
fiuxil  sanguis  ex  vulneribus.    Integer  igitur  versiculi  sensus  erii : 
repulimns   hosles   icfibusj  profu.iitque  ex  eorum  vulneribus  sati- 
guis,  .sicuti  e.i   ufris  ore  aqna  profuere  solel. 


92)   Vide  Pocorkii  Orationem  ,   riim   pra(>lcrtinne8   in  Tograi  poema 
uuK|iicaretur,  \t.  8 
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§.   LXXXIX. 

Praeter  simplicitatem  atque  sublimitatem,  quas  virtutes  anti- 
quiori  Arabum  poesi  proprias  dixiiuus,  illius  gentis  poetae 
nullo  dicendi  genere  magis  quam  Jignrato  delectantur.  In  hoc 
recentiores  poetae  antiquioribus  nequaquam  cedunt ;  quin  imo 
si  copiam  imaginum  spectes,  iis  superiores  esse  videntur.  De 
quo  dicendi  genere  pro  instituti  nostri  ratione  fusius  nobis 
agenduni.  Orationis  figuratae  iidem  fere  apud  Arabes  fonles, 
qui  apud  Hebraeos.  Solent  enim  Arabum  poetae  imagines 
suas  vel  e  rerum  natura  in  universum,  vel  e  rebus  naturalibus 
Orienii,  inque  primis  Arabiae,  peculiaribus,  vel  ex  vitae  suae 
ratione,  rebusque  gentis  suae  memorabilibus,  .  vel  denique  ex 
historia  fabulosa  repetere.  Quas  ex  natura  in  universum  depro- 
munt  imagines,  ut  plurimum  a  rebus  maxime  conspicuis,  sideri- 
bus,  sole,  luna,  luce,  tenebris,  nubibus,  vento,  fulgure,  mon- 
tibus,  raari,  arboribus,  fioribus  ceterisque  id  genus  derivant.  Si- 
derum  imagine  celsa  quaeqtie  aique  nohilia  repraesentantur;  inde 
Arabum  haud  minus  quani  Romanorum  poetae  insignes  dignitate 
Tel  felicitate  viros  sidera  langere  dicunt.  Exemplum  obviam  est 
in  Elmacini  historia  Saracenicvi  ^  p.  239,  ubi  Chalifa  Abdulkarim, 
qui,  favente  sibi  fortuna,  Victoremfati,  ^Aa^i  V^j  ^®^^  dixerat, 
immutatam  rerum  suarum   condltionem  in  hunc   modum  deplorat: 

^^♦>  .A^li  Uajw  S^iJ^  tiLxj 
■^•Lal/a   ^IdLc   vV.a>  ti^Jo    Lp 

Cum  sidera  tangerem   gloria    et  celsitudine, 
Essentque  cervices  omnium  populorum  mihi  subjectae: 
Jecit  me  exitium  sagitta,  exstinxitque  prunam  meam , 
Et  ecce  vocat  me  fossa  mea  nudum ,  projectum. 
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Sicuti  sideiiim  iinagine  celsa  quaeque  atque  nobilia  Arabum  poetae 
repraesentaiit,  ila  sole  et  luna  ad  pingendam  pulchritudinem  atque 
venustatem  utunlur.  Sic  princeps  \\\e'Hodsaiiitarum ^  in  Diwano^ 
sive  anthologia  poeticu  Hodsai/itarum,  amicani  suam  cum  sole 
comparat,  cujus  radii  tenui  nube  velantur: 

ijjs\jjt}\     8.^X^3      ^J^UU 

l^^<3    ^  i^il\    w)IaJI:>    um.4>AJL5' 

Candida,    clara  oculis,   miraculum 

Videntibus,  instar  margaritae  urinatoris; 

Instar  solis,   peplo  nubium  velati, 

Cujus  tamen  videntur  supercilia  medias  per  rimas. 
Utraque,  et  solis  et  lunae  imago,  habetur  in  versiculis  notissimi 
illius    libri,    qui  mi/le  fioctes  et   una  inscribitur,    in  cujus    nocte 
CCXIV   duo    adolescentuli    dormientes    in    hunc    niodum   descri- 
buntur : 

i^:>0     L?:*"*    L^S^U^     ^*k«.*x;    L^jyw     ^^ 

Duo  novilunia  coeli ,  duo  soles    teinporis  matutini,  duae  lunae 

noctis  obscnrae, 
Duae  dorcades  deserti,  duo  ramuli  Naka,  duo  simulacra  pul- 
chritudinis. 
Simili  ratione  et  aurorae  splendore ,  laeia  fauslaque  quaevis^ 
contra  noclis  tenebri»  trisfia,  infausta^  horreiida  notantur. 
Exeniplum  liabes  in  historia  Saracenica,  p.  289,  ubi  Chalifae 
Moctadii  infrenium  poeticum  laudatur,  appositis  nonnullis  versi- 
culis ,  in  quibus  et  hicce: 

L/o    OsJti  jj.^it    iiJLi?   ^^A    LaJAj^ 
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Restitiiit  nobis  e  tenebris  injustitiae,   postquam    ingruisset 
Nox  ejus,    auroram  justitiae  splendidissimam. 
Adde  locum  ex  Diwano  HodsaiUtarum : 

Concurrite,  juvate  me  adversus  noctem,    sane  iiia 
Omni  oculo  non  sopito  (incubat)   longissima. 

Haud    raro  noctis    imagine    densa   bellatorum    agmina   signantur; 

sicuti   in  carmine    illo  Hamasae ,    quod  Hemjaritarum    aliquis    in 

proelium,    ab    Abdmeiiatidis    et    Kalbitis    adversus    Hemjarttas 

commissum ,  composuisse  fertur : 

■y  ^^♦as   J,   u^L>   J-^J^"^    C^^^-J 

Ac  si  illi  leones  (essent)    in  lustro  suo; 
Nos  autem  instar  noctis,  quae  ingruit  cum  tenebris  suis. 
Nuhe  pJuviam  fundente ,  nec  non  immensis  maris  aquis  liberaH- 
tas  atque  benejicentia  pinguntur;  quare  Taahbata  Scharran  avun- 
culi  sui  iaudes  praedicans  in  Hamasa  canit: 

•C&J»j|    ^As  _^Ia/*«.J    ioi^ 

Pluvia  nubis  cooperiens,  quum  dona  funderet; 
At  quum  impetum  faceret,  leo  prosternens. 
Maris  imagine  liberalitatem  describit  ^iw  JDoreid  in  bunc  modum: 

L^p\     \j=>\^    ^y^l\    ^^ 
^Ltoi_5    i—jLij    -Xxaj^As    ^jf^\./.l\^ 

Illi  sunt  maria,    quorum   redundans  unda, 
Ceieri  vero  aquula   in  convallibus  ac  stagnis. 
Interdum  nuhihus  atris  dira  helli  moles,  turmaeqve  proeliantiuni 
notantur;    unde   ntibes   illae    et    sanguinem    fundere    dicuntur;    ut 
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videre  est  in  Hasani  Ehn  Noschha  carmine,  quod  in  Hamasa, 
nec  non  in  Schullensii  Monnment.  vetusl.  Arah.  p.  21 ,  habetur: 

\5^Lo^  Lgjy«t  i^OJ^  LUjLs^a- 

Quum  accessissent,  saeviimus,  dissipavitque  turmam  eorum 
Nubes  nostra,    cujus  niediae  partes  sanguine  madebant. 

Quod  omnibus  fere  linguis  commune  est,  ut  celeritatem  imaginc 
venti  repraesentent,  id  apud  Arabum  quoque  poetas  obtinet. 
Hinc  phrasis  illa  ^jjii  ^=>Ll>  ._ - <^ ,  ^  eguitavit  alas  venti,  i.  e. 
velocissime  vectus  fuit;  hinc  et  vetus  poeta,  a  Schu/tensio  in 
E.zcerptis  ex  Hamasa,  p.  399,  laudatus: 

Meta  gloriae  erecta  est.     Ecquis  ad  eam? 
Nos  eam  assequemur;  namque  sumus  idonei. 
Si  emittatur  ventus,  sane  praeverteremus  eum. 

Haud  raro  venti  rigidi  imagine  animus  asper  durusque ,  contra 
vento  tepido  ingenium  mile  atque  henevolum  notatur,  siculi  in 
hisce  Tarafae  verbis,  quibus  cognatum  aliquem,  sibi  iniquio- 
rem ,   taxat : 

iujC    iJL*.ii   (3^'^1   (J^c    w^Ji^ 

8y>  j.Ai:    La>o    ^Aai^iil    Ji.E    oot^ 

Tu  propinquo  es  septentrio    frigidus, 
Syriacus^  qui  contrahit  faciem ,  humidus; 
Tu  extraneo  ventus  vernus,  absque  frigore. 


De   stylo  carminum  AraMcorum.  165 

Leniter  spirans,  pluviamque  excitans,  quae  in  coenuni 
fluxumque  terram  resolvit. 
Huc  referendum  et  proverbium  iliud ,  quo  Arabes  insignem  libe- 
ralitate  virum  ornant:  tOj.>  ^i;^'  l?;'-^^?  coficeriat  cum  vento 
liberalitate.  Quod  proverbium  proprie  de  eo  dicitur,  qui,  sae- 
viente  hibernis  noctibus  aquilone,  ignem  accendit,  cujus  flamma, 
longe  lateque  conspicua,  viatores  invitantur,  ut  illuc  tendant, 
ibique  ab  itineris  atque  tempestatis  molestiis  injuriisque  sese 
reficiant.  Sistitur  igitur  in  pioverbio  illo  ventus  infestissimus 
viatoribus  adversarius,  quocum  haud  leve  certamen  viro  liberali 
ineundum  sit,  si  ab  ejus  injuriis  miseros  viatores  tutos  salvosque 
reddere  velit.  Eadem  imago  etiam  in  hisce  Hamasae  habetur 
versibus: 

KAfiJLo   j^jLiJt   *A«Lii!t  jJi   ^:^;toi 

Soli  patet  Ahulkasem,  commorans  in  terra  inculla, 
Spargunt  venti  super  illum  quidquid  converrunt; 
Spirant,  etsi  noverint,  se  nil  efficere  contra   eum, 
Namque  languescunt,  quotiescunque  certamen  cum  illo  ineunt. 
Montihus  excelsis  securitas  rohurque  iticoncussum  significatur ;  sic 
in  elegantissimo  illo  Samuelis  Ebn  Adia  carmine,   quod  in  Ha- 
masa  habetur: 

Nobis  iiions  est,  queiii  insidet,  cujus  clientelam  suscipimus, 
Elatus ,  qui  retundit  aciem  oculorum,   et  quidem  hebetatam. 
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Sidit  radix  ejus  infia  tenani ,    tolliturque 
Ad  astra  vertex,    qui  attingi  nequeat,  praecelsus. 
ilaud  alilev  in  Hodsaililarum  Diwano: 

Profecto  sentit  (tribus)  Hodsail,    clientem  meum 
In  summis  cacuminibus  (montis)    Thehiri  positum. 
Contra,    locis    depressis ,    qui   torrentibus    obnoxii   sunt,    misera 
humi/isque  condilio  pingitur;  sic  in  illo  Hamasae  epicedio: 

L^lS     OtLiv      C>-^>"      LjL^II     ^XjwsJ 
^JojMfc4.J     8s\XJ     J>|*I'     J».^ 

Discurrunt  mortes,  quo  volunt,   namque 
Libere  dimissae  sunt,  mortuo  filio  Okai/i, 
Viro,    cujus  propinquus  in  loco  edito  habitabat; 
At  habitant  propinqui  post  mortem  ejus   in  valle  torrentibus 
obnoxia. 

§.  XC. 
Sed  longum  foret,  omnes  imagines  recensere,  quas  ex  rerum 
natura  in  universum  Arabum  poetae  petunt;  qnare  desistendum, 
et  ad  illas  transeundum,  quas  a  rebus  naturalibus,  Orienti  Vel 
Arabiae  maxime  peculiaribus,  derivare  solent.  Inter  animantia, 
quae  vel  in  Oriente  in  universum ,  vel  in  Arabia  praeprimis 
obviam  sunt,  in  carniinibus  Arabicis  nia\ime  frequenlantur  /eo, 
pardtts,  /ijjaena,  lupus ^  onap^er,  equus ,  catnelus^  dorcas,  simia, 
slrnl/iiocamelus,  aqui/u^  accipiter^  serpens  atqne  scorpio.  Leonis 
pardi\\\xe  imaginibus  ferociam  be//icam(jue  forliludinem  designari 
notissimum  est;    sic  in  A/fendii  carmine  in  Hamasti: 
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Incursaviiuus   vehementia   leonis    irruentis,    et  quidein  leonis 
rabidi; 
nec  non  in  Amrui  ben  ifiaa^/e' poematio^  quod  in  eadem  Hamasa 
exhibetur : 

N5rtL\iS)  UiJb>  Ij^-^AJ'  (AjA=>i  |^-*^J  \c>\  »jfi 
Homines,  qui,  quum  induerint  ferrum,  pardorum  instai 
saeviunt  in  thoracibus  et  loricis. 
Leoyiis ,  purdi  similiumque  ferarum  detites  nngu/asque  Arabum 
poetae  saepe  in  alias  res,  quae  periculum  vel  exitium  minitari 
videntur,  transferunt.  Morti  dentes  tribuuntur  in  hocce  Ha- 
masae  versiculo: 

Propinavit  ei  exitium  gladius,    quo  stricto  reniduerunt 

Ad  illunt  dentes  mortis  ex  omni  specula. 
Eundeni   in    modum  fortunae   dentes   unguesi\\xe   adscribuntur  in 
Haririi  consessu  XXI: 

Atque  sic  praevenias  vicissitudinem  forlunae,  quae  sane 

Et  ungue  adunco  saevit  et  dente. 
Haud  raro  homines,  rei  alicui  inhiantes  vel  inhaerentes ,  ungues 
illi    infigere    dicunturj     sic    in    versiculo    a    Safeirii   scholiaste 
citato  : 

C>'u^.wJo      'mcaaw^!     '^^^U?     •<' L^Wv* 

^^m}\  .jrL^fi^  JoAj 

Femina  liberalis ,  amplissimisque  dotibus  inslructa, 

In  cujus  pepli  laciniam  ungues  infigit  familia  Fakalidurum, 
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Cujus  loci  verba:  in  pepli  lacmiam  ungues  injigere,  idein  signi- 
licanl  atque  opihus  alicujus  fortuuisque  itiniti.  Eandeni  imagi- 
uein  habes  in  appendice  ad  historiani  Timuri:  ^JiL*^'A\  J.  q^^ 
L^.U-wt  (jLoLj  \±^j^^'JiAh  j._^J!  »».3  ^\ ^  qui  vult  conscendere  fasti- 
giuni  scientiarum,  inilgat  ungues  in  lacinias  velorum  earum 
(scientiarum). 

Ferociam  itidein  et  rapacitatem  hyaena  et  lupus  denotant; 
imo  illa  suminam  quoque  stoliditatem ,  unde  etiam  in  proverbium 
venit  <tA/i3  Q^  oi^:>L  stultior  quam  hyaena.  Cujus  rei  rationem 
Teblelius  in  scholiis  ad  Haririi  consessum  sextum  in  hunc  modum 
reddit :  s.  I^>  lX^as  ^  \i  \.a  ^ju.4.'*.i'S  c>.>;>  i^i  LfJi  L^ft4.>  q»^ 
^^  ^  c>.<«Ls!  L^tlj>  c>>.s'jJ5i  eUcXr  L>cij\  ^A  c>.>v.5>  lXs  Lpp<;iJ 
^Lii!    tLXP    ^Ls    l-«.jA^^    ^J^i^Ls    LPtT.>    c^^^L/^    U5^^    L?>_jAi:    v:>*i)^t 

&^j    .cL:^! 

■(Si-AAaftJt   Q-.    i3bl>caJ!    liA^)    L^^lLj    ^^j 

i.  e.  stoliditatis  ejus  et  hoc,  quod,  ubi  exiverit  quaesitura  quo 
vescatur,  inveneritque  catulos  alienos,  quoruin  mater  itideni 
exivit,  relictis  catulis  suis  ibi  tum  coinmorari  soleat,  catulosque 
alienos  lactarc.  Quo  facto  saepe  accidit,  ut  catuli  ejus  pereant, 
a  lupo  devorati ;  quo  poeta  alludit,   quum  ait: 

Sicuti  quae  lactat  pullos  altcrius,   perditque 
Filios  uteri  sui ;  quod  vero  aberratio    a  via  recita. 

Praeter  hynenam  et  struthiocamelus  Arabum  poetis  sloliditatis 
imago,  ideinqtie  quod  de  liyacna  obtinct,  ct  de  struthiocamelo 
in  usu  est  proverbium:  ii/oL*j  ..yA  oi*5>i,  stultior  quam  struthio- 
camelu».  Quare  et  poeta,  a  Scheidio  ad  Canticum  Hiskiae  lau- 
datus,  ait: 
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'^JlAalt   |.L*i!{  \jLj>:>Ij  l^xi^ 

Quodsi  vos  non  ulciscamini  caedem,   lytrumque  accipiatis, 
Struthiocamelum   praecisis   referetis    auribus   (i.  e.   stoliditate 
struthiocamelum  aequabitis.) 

Quod  stoliditatis  opprobrium  inde  in  struthiocamelum  devolutuni, 
quod  ova  sua  deserere,  alienaque  fovere  dicatur.  De  qua  re 
Damiri   in    historia    animalium    haec    tradit:    ,_JLLJ    r^j^^    ^^ 

L^l*i^  ^^*^*^  j-MfcAjj  *.AA:a^'  i_5.i>l  KycL*j  [jp^  *— '^■>5  kS^  (*JttiJt 
Nji.«.:^lj  v_^A3^'  liA^i^  >>*]!  ^y  ^s  OiLa2j  ^  i.  e.  ubi  prodit  ad 
quaerendum  cibum ,  invenitque  alius  struthiocameli  ovum,  illi 
incubat,  suique  obliviscitur.  Quodsi  forte  a  venatoribus  excite- 
tur,  nunquam  eo  revertitur;  quamobrem  stulta  praedicatur.  — 
Hinc  et  proverbium  enatum  oJlJl  ii*^J  Cr*  <3^'j  '^ifior  ovo  terrae, 
i.  e.  ovo  struthiocameli  in  terra  relicto;  hinc  et  Arabum  poetis 
ovum  terrae,  sive  struthiocameli  hominem  omni  auxilio  destitu* 
tum  denotat,  ut  videre  est  in  hisce  Hamasae  versiculis: 

*>jj^Li  ^:>^\  cr  l5^  J>t 

■©■LXilAit    iC*i2AJ     ^AM./cB    ..jLeijf    »-.0» 

Ego  sum  vir,    cujus   perdidit  fratres 
Injuria  fortunae,   factusque  sum  ovum  terrae; 
i.  e.  ita   omni  destitutus   sura   praesidio,   ut  ovura   struthiocameli 
in  terra  desertum.     Ad    quera  locum   Tabrizi  notat:  iC^SAj   ^j,  J.aS 

*j  ^^^  i5  L^*:qaj  «jii2*9  iCjtA.^t  jUam  Lgj'^  l»L*A]t  tj^^i  >j'  «AIJ5 
«juUas  L.p^  "l^bl/to  Lir-Aj  i.  e.  dicunt  ovura  terrae  denotare  ova 
struthiocameli ,  quippe  quae ,  stolidissime  se  gerens,  ova  sua  in 
loco  aliquo  ponat,  eaque  deinde  deserat  inde  aberrans,  ita  ut 
pereant.  —  Neque  tamen  stoliditatis  tantum,  verum  etiam  cele- 
r«Ya^«>  imago  struthiocamelus  habetur.     \eque  id  niirum;  nanique 
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lapidissimo  cursu  fertur,  cum  a  venatoribus  exagitatur.  Quae 
alitis  hujus  celeritas  et  in  proverbii  consuetudinem  abiit;  dicunt 
enim  Arabes:  f,.A^l\  ^^a>  ,^'Ac^,  cursu  pollentior  quam  struthio- 
camelus ;  et  X/«Lxa^I  ^=>U>  w*-^)j  if^^quitavit  alis  struthiocameliy 
i.  e  velocissime  vectus  fuit.  In  carminibus  Arabicis  quam  fre- 
qucntissime  imagines,  a  struthiocameli  celeritate  petitae,  depre- 
henduntur;   sic  in  Diwaiio  Hodsailitarurn: 

Velociter  incedens  prorunipit  impetu  struthiocameli, 

Cum  ad  cursum  se  accingit  in  loco  acclivi  medios  inter  pullos; 

nec  non  in  Hamasa,  ubi  poela  Chalifam  Omarum  laudans,  hisce 

inter  cetera  utitur  verbis: 


iCcLjtJ    ,  -:>La,>   v«^.j    *\    *.M>.^    ,.,5 


<3?  oiiAM«.j    (j«./)'^lj    c^»/*  Ai»    U    ^:i)  ,«AAi 

Qui  currit,   quin  imo  vehilur  alis  struthiocameli, 

Ut  adsequatur,  quae  tu  jam  praeoccupasti,  anteverletur. 

Celerilalem  et  accipitris  praecipiti  volatu  pingunt  A.rabum  poetae; 

exemplum  obviam  est   in  Diwatio  Hodsailitarum ; 

«-jA5>  ^Si^  Lf^^'  rj-*^  >~U^3 

^VjsX.Ji  i3A>^5i  tUAw.Jt  _j.>  ^A  ij::ia^  L*^ 
Portat  eum  equus  indefessi  cursus,  alacer,  strenuus,  celerrimus, 
Sicut  in  praedam  defertur  ex  aethere  accipiter  exercitatissimus. 
Contumaciae  iudomitique  animi  imaginem  onagrum  esse,  jani 
superius,  ubi  de  poetarum  Hebraeorum  figurato  dicendi  genere 
egimus,  monituin  fuit;  verum  et  in  alias  rcs  hujus  aninialis  pro- 
prietatcs  Arabum  poiUae  transferre  solent.  Cum  in  descrtis  degat 
onager,  ubi  saepissime  inedia  famesque  suslinendae,  onagri  veu- 
ire  haud  raro  summa  omnium  rerum  penuria  designatur;  sic  in 
Amrulkaisi  Moalluka : 
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Vallem  instar  ventiis  onagri  desertain  peragravi , 
In  qua  lupus  ululabat,  ut  decoctor  nunierosa  gravatus  familia. 
In  describenda  puellarum  feminarumque  pulcbritudine  vix  ulla 
constantius,  quam  dorcadis  imagine  Arabum  poetae  utuntur,  Est 
enim  dorcas  animal  venustissimum,  gracili  corpore,  nigris  vivi- 
disque  oculis;  quare  haud  immerito  cum  dorcadibus  puellae  for- 
mosae  componuntur.  Exempla  sexcenta  in  carminibus  Arabicis 
occurrunt;  sufficiat  tamen  unum  tantum  alterumve  in  medium 
proferre.  In  elegantissimo  illo  Tograi  carmine ,  cui  oognomentum 
j».:5\*JI  '».f.A^y  legimus: 

■tSr  ^}>f:i}\j  J^iit   C>j^\  (5^*^  j-^^ 

Neque  deseram  dorcades,    quibuscum    confabuler, 
Etiamsi  adorti  me  fuerint  leones  sylvae  insidiis. 
Qoo  in  loco  dorcadihus  puellas ,    leonibiis  vero  homines  infestos 
notari ,  nemo  est,  qui  non  videat.    In  eundem  modum  in  Diwano 
Tohmani  (^J.*A:>)  Ebn  Amru  Kelalilae  puella  formosa  dicitur 


MDi^     ...AM^     \X^J^J>      ...LS     L^-Jj 


Dorcas  stridule  loquens,  cujus  pulchritudo  fascinans  venatur 
Cor  sapientis,  interimitque  ex  insidiis  insipientes. 

Similiter   et   Motanabbi    puellas   campestres   dorcades   deserti   ad- 

pellat  in  elegantissimo    hoc  loco: 

L^j   ^^5j£i  L/0   ebls   *  LaIs   {^Osz\ 

>|_^>l  ^-^^  i»bl5J!  ^-^ 
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«•  •• 

Devoverem  me  pro  dorcadibus  deserti,  quae  non  norunt 

Manducare  sermonem  et  supercilia  tingere, 

Quae  non  prodeunt   ex  balneo  vibrantes 

Lumbos  suos,  nitidae  talis; 

Amore  illarum,  quae  non  fucantur, 

Canitiem  meam  infucatam  linquo. 

Maxime  vero  cum  procero  gracilique  dorcadum  collo  puellarum 
collum  componi  solet;  sic  in  Amrulkaisi  Moallaka: 

Collum  (puellae)   sicut  collum   dorcadis,  justum  modum  non 

excedens, 
Cum  illud  erigit,    nec  monilibus  destitntum. 

Haud  aliter   in  Autarae  Moallaka: 

Kjt»\>-    «Aa^:^   os^aXjl    Uil^^ 

Ac  si  respiceret  collo    dorcadis, 

PuUi  dorcadis  jam  adulti,  labiis  superne  albicantibus. 

Nonnunquam  dorcadis  imagine  lucidum  illud  solis  sidus  reprae- 
sentatur,  ut  videre  est  in  versiculo,  a  Tehlebio  ad  Haririum 
citato : 

^L^j  L^j  L/o^j  ouj  (J  Oj,^  \c>\ 

Bolhei7ia  vincit  dorcadem  illuslri  jam  die; 
Ubi  prodit,  non  restat,   cui  splendor  sit,  dies. 
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Sicuti  dorcas  pulchritudinis  imago  habetur,  ita  simia  deformita- 
tem  atque  vilitatem  denotat.  Exemplum  habes  in  satyricis  hisce 
Hamasae  versiculis : 

L^    ya^J   ^J    y^\:i3^\  j*2S   ^\ 

An  jactas  caudam  ad  gloriandum,  o  simia  Hedsjamita, 
Num  disposita  est  simia    ad  jactandam  caudam? 
^.  Vetat  brevitas  caudarum ,  ut  eas  jactetis, 

Dedecusque  siniiarum   in  omni  loco. 
Haud  raro  etiam  a  serpe^itihus ,  viperis  scorpiofiibtisque  imagines 
suas  Arabum    poetae    repetunt.      Serpefitibus   viperisque   homines 
dolosi  atque  periculosi  significantur;  sic  in  Haririi  consessu  XVllI 

jj*J[j^  v'-!^  *^^  f^y>  (j*^ly>  '•  6«  putabam,  eum  esse  vicinum 
mihi  conjunctissimum;  sed  apparuit,  eum  esse  aquilam  ossifra- 
gam;  familiaritatem  cum  eo  contraxi,  quod  existimarem  eum 
amicum  humanissimum;  sed  deprehensum  est,  eum  esse  serpen- 
tem  fraudulentissimum.  —  Quo  in  loco  aquila  hoffiinem  ferocem 
atque  violefitum,  serpens  contra  dolosutn  atque  fraudulentum 
notat.  Hominis  periculosi  imaginem  a  vipera  petitam  exhibet 
elegantissimum  illud  Abi  Aditiae  carmen,  in  Schultensii  Monu- 
ment.  vetust.  Arab.  obvium: 

^LajiA^I   LiA«|^   *^"l5  L*.^  vLi*.jL5'  jj? 
Ne  amputes  caudam  viperae ,    eamque   dimittas , 
Si  vir  acer  es;  verum  fac,  ut  caudam  caput  sequatur. 
Quibus    verbis    poeta    innuit,    hostes    periculosos ,    quos    captos 
tenebat  Alaswadus^    Hirensium    rex,    non  esse    diuiittendos,    sed 
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exstinguendos.  Scorpio?iis  denique  iniagine  calumnia  atqne  ob- 
irectalio  notari  solent;  hinc  tritum  illud  Arabum  proverbium 
vj.Liixii  oo^,  reptant  scorpiones,  i.  e.  grassatur  calumnia  atque 
obtrectatio;  quo  proverbio  et  vetus  poeta  in  Hamasa  usus  est  in 
hunc  modum  : 

Profecto  mors  melior  viro,   quam  sedere 

Desertum,  quamque  socius,  cujus  reptant  scorpiones. 

Haud  praetereundus  nobis  locus  AJimedis  ehn  Aruhschahf  in  quo 
omnia  fere  Orientis  animantia  nociva  sensu  figurato  inducuntur. 
Namque  in  recensendis  Tmwn,  Syriam  invadentis,  copiis  gran- 
diloquus  ille  auctor  hisce  utitur  imaginibus:  jy^i*,  ^.,LA*»5y  >_^*J 
\\L^^  (j^l^l^    La:^I    .a^|^^»i   i3>4>^^   ^J"**'^^  o^-ivAi!   jy^*^^    ^jLxi^J^ij 

I-Jlj.l       ^JM.ii3^       iM^J^i        3^^      J*'^^'**       l3"*^^3        .IA4.A*«J         ^J.Mtljf^       U^fr^*        P^t^i 

j^jj^  SHjl-^^  j>*^'  i-  ®'  (cant  in  ejus  exercitu)  pardi  Turcici, 
tigrides  Halachsanienses ,  accipilres  Deschtaei,  vultures  Mogu- 
lenses,  aquilae  ossifragae  Geticae,  viperae  Chodschendicae,  dra- 
cones  Andechanenses,  serpenles  Chowaresmii,  canes  venatici 
Hasar-Schadmanenses,  leones  Chorasanenses,  hyaenae  Gilanen- 
ses,  crocodili  Restemdarienses ,  aspides  tribuum  Susianae  et  Car- 
maniae,  lupi  Ispahanenscs,  elephanti  Indici  et  Sindici,  arietes 
ditionum  Lurensium,  tauri  montium  Gaurensium,  scurpiones 
Schahrezuri  "^).  —  Inter  animalia  domestica  ab  Arabibus  maximi 


93)  Abmedis  Arabsiadae  vitne  et  rer.    gcstar.  Tiinuri  bistoria .    ex 
edit.   Mnng-cri   t.   I ,    c.  (>4-,  |».  578. 
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aestimantur  eguus  et  camelus;  quare  haud  inirum,  utrumque  etiam 
a  poetis  x\rabicis  in  figurato  dicendi  genere  adhiberj.  Tritissi- 
mum  est  Arabum  poetis,  virum  egregium  admissarii  nomine 
insignire;  sic   Taahhata  Scharran   in  Hamasa: 

^  .^^'*.A    (jiiL>     .^\*.A    *>A/«    lA<w    t3l 

Atque  is  admissarius  seculi ,   quoad  vixerit,  versutissimus, 

Cujus  altera  nare  obstructa,  altera  rebullit. 
Quo  in  loco  admissarius  seculi  virum  aetatis  suae  principem 
denotat.  In  eundem  modum  et  principes  eruditorum  cUJijtll  ij^:^, 
admissarii  eruditorum^  principesque  poetarum  *Lx^|  ,^^^\s, 
admissarii  poetarum  dicuntm.  Sed  et  aliae  imagines  ab  utroque 
jumento  derivantur;  in  his  haud  inelegans  ab  equorum  colore 
petita.  Constat ,  Arabes  equos  illos  maximi  aestiniare,  qui  in 
fronte  pedibusque  candidis  notis  insigniti  sunt.  Hinc  ab  Arabum 
poetis  omne  egregium  atque  illustre  candidis  in  fronte  pedihus- 
que  notis  insignitum  dicitur.  Exemplum  habes  in  Hamasa,  ubi 
Samuel  ehn  Adija  canit: 

Dies  nostri  nobilitati  in  hoste  nostro, 

Quippe  candidis  frontium,  candidis  pedum  notis  insigniti. 
Quibus  verbis  poeta  innuit,  proelia,  quae  tribules  sui  cum  hosti- 
bus  comniisissent,  his  haud  minus  memorabilia  fuisse,  quam 
equum  candidis  in  fronte  pedibusque  nolis  insignem.  Imaginero, 
a  camela  coecutiente  petitam ,  exhibet  Zohairi  Moallaka,  ubi 
ejusmodi  camelae,  obvia  quaeque  proculcanti,  comparatur  ya/«/^^, 
quod  coeco  quasi  irapetu  alios  tollit,  alios  praeterit: 
i^*aj     Q<    t  |^^i^£    _^i-    LLjyiii    *.:^j'« 


# 


176  Pars  III.     Cap.  II. 

Vidi  fatum  instar  camelae  coecutientis,  terram  pede  quatientis; 
quem  tangit, 

Dat  neci,  quem  vero  praeterit,  is  diu  vivit,  senioqae  coniicitur. 
Huc  referendae  imagines,  quas  ab  equitando  Arabum  poetae  deri- 
vare  solent;  tales  sunt:  dorsa  periculorum ,  hastarum  inequitare, 
hahenas  cupiditati  regendas  tradere,  et  similia. 

§.    XCI. 

Praeter  animalia,  vel  Orienti  in  universum,  vel  Arabiae 
praeprimis  peculiaria,  aliae  quoque  res  naturales  in  terris  illis 
oh\ \He,  Jlumina,  arbores,  Jiores,  gemmae ,  margaritae,  in  ora- 
tione  figurata  ab  Arabum  poetis  adhibentur.  Inter  fluvios  Arabum 
poetis  maxime  celebratur  Euphrates,  inter  arbores  palma;  ille 
dbundantiae  atque  miinijicentiae ,  haec  honitatis  egregiaeque  in- 
dolis  imago.  Imaginem  ab  Euphrate  petitam  habes  in  veteris 
poetae  dicto   apud  Dschauharium: 

^jli    ..-/6   ^^c     XajL>    \^^ 

Profluunt  thesauri  ejus  super  eos ,  qui  eum  observant, 

FIuxu  Euphratis  in  aperturam  rivuli. 
Palma  bonitatem  atque  praestaniiam  nolari,  videre  est  in  hoebe 
Hamasae  versiculo : 

Educavi  eum,  evasitque  insfar  palmae,  quam  putat  cultor  ejus, 

Removetque  a  latere  ejus  stolones. 
Cum  palmae  racemis  densi  quoque  puellarum  crines  coniparanlur; 
earundemque  gracilis  statura  cum  surculo  palmae   aqua    rigatae. 
Haud  raro  et  cum  myrohulani  surculo  pueUarum  gracHitas  com- 
ponitur;  ut  videre  est  apud  Motanabbium: 
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Puella,  qiiam  si  videret  sol,  non  orirelur, 
Si  surculus  myrobalani,  non  se  inflecteret; 
et  ejusdem  poetae  elegantissinio  hoc  loco: 

Prodivit  sicuti  luna,  inclinavit  se  tanquam  ramus  myrobalani, 

Spiravit  ceu  ambarum,    spectavit  ut    dorcas. 
Arbori,    cujus  superiores  partes  a  vento  agitantur,    inferiores  le- 
viter  tantum  inclinantur,  vactllans  pueliarum  componitur  incessus 
in  versiculis  a  Nowairio  citatis: 

^j^  e^>>  oC'^  ^>  ^ 

Surgunt  lente,  incessus  earum  inclinatur 
Super  arundine,  quam  arctant  periscelides; 
Sicuti ,  cum  fraxinum  concutit  ventus,  agitantur 
Summi  rami ,  inclinantur  inferiores  stipitis  partes. 

jiami  virentes  forlunam  secundam^  aridi  contra  infortunium 
exprimunt:  exemplum  exhibet  Jahjae  hen  Zejad  carmen  in 
Bohterii  Hamasa: 


94)  Pro  vocabulo  Js^i^  in  quibusdam  codicibus  ^A^i  legitur,  quam 
lectionem  etiam  Jonesius  in  poeseos  Asiat.  commentariis ,  exEich- 
bornii  editione  p.  2.3 ,  exhibet. 

12 
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kXkss:     (^jjJJ    o^jJ    L-e^AJ 

Omneni  honiinein ,   a    quo  aberrant  fata, 

Manet  teinpus,   quod  inopinantem  obruet; 

Modo  speciosi  niortalibus  ejus  adparent   rami, 

Modo  arescunt  frondes  ejus; 

Res  aliae  exitio  sunt,  aliae  juvant, 

Sed  omniuni  tandem  domicilia  desolabuntur. 

Arboribiis  spinosis  asperum  atque  indomitum   viri  ingenium  no- 

tatur,  sicuti  in  hocce  Komaiti  versiculo : 

Spinas  ineas  non  expetet  arborum  putator, 
Neque  Salamae  meae  a  Badschilitis  fune  constringentur. 
Quae  in  versiculi  hujus  hemistichio  posteriori   de  arbore  Safamd 
habentur,    egregie  illustrantur  A/meidanii  \oco ,    quo  proverbium 
iCjl-*J!  *_^Aac  «-**^ii,  constrinxit   eum  sicuti  Sa/amam,    interprela- 
tur.     Ejus  autem    verba    in    huncce  inodum    audiunt:    »  ^.ii      S>^ 

^^l^  Lg-Jt  ijJl*aj  ^>  lAJtX^i;  Lx2c  L^jLa^!  !^AAac  L^xli»  t^^y  1^' 
«jjiljius  L^o!  i.  e.  est  autem  (<S'tf/ff//m)  arbor,  quam  cuni  succidere 
volunt,  ramos  ejus  iirmiter  constringiint,  ita  ut  ad  radicem  per- 
venire  possint,  eumque  in  modum  illam  succidunt. 

Inter  flores  maxinie  rosa,  anemone ,  narcissus  anthemis(]ue  ab 
Arabum  poctis  celebrantur.  Jiosii  et  anemone  genae  rubicundae, 
narcisso  oculi  la^iguidi.,  et  anthemide  dentes  randidi  signilicantur; 
exempla  obviam  sunt  iti  Haririi  consessu  II,  ubi  puella  lacry- 
nias  fiindens  in  hunc  modiini  pingitur: 
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Pluit  margaritas  ex  narcissis,   irrigavitque 
Rosam,  atque  momordit  zizjpha   grandine. 

Quo  in  loco  margaritis  lacrymae ,  narcissis  oculi,  rosu  genae, 
zizyphis  digiti  fuco  rubicundo  tincti,  grandine  denique  dentes 
nutantur.  In  eodem  consessu  dentes  margaritis  recentihus,  gran- 
dini,  ajithemidi ,  pabnarum  Jlori  vinique  huUis  coniparantur. 
Neque  tamen  lacrvmae  tantum  dentiumque  candor  margaritis 
notatur;  saepe  eiiam  oralio^  maxime  vero  ligata  margaritis 
comparatur;   hinc  Motanahhi  carmina  sua  margariias  dicit: 

OuiXJli   I.J)  ^As.  o_.ii  ^! 

Equidem  sparsi  in  te  margaritas,  accipe, 

Multae  spuriae  (circumferuntur):    cave,  ne  decipiaris. 

Hinc  et  in  appendice  ad  Titnuri  historiani  legitur :  .  jjli'  j,bLXi! 
j^\^il\  JjJl^  ^/^"^t<^  sermocinatio  est  instar  margaritarum  in 
Jilum  consertarum,  inque  seriem  connexarum.  Haud  raro  quae- 
cunque  aliquo  ordine  disposita  sunt,  margaritarum  in  seriem 
connexarum  imagine  sistuntur;  sic  in  Timuri  historia  plus  sim- 
plici  vice  agmina  militum  disjecta  lineae  margaritarum  solutae 
dicuntur.  Saepissime  etiam  a  gemmis,  smaragdo ,  bery/lo,  py- 
ropo  aliisque  lapidibus  pretiosis  imagines  suas  petunt  Arabum 
poetae.  Getnmis  in  universum  pretiosa  quaeque  afque  insignia 
notari  neminem  fugit;  exemplum  habes  in  lepido  illo  versiculo 
niariti,   uxorem  ornatus  studiosam  reprehendentis: 

12  * 
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Ego  volo   gemniam  donius   (i.  e.  domum  opulentam), 
Tu  auteni  vis  domuni  geniniae  (i.  e.  capsulam,  in  qua  gem- 
mae  recondunturj. 
Gemmarum  diversae  species  pro  diverso    colore  diversaque  forma 
ad  diversas  quoque  res  transferuntur:    smaragdis  prata  virentia, 
pyropis  pueUurum  lahiUj    heryUis    digili   significantur.     Sufficiat 
e   multis    unum    tantum    alterumve    iocum    in    inedium    protulisse. 
Terra,    gramine    virenli    veslila,    smaragdis    superbire    dicitur 
in  Abulolae   canuine,    quod    in    ejusdem    auctoris    opere    poetico, 
JvjjJi   JaiUrf,    ignis  ignilahulo  excussus ,  inscripto,  habetur: 

.j.:^t    -a:2>    ii]^U5    (M»<^    yC^j,A    \j   ^iVJ    'i.A\\i>    {J^y^^    ^A^^f*^ 

^jXL*  j.[j.ij  i^J^i^  i\.<^=>  8l\s>.jj  i5  ^:^  ^*, 

Venit  tibi  ver,  ut,  quod  ipsum  jubes,  faciat,  ut  servus  jussus; 

Vestit  terram ,    tibi  ut  ministret,    doinine  ejus,   non    aliis  iteiii 
regibus,  virore  sericeo. 

Illa  superbit  smaragdo  viridi ,  prandetque  margaritas  sparsas, 

Omnisque  coHis  saltare  gestit  brevi  ex  herbis  veste. 
BeryUomm    imagine  digitos   notari,    videre   est    in  Haririi  con- 
sessu  secundo,    ubi    baec   leguntur: 

\.4-j^i\  ^**j  (_^c  y*-}  ^^'•5 

VT..^jLj     .   •.Iaj)     Ci*-«<,^^     l'T*~^'^ 

Apparuitque  nox  super  aurora,    quarum  utramque    sustinebat 

Ramus,  masticabatque  beryllos  margaritis; 
i.   e.    velo    nigro    pulcherriniani    faciem    occuluit   puella    gracilis, 
momordilque  prae  inoerore  digilos  dentibus. 

§.    XCII. 

Sed  locus  tempusque  nos  deficercnt,   si,    quas  a  rebus  natu- 
ralibus  Arabum  poetae  petunt  iniagines,  onines  recensere  velinius; 
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ijuare  traii^eundtiiu  ad  illos  ti-opos,  qui  ex  vitae  coniiuunis  usu 
derivantur.  Cum  Arabes  inaxime  gregibus  pascendis,  agrisque 
colendis  dediti  essent,  haud  mireris ,  poetas  ab  utroque  vitae  ge- 
nere  plures  repetiisse  imagines.  •  A  re  pecuarid  imago  petita, 
cum  copiartm  duces  arietes  dicuntur,  ut  in  illo  Amrui  heu 
Maadi  Carib  carmine,    quod  Hamasa  exhibet; 

Conflixi  cum   ariete   eorum ,    neque  vidi   a  conflictu  arietis 
ettugium. 

Ad  idem  vitae  genus  respicitur,   cum  in   Tograi  carmine  sommis 
gregis  pasceniis  imagine  pingilur   in    hunc  modum: 

■^y^alXi   j.j.-i3S    [.Ij.^  ^.L\   J>AUi^ 
Propuli  gregem  somni  ab  accessu  ad   ocuhim  ejus, 
Cum  nox  immitteret  greges  sonini  in   oculos. 
Saepissime  pecoris  pastus  atque  aquatio  ad  belli  negoliiim  trans- 
fertur;  hinc  hellatores  proelium  ineunles  pastum  et  aquatum  ire 
dicuntur  ;   quae  figura  audacius  adhuc  de  ipsis  belli  instrumentis, 
hastis  gladiisque  usurpatur,  ut  videre  est  in  Amriii  hen  Kelthum 
Moallaka  : 

La*v     f*r^\    {J^53  5     ^X^    >wA*w.J 

-  ->         t:..      > 
Diltindinuis  hisce  (gladiis)  capita  virovum, 
lisdemque  pabulum  largimur  colla,  quibus  pascanlur. 
In  eundem  modum    Taahhala  Scharran  in  Hamasa: 

■»!j^.c    &A/0    L.^^     .X    c>.^J     L/O    \o\    (_5<.>    sAx*aJ)    J».^/.J 

Aquatum  ducit  hastam  priiujl  vice,    ut  sitiens  bibat;    quin  et 
secundis  haustibus  eam   rigat. 
Ut  intelligantur,  quae  hoc  loco  de   prima  et  secunda  hastae  aqua- 
tione  meniorantur,    tenendum  est,    camelis,    cum    ad   aquationem 
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ducuntur,  primo  nonnisi  tantum  aquae  concedi,  quantum  restln- 
guendae  siti  sufficiat;  deinde  cum  aliquantulum  requieveriut ,  se- 
cunda  vice  ad  satietatem  eos  rigari.  Quare  loci  laudati  is  sensus: 
hastam  non  leviter  tantum,  sed  ahnnde  hoslium  cruore  rigatam 
fuisse.  Haud  raro  etiam  mulgendi  negotium  ad  belluni  Irans- 
fertur;   hinc  Moattelus  in  Hodsailitarum  Diwano: 

'©■JiaAll    (^^iit    L^j^    Lflic 

Destrictum  est  bellum,   cujus  ntulsura 
Cruor,  quem  mulget  perdite  vesanus. 

§.    XCIU. 

Ab  agrorum  quoque  hortorumque  cultura  Arabura  poefae 
imagines  suas ,  quamvis  rarius,  repetunt.  Imaginem  a  semine 
petitaiu  habes  in  Hamasa  in  hocce  Ahdulmaleki  versiculo  : 

Lj. »  Aa^j    L«.i   O^    c  ^;j    Lfcji^ 

^  .Ot_jj!       C  _^/CiA3Lj       ^^^.      '^^y'^      Q'* 

Reversi  sumus  turgescente  in  pectoribus  semine 
Desiderii ,    quod  rigaretur  lacrymis  properantibus. 

Similiter  et  plantandi  fructusque  colligendi  negotium  in  figurata 
adhibetur  oratione ,  ut  videre  est  in  Haririi  consessu  quarto : 

Quicunque  requirit  apud    me   fructum , 
Non  accipict ,   nisi  eum,  quem  plantaverit; 

i.  e.  quemvis  pro  merito  suo  tractare  solco.  Ilinc  et  tritum  illud 
proverbium:  c;>^yL  Ia  ^-»^:>i,  carpe^  quod  plantasti,  i.  e.  accipe, 
quod  promeritus  es. 
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§.    XCIV. 
Frequentissimae  etiam  a  reliquis  vitae  communis  rebus,  aedt- 
hus,  vestitu,  ciho  potuque,  hospitalitate  ^  supeUectili^  «o''^j  hello 
armisque,  imagines  derivantur.     Aedium  unagine  gtoriam  laudes- 
que  pingere  solent  Arabum  poetae;  sic  Lehid  in  Moallaka: 

Aedificavit  nobis  (Deus)  aedes,  quarum  praecelsum  fastigiuni, 

In  quod  enituntur  viri  juvenesque  nostri. 
Quae  a  vestitu  petuntur  imagines,  ad  diversas  res  transferuntur, 
maxime  tainen  ad  denotandam  arctiorem  aliqtiam  rerum  inter 
se  conjunctionem  adhibentur.  Hinc  vita,  adfectus,  curae,  mi- 
seria,  quaeque  praeterea  propius  ad  homines  pertinent,  eosdem 
vestire  dicuntur.  Exenipla  sexcenfa  suppetunt,  e  quibus  tamen 
unum  alterumve  tantum  delibandum.  Vita  vestimenti  imaifine 
sistitur  in  hocce  Hamasae   versiculo: 

Vestis  vitae  prorogalae  non  est  vestis  honorifica, 
Qua  exuitur  frater  mollitiae,  pusillanimis. 

Ad  unimi  aegritudinem  eadem    iraago   transfertur   iii  Hodsai/ita- 

rum  Diwatio: 

Dormit  cura  vacuus;    at  ego  noctem  transigo    haud  dormieiib, 

Excitatque  oculuni  cor  indutum  aegritudine. 
In  eodem  Diwano  gladiorum  ictus  hostium  dorsa  amiculo  vestire 
dicantur : 
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Ubi  consequuntur  eos,  amiciunt  dorsa  eoruiu 
Ictibus,  qualibus  storeas  iciunt  mulieres  textrices. 
Tritissimae  praeterea  dicendi  formulae  (j^lJl  (j«.LJ ,  indumentum 
adflictionis ,  ^^^^aJ^^,  c^  ^^\  u^LJ,  indumenlum  famis  et  conster- 
nationis,  »A/iJU  c^^'!  u^LJ,  indumentum  fumis  et  miseriae, 
etc.  Frequentissime  etiam  a  cibo ,  potu  et  hospitalitate  Arabum 
poetae  orationis  figuras  inutuantur.  Sic  Moleickus  in  Hodsaili- 
turum  Itiwano  sese  sollicitudinem  hospitio  excipere  et  cihare 
constantia  dicit : 

Equidem  hospitio  excipere  (cibare)  soleo  sollicitudinem,  cum 
hospitatur, 

Consiantia,  tanquam  ictu  gladii. 
Eandem  imaginem   elegantissime    ad    bellum    transfert  Amru  ben 
Kelthum  in  Moallahii    in    hunc   modum: 

j^yty»  La]1.^\*»  (*i'Lijjij 

iSr  Ljj..^l3    Btj>.xi   ^«aJl    J.AAS 
Devertistis  in  deversorium    hospitale  nostrum , 
Itaque  festinavimus  epulas,    ne  malediceretis    nobis. 
Hospitio  excepimus  vos,  et  festinavimus  epulas 
Paulo  ante  auroram ,   lapidem  molarem. 
Cujus    loci    is    sensus:    ingressi    estis    pngnam    nobiscum,    sicuti 
hospcs    devprsoriutu     ingreditur,    stragemque    ocissime    edidimus 
inter  vos,    sicuti    hospiti    ocissinie    parandir    epulae,    ne  ignaviae 
no8   accusaretis,    ut  solent   accusari,    qui    liospiti  segnius    epulas 
parant.     Simili  ratione  et  polus  ad  bellum  caedemque  transfertur, 
ut  in  hocce  Hamasae  versiculo : 
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Sorbendam  ei  dedi  mortem ,  nsque  dum  exhausisset  extre- 
mum  ejus. 
A  poiii  et  potajido  proverbium  illud  originem  traxit:  potandum 
ulicui  dare  poculum,  quod  tpse  potaveris,  i.  e.  eodem  modo 
alium  tractare ,  quo  ipsi  tractati  fuimus;  quae  proverbialis  locutio 
habetur  in  Abi  Adinae  carmine,  jam  superius  laudato : 

^■^j^  i_5Aj!  y^LJCiL)  ^jJ>L*U     Jlw 

Aequissimus  hominum  omnibus  in  locis, 
Qui  potionat  hostes  poculo,  quod  ipse  potavit. 
Haud  raro  etiam  a  supeUectili ,  qua  Arabes  potissimum  uti  so- 
lent,  orationis  poeticae  imagines  derivantur.  Vtilnera  sanguinem 
mittentia  cum  iitris  orijicio^  cum  eodem,  nec  non  cnm  hydriii 
difjissu  et  nuhes  pluviam  fiindentes  comparantur.  Nubibus  aqua 
gravidis  hydrias  utresque  tribui,  apparet  ex  elegantissimo  Ahi 
Tsachri  loco   in  Hodsailitarum  Diwano: 

vi^Cjj^   *J'L^>    «L/cLxJ  i>fcaj 
w^L*.,  A.5^*«!  o^-*^*"  ^^^^  ^ 

Adducit  ei  (nubi)  euronotus  hydrias   repletas 
Aqua,  quas  sequitur  uter  imbrem  fundens; 
Is  sulcat  loca  arenosa  albicantia  in  omni  convalle, 
Restantque  literae   in    tractibus  impressae. 
Quo  in    loco    vestigia   imbris,    arenam    sulcantis,   bellissime    cum 
literarum  ductibus  componuntur.     Ab   hydriis  sive   situlis  multae 
aliae    praeterea    imagines    derivantur;    sic   in  Haririi  consessibus 
XV  et  XLIX   occiirrit   dicendi  formula:    situlam   in   aquam   im- 
mittere,  quae  idem  sonat  ac  liberalitatem  alicujus  experiri;  apud 
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eundem  Haririi/m,  consessu  XVII,  habetur:  sitnlayn  inter  situ- 
las  ejicere,  i.  e.  ingenii  certanien  inire;  notissima  denique  phrasis 
situlas  agere,  i.  e.  lente  incedere.  Cuni  funiculo^  quo  situlae 
ad  hauriendas  aquas  in  puteum  demittuntur,  comparantur  hastae 
sanguinem  fundenies,  quia  et  longitudine  funiculum  illum  re- 
ferunt,  et  sanguinem  e  vulneribus  eodem  fere  modo  hauriunt, 
quo  aqua  e  puteo  funiculo  hauritur.  Exemplum  habes  in  hocce 
Diwani  Hodsailitarum  versiculo : 

Cerneres  hastas ,  ac  si  illae  inter  nos 
Funes  putei,  quibus  invicem  confodiebamur. 

OUae  sive  aheni  ferventis  imagine  hellum  notatur;  sic  in  Hodsai- 

litarum  Diwano : 

O».*^!^,      ^.^\j      \iiMMjCi      k_J-^t^ 

•6^k>Lftj|   lX«j   ^^a   pi:^.A  (jiL>5 
BeUum  incubuit  bello,  inflammatumque  est; 
Efterbuitque  ahenum  eorum,  postquam  incensum  fuit. 
Saepissime   etiani    hellum   cum    mola ,    strenuique   hellatores  cum 
lapide  molari  componuntur;    sicuti    enim    tritici   hordeique    grana 
lapide  molari  conteruntur,    ita  homines  belli  mole  conteri  solent. 
Exemplum  obviam    est    in  Amrui  Moallaka: 

Laa;5\Ij   L^3    tLalJI   i5  I^Jj.^ 
J.:^j  e?»j-  ^^Lfti  ^^. 

Quando  admovemus  hoininibus  niolam  nostram , 
Fiunt,  quicunque  ei  occununt,    fnrina: 
Slratuni  ejus  ad  orientem  Nedschdi  (expanisiuiii) , 
Oinniaque  ejus  grana  pulvis   subtilissimus. 
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Quo  in  loco  quum  molae  iniagine  helltim  significetur,  fariua 
hostes  caesos,  molaeque  strato  sive  panno  molari  arenam  helli 
notari  nemo   non  videt. 

§.  xcv. 

A  re  hellica  denique  armis^vie.  Arabum  poetas  orationis  figu- 
ras  frequentissime  mutuari  nemo  mirabitur,  qui  gentis  illius 
propensnm  in  bella  animum  respexerit.  A  gladio  iurmisqne 
hostilibus    petitam   imaginem    habes   in    Haririi  consessu   XXV: 

^cvX:swj  t3iJ  f^*i  j**^^  i^^j^^  ol^Li  ^^_5  ^JJti!  iwij.*A«  J^^S  ^  ^^-^ 
^cyo»,  i.  e.  destrinxit  in  me  fortuna  gladios  perfidiae,  immisit- 
que  turmas  praedatorias  calamitatum  gravissimarum ,  neque  desiit 
eradicare  n)e  atque  exscindere."  —  Cum  sagittis  puellae  oculi 
lacrymas  fundentes  componuntur  in  Amrilkaisi  Moallaka: 

Non  effundunt  lacrymas  oculi  tui,    nisi  ut  ferias 
Binis  sagittis  tuis  omnes  partes  cordis   enecati. 

Clypeus   tribuitur    fortunae,    cujus   dorsum    illis    obvertit,    quibus 

adversatur,    in  Haririi  consessu  XXIII: 

b_^*AX»  !<Aj  ^:^  Lp,  %^i  ^'^^-^  fS 

Quot  superbientibus  pellacia  ejus  (fortunae),  ita   ut  in  Deum 

rebellarent, 
Obvertit  dorsum  clypei,  cultrosque  adegit. 

§.  XCVI. 

In  hunc  fere  modum  vitae  communis  res  ab  Arabum  poetis 
in  oratione  figurata  adhiberi  solent;  superest,  ut  de  reliquis  iiua- 
ginum  poeticaruni  fontibus  breviter  dicamus.  Praeter  reruni 
naturam    vitaeque   communis    usuni,    ad    quos    velut   inexhaustos 


188  Pars  III.     Cap.  II. 

orationis  figuratae  fontes  tantum  non  semper  recarrunt  Arabum 
poeiae,  nonnunqnam,  quamvis  rarius,  etiam  ex  historiii,  sive 
veru ,  ^\\e  fahulosa,  imagines  suas  niutuantur.  Ex  antiqua 
populi  Hebraici  /listoria  petitam  imaginem  exhibet  Huririi  con- 
sessus  V,  ubi  haec  leguntur:  'i.ijji\\  kSj>  J,I  ^cJcIiaJ  iCjjiji  L^^f^ 
^^j.A  j.^  o|^i5'  s-'';'^*^  (^"^^5  iicL.^\y«  .J>  L3I3  i.  e.  jactationes 
peregrinationis  ejecerunt  me  in  hancce  terram,  laborantem  inedia, 
niiseria  marsupioque  cor  genitricis  3Iosis  referente.  —  Quae  hoc 
loco  occurrit  imago,  a  corde  genitricis  Mosis  petita ,  respicit 
proverbium  inter  Arabes  tritum :  ^c*^^"^  i»^  >— *-^^  ^a  i  .5!  i.  e. 
magis  vacuus  quain  cor  matris  3Josis;  cui  proverbio  Alcorani 
locus ,  Sur.  XXVIII,  9,  ansam  dedisse  videtur:  J  o^^s  ^?-A-oi^ 
Lc.Ls  ^*-^'»,  et  factum  €st  cor  matris  3losis  vacmim.  Quod  igitur 
Haririo  dicitur  marsupium,  cor  genitricis  3Iosis  referens  ^  non 
erit  nisi  marsuplum  vacuum  numis  atque  e.rhaustum.  Ex  ejus- 
dem  populi  Ilebraici  historia  et  3Iolanahbi  in  carmine  panegy- 
lico  in   Cafurum  hancce  repetit   imaginem : 

£  w  %v 

Ac  si  omnis  petitio  in  auribus  ejus 

Timica  Joscphi  in  oculis  Jacobi. 
Qua  imagine  poeta  innuere  vidctur,  petitiones  initigenfium  Ca- 
furo  gratas  ingratasve  fuisse,  sicuti  Josephi  amissi  tunica  patri 
Jacoho,  ut  filii  dilccti  monimentum ,  grata  fuerit,  verum  et  in- 
grata  simul,  quippe  quae  filii  interitum  testaretur  -'^).  Ex  anti- 
qua.  Arahum  hisloria ,  sive  traditione,  depromtam  imagineiu 
habes  in  hocce  Zohairi  versiculo : 


95)  Juseplii   historiain  Alcornni   Siira  XII    cxliibct;  unde  Alutuuubbi 
imugiacin  ,    u  .loseplii   tunic;i   |ietituin  ,    liuusisse  videtur. 
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Pepeiit  vobis  (bellum)  adolescentes  infelicissimos  omnes, 
Instar  Bi/^  Aditarumj  quos  lactavit  (mater)  mox  ablactandos. 
Ad  ilhistrandam  imaginem  hancce  hceat  RoseiimiiUeri  in  hunc 
locum  observationem  apponere:  ,,ad  Themudaeos  <,  antiquam  Ara- 
bum  tribum,  qui  initio  Adefmum,  ob  impietatem  in  Deum  dira 
clade  exstinctorum,  regionem  tenuerunt,  missus  erat  propheta, 
Saleh  nomine,  qiii  a  phjrium  ad  unius  Dei  cuhum  invitaret. 
Cui  pauci  admodum  paruerunt,  ceteris  signum  petentibus,  quo 
impleto  se  etiam  credituros  poHiciti  sunt.  Signum  hoc  fuit,  ut 
e  rupe  quadam  camelam  ipsis  educeret.  Impetravit  hoc  Saleh 
a  Deo :  prodiit  e  rupe  camela  immanis  magnitudinis,  quae  statim 
pullum  jam  ablactatum  ,  haud  minoris  matre  magniuidinis ,  enixa 
est.  Camela  autem  illa  inlerdiu  exibat  ad  pascua,  ubi,  cum  ad 
puteum  aut  rivum  venit,  omnem  ebibebat;  adventante  vero  nocte 
redibat,  et  circumiens  domos  civitatis  clamabat:  si  qnis  eget 
lacte,  egrediatur.  Hoc  modo  civibus  suppeditabat  lac,  quantuni 
volebant.  Sed  quia  hujus  camelae  deforniitas  atque  vastitas 
ceteros  armentorum  greges  a  pascuo  deterreret ,  mulier  quaedam, 
cui  Oneizae  nomen ,  valde  opulenta,  quatuor  filias  splendide 
exornavit,  easque  exhibuit  homini  cuidam,  nomine  Kedar,  Salefi 
filio,  ut  acciperet  ex  iis  unam,  quam  ipse  vellet,  cum  pacto,  ut 
camelam  illam  occideret.  Assensus  est  ille,  et  elecla  una  e 
puellis  egressus  est  cum  octo  sociis ,  quorum  ope  camelam ,  suc- 
cisis  suftiaginibus,  occidit;  quo  facto  provocatus  Deus  Themu- 
daeos  omnes,  exceptis  paucis  illis,  qui  prophetae  invitationi  parue- 
runt,  post  triduum,  horrido  fragore  coelilus  demisso,  perdidit; 
ut  igilur  unius  hominis  impietas  toti  genti  ruinam  adduceret  '^)." 


•»    96)  Conferatur  etiam  Maraccius  io  prodromo  ad  refutationem  AIco- 
rani,  P.  IV,  p.  92,  93;  idem  in  notis  ad  Sur.  VFI,  v.  73,  p.  383. 
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Hunc  Kedanim,  qni  et  Riiftts  ^  i.  e.  atrox,  Themudaeorum  dici- 
tiir  ,  Zohairus  in  laudato  versiculo  Hufum  Adiiarum  dicit,  eaque 
iniagine  innuit,  hellum  Dohjanitis  tuntam  cladem  attulisse}  quan- 
tam  Kedarus  ille  Themudaeis  attulerit. 

§.   XCVII. 

Ubi  ad  historiam  fabulosam,  sive  mythologiani  Arabum  poetae 
in  oratione  figuiata  recurrunt,  haud  raro  a  daemonihus  ingenti- 
que  illa  atque  fabu/osa  ave  ^  cui  Anka,  LjiAC,  noinen ,  iniagines 
suas  repetunt.  Imagine  a  daenionibus  petita  utitur  Weddachus 
ehn  Ismael  m  Hamasa,   in  hunc  rnodum: 

_^l\xj     J.AJ-t    O^jK   j.^    t^li 

^ji3  ^stJj\  ^(A.5^>Aj  ij*^j[^c 

^^Li   ci^Aajji    lfli.A   cXaSj 

At  tu  si  vidisti  equos,  qui  currant 
Infesti ,  quibus  pulvis  elatus  syrma  sit: 
Yidisti  (simul)  super  dorsis  equorum  daemones, 
Qui  faciant  praedas,   disperdantque    donis. 

Quo    in    loco     daemonum   imagine    strenui   hellatores   pinguntur. 

Eadem  imagine  utitur  et  Motanahhi  ad  describendam  cursus  ce- 

leritatem    in    carmine    panegyrico    in  Hosainum   hen  Ishak  Atta- 

nuchitam  : 

L^jj^j  LIx)    ^J^\  ^^jI  lXaJI  ^a*j 

tfoiJLjixj;    L^^  ^jI   ^^L^il   j^o  ^^^ 

Interroga  deserta,  quantum  absint  genii  a  nobis  in  medio  illorum, 
£t  de  camelis  Muhuricis,  qiiantum  absint  ab  illis  struthiocameli; 

i.    e.    cumeli  nostri   ce/eritate   tantum  po//ent ,    ut   et  genios   et 
struthiocame/os  cursu  praevertant.      Si  ignotum  quid ,  aut  longe 
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remotnm  Arabuin   poetae    notare   velint,    ab   Anka    vel    grypko 
imaginem  petere  solent;  sic  Motanahbi: 

Clamo  ad  populuni    meum  et  desidero  occursum  ejus, 

At  ubi  est  desideranti  Anka  remota? 
Haud  raro  etiam  paradisi  coelestis  jluviorum^ne  ejus  in  oratione 
figurata  mentio  injicitur.  Cum  paradiso  maxime  loca  amoena, 
et  cum  Jluviis  coelestibus  abundantia  atque  munificentia  com- 
parari  solent.  Sic  in  Haririi  consessu  VI  Sarudsch,  Mesopo- 
tamiae  oppidum,  dicitur:  iC^ASj  KP;a/ij  iC*xI;2/9  ^^C^ytllS  ^j^-'5, 
sedes  instar  paradisi  amoeftitate ,  Jucunditate  et  pretio. —  Mu~ 
nificentiam  fluvii  paradisiaci,  cui  ^awMar  nomen,  imagine  pingit 
Ebn  Onein  in  hocce  versiculo: 

ikJAc   Q./0   iCg.>    iJOj\   J.Xj^ 

■<St\j^jS'    L^s   stvAJ    ^l^\    ^l*aj\ 

In  omni  terra  floret  ejus  justitia 

Sincera,  effunditque  liquorem  suum  in  ea  instar  jfifaw/^an!*  ^"). 


97)  Ad  illustrandum  locum  hunc  egregie  faciunt,  quae  w  Sonnd  de 
fluvio  sive  fonte   Kaulhar  traduntur :     L^-c^    ^[^    .S*iCJt     .-ac 

_^     i-l^^J     ^'*     '^-^}-^      Qf*"**^     oLam^:^!      t^)!^'^'^      [^^'j-^^^i      (*-g^L-fl 

Xcs-^x^  ^AM.c  lk;^A  iJfc^^AJ  ..^S^a]!  ij,  vi>OiJ,_^i^  ,j<v.4-CcJl  cLatw 
LjiAc  I_j,JL=>  *.^Laxi,  i.  e.  fontis  Alkaulhar  longitudo  atque  latitudo 
septuaginta  millia  dierum  patet,  ejusque  aquae  dulces  sunt.  Ha- 
bentur  autem  iilic  tot  cyathi  ad  bibendum ,  quot  stellae   io  coelo. 
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§.  XCVllI. 
His  potissimum  e  fontibiis  figurata  poetarum  Arabicorum 
profluit  oratio;  superest,  ut  ipsas  dicendi  figuras,  quaruni  in 
carminibus  Arabicis  frequentissimus  usus,  consideremus.  Inter 
diversas  dicendi  figuras  iVrabum  poetis  maxime  familiares  sunt 
metaphora,  comparatio ,  prosopopoeia  et  allegoria,  Metaphorae 
jaui  tot  tantaque  in  medium  prolata  sunt  exempla,  ut  inde,  quae 
figurae  hujus  in  Arabum  poesi  sit  ratio,  sufficienter  appareat; 
quare  de  comparatione,  prosopopoeia  atque  allegoria  adhuc  viden- 
dum.  Sicuti  Arabum  poetae  dicendi  figuris  in  universum  mirum 
in  modum  delectantur,  ita  praesertim  comparatione  frequentis- 
sime  utuntur.  Neque  tamen  prolixas  amant  comparationes;  ut 
plurimum^  quae  similitudinis  gratia  in  medium  proferuntur  res, 
vel  nude,  vel  uno  tantum  alterove  adjuncto  illustratae,  exhiben- 
tur.  Exempla  suppeditat  Amrulkaisi  31oaIIaka  in  elegantissima 
equi  descriptione,   ubi  inter    cetera   haec  lcguntur: 

JiaaUj    *-l^ft*aJ!    ci^J;    L^i' 
es.<«UA^I    ...L^    lALas-   J-jAM    (J.C 

KjA     l\aJ_^jI    \^»,.<\^S    .j.O 


Adsunt  etium  |Miellae  et  udolcsceutuli  iniuistrantes  in  pnradiso  inter 
cilenduni  ct  Itibendiini,  nec  nou  virgines  |)ulclierriniac ,  qiiarum 
pulcliritudo  summuni  tenet  gradum.  Quudsi  uoa  iJluruni  in  coelo 
vel  U('rc  noctu  a(l|tarer('t ,  niiindiini  univcrsiini  illuminaret ,  instur 
rudiorum  soiis;  ct  si  s|iueret  in  murc,  sal  ejus  in  mel,  aqunrum(|ue 
amaritudincm   in  dutccdinem  suavissimam  niutaret. 
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•(S^J^AJ      »_^J.fij5     ^Ls>.A*»      tL^.llj 

Equus    idoneus    ad    inipetum    fuganique,    siniul    antrorsuni    et 

retrorsuin  se  convertens, 
Ut  saxum  scopuli ,  quod  dejicit  torrens  ex  alto. 
Spadix,  cujus  a  dorso  defluit   stratum, 
Sicuti  deniittit  petra  laevis,    quod  cadit  in  eani. 
Gracili  vehor  equo,  aestuante,  cujus    hinnitus, 
Eftervescente  ejus  ardore ,    instar  bullientis  aheni. 
Agilis  est,    ut  orbiculus  pueri,    quein  is  acriter  torquet, 
Quem  indesinenter  versant  manus   ejus  funiculo  bene  contorto. 
Sunt  ei  hypochondria  dorcadis,    crura  struthiocameli, 
Cursus  lupi   et  incessus  vulpis. 

Ex  hoc  loco  intelligas,  Arabum  poetas,  maxime  in  rei  alicujus 
descriptione,  similitudines  cumulare,  neque  tamen-  uberius  eas- 
dem  explicare;  ita  quidem,  ut  omnis  similitudo  in  uno  eodemque 
hemistichio  absolvatur.  Neque  tainen  desunt  loci,  in  quibus  pro- 
lixius  exponantur  similitudines;  ut  videre  est  in  Aniarae  Moal- 
lakk^  ubi  puellae  formosae  halitm  cum  prati  mrentis  odore 
comparatur,  quam  similitudinem  poela  uberius  explicat  in  huncce 
luodum : 

L^aaJ    ^4>a:2j    Laji    ^^«j   ^i 

A.ut4'J    {^y^-tr    cv^iAJi   ij>:^^^   ^^i^-*^ 

»■  s>    Jii    jy    kA^   0J>L> 

Ka^c    yS>i    IjLXm>.j^    L:^Um 

l»j.AaXj    A    *LH    L^aIc    K^J^ 

—  ^Lxj   (j«.Aili    L^j   I— jLiAJI    ^i-j 
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».£KtAj    Xct.O  liV^    loji 
J     '  y  ■■       -^ 

(llalitus  ejus)  sicuti  pratuin  intactum,  luxnrians  herbis, 

Pluvia  rigatum,  sed  expers  finii  atque  vestigiorum  ; 

In  quod  eftunditur  omnis  nubes  matutina,  pluria  abundans, 

Ita  ut  omnes  foveas  numis  arsfenteis  similes   reddat. 

Fundit  ea  pluviam  tanla  copia,    ut  omni  vespera 

Fluant  super  illud  (pratum^  aquae,  non  intermissae. 

Illuc  secedunt  muscae,   nunquam    inde  depcllendae, 

Susurrantes  instar  poioris  canlillantis ; 

Slridentes,    ubi    fricant  brachiiim   brachio, 

Veluti  qui,  manu  truncatus,  ignem  ex  igniario  exterebrare  studet. 

Quae  hic  injicitur  muscarum  mentio  a  noslro  quidem  sensn  ab- 
horret,  neque  tamen  a  natura  alicna  videtur.  Namque  notissi- 
miim  est,  muscas  uvidis  maxiine  locis  immorari;  quare  a  pocta 
eo  consilio  indncuntur,  iit  inagis  inde  elucescat,  pratuni  illud, 
uiijus  odori  puellae  halitus  comparatur,  copiosissima  aqua  riga- 
fum  esse.  In  universum  tenendum  est ,  poetarum  Arabicorum 
coiiiparaiiones  haud  raro  eapropler  humiles,  imo  indecentes 
noliis  videri,  quod  nalurae  vel  iis  in  rebus  arclius  inhaereant, 
a  quibiis  sensus  piilchri  abhorret.  Exemplo  sit  coniparatio  ex 
Uo<lsailit(irum-  Diwano  depromta: 

LAJli"  j_5C>  Vj- '   ^y  (j*^^^ 

llomincs  siimus,    quos    altrivit  bellum ,    ac  si  essemiis 
Stipiles  frictionis,   qiios  denigrant  cameli  scabiosi. 

Iluic  comparalioni  nonnihil  veri  inesse  nemo  negabit.  Ftenim 
bellator  sudore,  sangiiine  et  piilvere  pcrfusus  haiid  ineple  cum 
Ktipiie,  siidore  et  sanguine  CHnielornm  scabiosorum  obdiiclo,  com 
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paratur.  Verum  cum  ea  similitudo  ab  omni  pulchri  sensu  ab- 
horreat,  fieri  non  potest,  quin  humilis,  imo  sordida  nobis  videa- 
tur.  Neque  desunt  in  carminibus  Arabicis  ejusmodi  quoque  simi- 
litudines,  quae  non  tantum  a  pulchri  sensu,  verum  etiam  a  rei 
^  comparandae  natura  abhorreant.  Cujus  generis  similitudines  rariu.s 
in  antiquiorum  poetarum  carminibus,  frequentius  apud  recentiores 
inveniuntur,  qui,  maxime  cum  docti  videri  velint,  nonnunquam 
ineptissimis  utuntur  similitudinibus.  Exemplum  hahes  in  hocce 
Omari  hen  Faredh  versiculo: 

Aegritudinem  mihi  acquisivit  desiderium,  sicuti 
Acquirit  verbis  Nasbam  Lam  Kai. 
Ad  intelligendum  versiculum  huncce  notandum ,  Arabum  gram- 
maticis  Lam  Kai  dici  praefixum  J,  quando  particulae  ^ ^  ut, 
significationem  adsciscit,  eamque  propter  causam  Dhammam  Fu- 
■  turi  in  Fatham ,  sive  Nasbam  immutat.  Est  igitur  illius  versiculi 
sensus:  desiderium  eadem  necessitatis  lege  poetae  aegritudinem 
contraxisse^  qua  Lam,  Futuro  praejixum,  vocalem  Dhammam 
in  Fatham  convertit.  Ineptiorem  adhuc  compaiationem  exhibet 
poemaiion  libri  Mille  noctes  et  una,  ubi  (nocte  CCI)  in  descri- 
bendo  proelio  ordines  hostium  cum  scripturae  linea,  ictus  gladio- 
rum  cum  vocalium  signis ,  jaclus  telorum  cmn  punctis ,  hastaeque 
cum  literis  comparantur  in  hunc  modum: 

Lineam  ducit  (rex)  in  ordinibus,  cum  irruit 
Die  proelii  super  equites,    quos  fugat; 

13  * 


196  Pars  III.     Cap.    II. 

Vocales  sunt  ictus  gladiorum ,  punctaque  ejus  (lineae) 
Jactus  telorum,   literaeque  ejus  per  hastas   (fiunt). 
Verum  haec  et  similia  ad  ea  potissimum  pertinent  tempora,  qui- 
bus,  corrupto  jam  inter  Arabes  sensu  poetico,  et  poetae.et  lectores 
auditoresve  nugis  magis  atque  ineptiis ,  quam  grandiori  illo  priscae 
aetatis  cothurno  delectarentur. 

§.    XCIX. 

Tnter  dicendi  figuras,  quibus  frequentissime  Arabum  poetae 
utuntur,  et  prosopopoeia  referenda.  Cuin  Arabes,  si  qua  alia 
gens,  vividissima  imaginandi  facultate  praediti  sint,  non  potuit 
fieri,  quin  eorum  poetae  etiam  iis  rebus,  quae  vita  et  sentiendi 
agendique  facultate  destitutae  sunt,  vitam,  sensum  alque  actionem 
tribuerent.  Quare  in  carminibus  Arabicis  tiubes  ploraiites  ^  fiores 
ridenles  ^  hastae  sangriinem  bihentes^  gladii  capila  occisorutn  pa- 
scetites  etc.  inducuntur.  Sufficiat  e  sexcentis  exemplis  unum  tan- 
tum  alterumve  in  niedium  protulisse.  Nubes  lacrymas  fundentes^ 
floresque  ridentes  habes  in  elegantissima  veris  descriptione,  quam 
Sojuii  in  Frato  Jlorido  y  ^^iaJi   -^1?,   exhibet: 

Plorat  (nubes)    lacrymis    continuae  profusionis, 
Donec  subrideant  ora  florum  ejus  (terrae). 
iiludii  occisorum  capita  collaque  pascentes  sistuntur  a  Motanahhio 
iii  carmine  panegyrico  in  Hosainum  ben  Ishah  Attanuchitam: 

Nutrit  ( Hosainus)  gladios   Indicos  capitibus  et  collis, 
lique  siint  illorum  pectines,  horuin   vpriim   torques. 
In  liocce  versiculo  diiplici  imagine  gladii  pingunlur:   altera  yera- 
rum  carnivorarum ,  Hlier a.  pectiuum  torquiumi\\\e.    Pectines  dicun- 
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tur  gladii,  quia  pectinum  instar  capita  radunt ,  et  torques,  quia, 
cuni  colla  resecent,  torquium  instar  ea  amhire  videntur.  Nostro 
quidem  sensu  posterior  imago  a  poeta  praetermittenda  erat:  est 
enim  priori  multo  languidior,  illiusque  pondus  non  tantum  non 
auget,  verura  haud  leviter  imminuit.  Elegantissima  prosopopoeia 
stellae  viatorem  nocturnum  comitari ^  eidemque  fausta  quaeqne 
precari  dicuntur  in  Abulolae  carraine  in  avunculum  suum  Ali  ben 
Mohammed: 

Cum  te  coukitantur  stellae  noctis,  dicunt : 

Adjuvet  Deus  virum  longinquiora  quam  nos  petentem. 

In  eodem  carmine  venti  cum  poetae  avunculo  cursu  certantes  in- 

ducuntur  in   hiinc   modum : 

^i^  ^J\  ^jS>  ti)o;^L>  ^\^ 

^bl^  jLst^    Lo\^  }S\ 

Si  cursu  tecum  certent  venti  vehementissimi , 
Deficiant  jumenta  eorum,  deficiat  viaticum. 

Neque  tamen  corporeis  tantum  atque  visibilibus  rebus ,  veruni 
etiam  iis,  quae  non  sub  sensus  cadunt,  ut  virtutibus,  vitiis  aliis- 
que  abstractis  notionibus,  vitam  et  sentiendi  agendique  facultatem 
Arabum  poetae  tribuere  solent.  Hinc  in  poematio  jam  superius 
citato  libri  Mille  noctes  et  una ,  tempus  jurasse  dicitur ,  haud  de- 
teriorem  rege  illic  laudato  heroa  sese  procreaturum,  verum  jus- 
jurandura  illud  in  cassuni  abiisse: 

iJlif.     ^AJ'LJ     .•kteJt     OiJ-> 

Juraverat  tempus ,  se  procreaturum  similem  huic  (regi) ; 
Falsum  fuit  jusjurandum  tuum,  o  tempus,  expia  ilhid. 
Audacissima  prosopopoeia   Taahbata  Scharran  in  Hamasii  morlem 
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pudore  uilfectam  dicit^  cum  ipse,  hostiuiii  insidias  evitaus ,  rupe 
praerupta   se  demisisset: 

t2^  JiAj     ,.,L;>    Ofcll»    iC=>wXr    i>-i 

Applicavit  se  (pectus  meuin  velut)  molli  terrae ,    neque  dila- 
niavit  rupes 

lllud;    et  mors  pudore  adfecta  spectabat. 
Eadem  audacia  et  Odschairus  Asselulius  in  Hamasa  fumem  libera- 
litate  jugulatam  fuisse  dicit: 

Reliquimus  virum,    quem  experta  est  fames, 

Cum  deverteret  in  hominum  domicilia^  sui  interfectorem. 

In  eadem  Hamasa  mortuo  Ma'tio,    viro  liberalissimo,    ipsa  libe- 

ralitas  mortua  sistitur: 

^L£:iA.=»i     l»)'^^'      O^J^    fi^y^'^ 

iMortuo  Mdno  niortua  est  liberalitas  atque  defuncta, 
t^t  eminens  munificentia   praecisa   est. 

§.  c. 

Ad  prosopopoeiam  pertinet  etiam  tritissima  illa  Arabum  poetis 
dicendi  figura,  qua  rei  alicujus  ad  alteram  relatio  ita  exprimitur, 
ut  illa  hujus  puter  ^  mater,  filius,  filia ,  frater  sororque  dicatur. 
Hinc  vinini  praestanlem  praestantiae  patrem^  J^*12a;'  j.ji,  viruni 
in  hospites  pupillosque  liberaleni  hospitnin  pupiUorumque  patrem^ 
j.Lxj^ii^  s-iLA^:^'^!  ^jfj  pluviam,  omnia  recreantem,  vitae  patremy 
el-*=-'  j^?',  gallum  gallinaceum ,  animal  vigilantissimum ,  patrem 
vigi/iaet  ^.yl^J\  jj\^  vulpem,  latibula  sua  callide  munientem,  y>a- 
tremmunimentiy  ^^AAas^i  j./ ,  dicere  solent.    Eodem  modo  et  matris 

nomen  adhibotiir;  sic  mundus  mater  foetoris,    .jj  J,   appellatur, 
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quod  bona  ejus  vilia  foetidaque  sint;  paupertas  vestitnenti  sordidi 
mater,  ^,^  l»^,  quia  pauperes  sordidis  ut  plurimum  utuntur  ve- 
stimentis;  hyaena,  quae  sepulcra  vlsitare  et  cadavera  eruere  solet, 
mater  sepulcrorum,  jj^-i-^^'  (•'?  vaors,  occisoruni  cadaveribus  epulas 
vulturibus  parans,  maler.  vulturum,  ^x,^  J^,  Idem  et  vocabulorum 
^i\  Jilius,  ^ii^J^i  Jilia,  A  frater^  .^iA  soror,  usus;  ^\c  Jilius 
belli^  ^j^\  .,j?,  idem  ac  vir  bellicosus;  JiHus  viae,  J-^^---^^  .^j?, 
viator;^/iW*  nuhium,  i_jLs^«,  ..jlj  pluvia;  Jilius  solis ,  tlfo  .-j^, 
aurora;  ^//a  mofitiSy  J«.A>i  o.aj,  echo;  ^/«a  vitis ,  *.<.!  o».-o, 
vinum ;  f/iae pectoris,  .Juai!  oUj,  curae;  filiae  oculi,  ^^ja*M  oUj, 
lacrymae ;  yra/er  ^r//ii;  propositi,  »:^\  _j.3»i.  vir  propositi  tenax; 
frater  gurgitum,  0L4.CJ.3-!,  vir  periculorum  gurgitibus,  vel 
periculis  adsuetus,  etc. ,  quae  dicendi  figurae  latissime,  non  tan- 
tum  in  oratione  poetica,  verum  per  universum  Arabum  sermo- 
nem  regnant. 

§.    CI. 

Etsi  Arabum  poetae  imagines,  quibus  utuntur,  raro  con- 
tinuare,  uberiusque  explicare  soleant,  lamen  eorum  carminibus 
haud  desunt  et  allegoriae ,  quas  imagines  sive  metaphoras  con- 
tinuatas  esse  superius  monuimus.  Quod  ad  indolem  allegoriarum 
illarum  adtinet,  haud  diffitendum,  eas  nonnunquam  jtisto  longius 
repetitas,  neque  pro  nostro  sensu  aestimandas  esse.  Cujus  rei 
causa  in  eo  quaerenda ,  quod  vividissima  poetarum  Arabicorum 
imaginandi  vis  et  in  illis  rebus  affinitatem  atque  similitudinem 
inveniat,  quae  nobis  diversissimae  atque  dissimillimae  videntur. 
Ea  res  Arabum  allegorias  difficiles  intellectu  redderet ,  nisi  figu- 
ratae  orationi  saepissiuie  et  propriae  enuntiationes  internrixtae 
essent.  Exemplum  allegoriae  haud  invenustae,  licet  aliquantulum 
a  sensu   nostro  recedentis,   habes  in  31otanabbii  carmine  in  lau- 


200  l'uiii  111.     Cap.  U. 

deni  A/ii  Ji/ii  Ibrahimi  Tanuchitae  ^  in  quo  carniine  laciis  ^libe- 
riadis  descriptio  occuriit ,    ubi  inter  cetera  haec  leguntur : 

Tenei-    corpore    (lacus)    ossibus    destitutus,    filias    habet,    neque 
tanien  uterum; 

Finditur  earuin  causa  venter  ejus  jugiter,  neque  tanien  queri- 
tur,  neque  sanguis  nianat. 
In  hac  allegoria  lacus  Tiberiadis  iinagine  malris  sistitur,  cujus 
Ji/iae  sunt  pisces,  quoruni  causa  niatris  ventrem ,  i.  e.  profunda 
laciis,  quotidie  piscafores  perscrulantur,  non  dolente  matre  filiarum 
jacturatn  ,  i.  e.  pisciuni  capturain.  Frequentissinias  alque  audacis- 
sinias  allegorias  exhibet  Ahmedis  ebn  Arabschah  historia  Timurij 
quein  libruin,  etsi  soluta  cunscriptus  sit  oratione,  nulli  tanien 
dubitaiiMis  nobilissiinuni  cum  Jonesio  poeina  dicere.  Profecto  uni- 
cus  hic  liber  tot  tantisque  abundat  imaginibus  dicendique  figuris^ 
ut,  hanc  partem  si  spectes,  omniuni  reliquorum  poematuiii  Ara- 
bicorum  vicem  supplere  possit.  Quare  ex  illo  libro  nnam  alte- 
rainve  alleguriam  depromere  liceat,  quo  hujus  figurae  forina, 
qualem  videlicet  apud  Arabum  poetas  induit,  conspiciatur.  Com- 
niisso  cum  JlJansurOj  Iracae  Persicae  rege,  proelio,  eoque  de- 
victo,  Timur  inilites  mitlit,  qui  inter  saucios  occisosque  devictum 
regem  requirercnt.  Quaerentibus  illis  dies  occidit,  ingruitque 
nox,  eujus  adventus  sequenti  allegoria  pingitur:  oJ>l^  ^  ^\  ^^js- 
kXin  >-j'-5  (3  (•^■^^i  O"*  tL^Aiail  j.L**s>-  lX^xj^  v_jL5^V~»Lj  t_5>[^^J  (jw.*-*JI 
^  BjAaJ!  ^LavwJ  (A^^  f-\.^K2.]\  o^/o  Jo3  c>.i='  s-  L*:2aJ\  ^Lxj^i  ^^is)  \.a 
^l^vi  pU^I  f^jSi\  \d^S>  ^\[a*«  J.C  ^i^  ijr^*«  ^■^^  ^^^  ^'■^'^  iLoaJI  _^> 
i^'^5>JI  ».jS\^  i.  e.  (quaerebant)  donec  prope  abesset  sol,  ut  velo 
sese  occultaret  ,  reponeretque  gladiuin  iiiicantcm  in  vaginam 
tenebrarum;  quuinque  jam  cundidisset  denarius  candidus  sub  syr- 
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inate  dlvitias  lucisj  et  expandisset  textor  potentiae  in  aere  pa- 
tenle  telam  noctis  tenebricosae,  sparsissetque  per  superficieni 
hujus  expansi  vitri  caerulei  numos  argenteos  stellarum  splenden- 
tes  etc.  Quae  in  hac  allegoria  exhibetur  solis  imago  micantem 
gladium  suum  in  tenebrarum  vaginam  reponentis,  etsi  nostris 
poetis  vix  usitata  sit,  tamen  non  potest  non  videri  elegantissima. 
Minus  fortasse  adridebit,  solem  denarium  candidum  dici,  slellas- 
que  numos  argenteos;  verum  et  haec  imago,  etsi  non  sublimitate, 
veritate  tamen  sese  commendat.  Idem  auctor  sublimi  admodum 
allegoria  fortem  civium  Ispahanensium  animum  describit,  quo 
Timurij    capto   Ispahatio   immane    saevientis,    crudelitateni    tole- 

rarunt:   ^i^  ly^^jji    ^1**^"^^  P,3;'^  \^^J^i  ^LIa^o'^!   ^yAA^.  SjX.*^^ 

-  j»4jLij    ^^ji3lxx)    J,    miljli    oLAiiJ^it^     (j:ajj,aAvl    ^^jLacLj    lJ^>^>I    "^^t^ 

JwO^>3  p^LxAis]!,  v'^'^^]^  C)-?'^-  ^J^^^'^  i}**^^  jLaajI  j.LA«.:^t  ^A.k& 
.LJ^"^!  i.  e.  muniverunt  se  munimentis  patientiae,  et  loricas 
exemplorum  induerunt,  et  exceperunt  tela  decreti  ex  arcubus 
fatorum  clypeo  submissionis  voluntati  (divinae),  ictusque  provi- 
dentiae  a  gladiis  mortiferis  susceperiint  collis  deditionis  et  obe- 
dientiae.  Tum  laxavit  in  hippodromis  cervicum  ipsorum  habenas 
gladii  secantis,  fecitque  coemeterium  eorum  ventres  luporum  et 
hyaenarum  et  ingluvies  avium."  In  hac  allegoria  nil  non  sublime; 
verum  prae  ceteris  binae  illae  eminent  imagines,  quibus  gladii 
laxaiis  hahenis  in  cervicum  hippodromo  grassatites,  et  luporum 
hyaenarumque  ventres,  tiec  non  avium  ingluvies  coemeterium 
occisorum  sistuntiir.  JNeque  tamen  omnes  Arabsiadae  allegoriae 
eadem  dignitate  atque  sublimitate  sese  commendant.  Haud  raro 
iniagines,  quibus  utitur,  et  longius  petitae,  et  rebus  comparandis 
minus  convenientes  videntur.  Exemplum  habes  in  illo  loco,  qui 
de  diversa  nominis  Timuri  pronunliatione  ngif ;  ubi  inler  cetera 
haec   leguntur :    KiJJl    qL^vJ^    L.^^1Aj    oi    'g:^^^.^.s!i\    Ji?LaJ^I    ij^ 
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LpL*v.J  q'-Xax>  i.  e.  pila  vocabulorum  barbaroruni,  quando  versat 
eam  clava  lusoria  linguae  Arabicae,  lornatur  in  gyrum  pro  stru- 
ctura  formarum  ejus  ,  volviturque  pro  libito  in  palaestra  linguae." 
Quae  boc  loco  babetur  allegoria,  vocabulorum  peregrinorum  apud 
Arabes  inflexionem  imagine  pilae,  clava  lusoria  huc  illuc  pro- 
pulsae,  repraesentans,  Arahsiadae  editori,  Man^ero,  elegans  visa 
fuit;  siqiiidem  in  notis  ad  hunc  locum  monet:  ,,elegantia  com- 
parationis,  qua  voces  peregrinas,  ab  Arabibus  pronuntiatas,  in 
alias  flecti  formas  exponit,  magis  adhuc  elucescit  ex  eo,  quod 
ipsum  illud  vocabulum,  quo  clavam  exprimit,  Persicae  originis, 
ab  Arabum  ore  mirum  in  niodum  detorqueatur."  Nobis,  si  pro 
nostro  sensu  judicare  licet,  imago  illa  neque  elegans,  neque  apta 
satis  \i(letur.  Namque  inter  pilam  ,  pro  libito  huc  illuc  jactatam, 
et  vocabulonim  inflexionem ,  ad  certas  linguae  leges  institutam, 
parum  similitudinis  intercedit.  Haud  aliter  etiam  de  pluribus  aliis 
et  Arabsiadae ,  et  reliquorum  poctarum  Arabicorum  allegoriis 
statuendum,  quarum  longum  esset  exempla  in  mediuni  proferre. 

§.  CII. 
Superest,  ut  de  mysticis  poetarum  Arabicorum  allegoriis 
pauca  quaedam  addamus.  Occurrunt  nenipe  in  Arabum  pocsi 
carmina  baud  pauca  ,  quibus,  etsi  nonnisi  vini  amorisque  huiiiani 
delicias  celebrare  videantur,  interpretes  Arabici  reconditiorem 
aliquem  tribuunt  sensum,  contendunique,  vini  aiuorisque  humani 
imagine  divini  amoris  volupialem  describi.  Arabicorum  inlerpre- 
tum  auctorilate  inducli  et  recentiorum  nonniilli  nijstica  illa  inter- 
pretatione  co  magis  delectati  sunt,  quo  liberior,  ea  admissa, 
imaginandi  vis  exspatiari  potest.  Solent  autciii  illam  interpretandi 
rationem  in  hunc  fere  iiiodtiiii  commendare:  animus  piiis  eodem 
in  Duum  amore  concitalur,  quo  juvenis  ardens  in  puellam  di- 
lectam;    quinimo   divinus  ille  umor  co  incitatior  esse  debel,   quo 
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magis  numinis  divini  pulchritudo  atque  perfectio  oninem  hunia- 
nain  pulchritudinem  superat.  Sicuti  autem  humano  amore  aniinus 
quasi  inebriari  et  ad  insaniam  abripi  solet,  ita  multo  magis  divino 
illo  amore;  quem  habitum  cum  nullus  sermo  exprimere  possit, 
amoris  vero  atque  ebrietatis  furor  proxime  illi  accedat,  quid 
mirum,  poetas  amoris  humani  atque  ebrietatis  imaginibus  divinum 
illum  amorem  descripsisse.  Huic  sententiae  alii  opponunt,  nil 
omnino  obstare,  quo  minus  anioris  divini  voluptas  amoris  humani, 
vel  ebrietatis  imagine  repraesentetur;  neque  tamen  eam  imaginem 
per  integrum  carmen,  omissa  penitus  propria  notione,  posse 
extendi;  id  enim  qui  facerent,  non  carmina,  sed  aenigmata  scri- 
bere  censendi  essent.  \eque  ullam  adesse  rationem,  quam  pro- 
pter  poeiae  rem  maxime  laudabilem,  pietatem  in  Deum,  tegu- 
inentis  involvere  velint,  contra  amores  iinpudicos  aperte  profiteri. 
Multo  igitur  esse  verisimilius ,  poetas  illos,  utcunque  stnsum 
quendam  occuhum  innuere  videanlur  ,  eo  solum  praetextu  uti,  ut 
cives  suos  credulos  et  religiosos  decipiant,  et  voluptatibus  liberius 
indulgeant  ^^)-  —  Xobis  in  hac  opinionum  dissensione  ita  sta- 
tuendum  videtur:  haberi  omnino  in  Arabum  poesi  carmina,  quae 
in  allegoriis  mysticis  versentur;  his  tamen  nonnisi  ea  tuto  ad- 
numerari  posse,  quorum  vel  expressa  verba,  vel  rerum  nexus 
altiorem  illum  sensum  innuant;  cetera,  quibus  nil  insit^  quod 
allegoricam  interpretationem  efflagitet,  licet  ab  interpretibus  Ara- 
bicis  in  mysficum  sensum  detorqueantur ,  proprie  accipienda, 
Exemplum  allegoriae  mysticae  habes  in  celebratissimo  illo  Oinari 
ehn  Paredh  carmine,  quod  ».j,*i»  inscribitur.  In  hoc  carmine 
amoris  divini  voluptas  vini  dulcissimi  imagine  pingitur,  quae 
imago    inde    a    carminis    initio    ad    finem    usque   continuatur,    et 


-'•  98)  Vide  Jonesii  poeseos  Asiaticae  coramentariorum  cap.  IX,  de  ar- 
cand  poiimalum  significaUone. 
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splendidissiinis    coloribus   illustratur.      Inesse   autem    carmini    illi 
sensum  altioreni  inter  cetera  ex   sequentibus   discas  versiculis: 

LgijAs»  oLoLJJt  yS  j.LXftj 

iC^C^J  i»j  f-LAii"^!  Lg.j  \ii^\.'i^ 

<5?j«.^5     iwi     "b5     Q^    JJ"     ^jC     c^a^aS»!    L^j 

Praeccssit  oinnes  res  creatas   inemoria  ejus   (vini) 
Antiquitus,  nulla  tuin  (rei  alicujus)  forina ,  nulluni  vestigium. 
Excitatae  sunt  per  illud  (oinnes)  res,  deinde  sapientia  sua 
Sese  subtraxit  omnibus,    qui  intelligentia  destituti  sunt. 
Quae  hoc  loco  de  vino  praedicantur,  neqiiaquam  proprie,  verum 
figurate  de  Deo  esse  intelligenda,  neminem  fugit.    Hinc  colligas, 
cetera    quoque,    quae,     nisi    orationis    nexum    respicias,   omnino 
sensu  proprio  accipi  possent,    allegorice  esse  interpretanda. 

Cap.    III. 

Comparatio. 

§.  CIII. 
Quatuor  dicendi  genera,  simplea:  videlicet,  sentenliosum, 
suhlime  atque  Jiguratumj  poeiicae  Hebraeorum  orationi  propria 
esse,  eadetnque  ,  hententiosum  si  excipias,  Arabum  quoque  poesi, 
maxiine  antiquiori,  convenire  demonstraviuius.  Quod  sententio- 
sum  dicendi  genus  Arabum  poesi  non  tribuimus,  nequaquam  ita 
intelligi  velinms,  ac  si  genus  illud  a  carminibus  Arabicis  omnino 
alienum  sit.  Contra  multa  in  Arabum  quoque  carminibus  sen- 
tentiose  dicla  invenies;  quin  omnis  eoriim  provcrbialis  poiisis, 
quae  sane  baud  cxigua  est ,  id  dicendi  genus  propriuo»  sibi  vin- 
dicat.  Neque  lamen  in  coteris  poiiseos  Arabicae  generibus  adeo 
regnal ,  qiiaiii  in  liebraeorum  poesi,  quacum  conjuiiclissimum 
est;  siquidem  omnis  poeseos  llebraicae  rb^^thmus  nonnisi  in  sen- 
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tentioso  illo  dicendi  genere  conspicilur.  In  antiquissimis  Arabum 
carininibus,  quae  nondum  ad  justorum  metrorum  leges  composita 
fuere,  idem  obtinuisse  existimaverim ;  venim  ex  eo  tempore,  quo 
Arabum  poetae  in  carminibus  pangendis  metricis  legibus  adstricti 
fuerunt,  iieri  haud  potuit,  quin  sententiosum  dicendi  genus  me- 
tricae  structurae  cederet. 

§.    CIV. 

Quod  ad  reliqua  tria  adtinet  dicendi  genera,  simplex^  sublime 
atque  Jiguratum,  haud  quidem  negari  potest,  ea  Hebraeorum 
Arabumque  poesi  esse  communia;  sed  tamen  concedendum  quo- 
que,  et  in  hisce  dicendi  generibus  aliquid  discriminis  inter  utram- 
que  poesin  intercedere.  Quod  discrimen  in  eo  positum  pulamus, 
quod  simpliciiate  atque  suhlimitate  poesis  Hebraica  Arabicae 
praestare,  contra  haec  illam  imaginnm  copia  atque  varietate 
superare  videatur.  Qui  autem  factum  sit,  ut  poesis  Hebraica 
Arabicam  simplicitate  superaret,  ejus  rei  causas  jam  superius 
(partis  I  cap,  III)  ex  parte  exposuimus.  Monifum  enim  fuit, 
antiquissimis  illis  tempoiibus,  quibus  Hebraeorum  poesis  exorta 
atque  exculia  fuit,  rarissimum  Hebraeis  cum  exteris  populis 
fuisse  commercium;  quo  factum ,  ut  omnis  eorum  vita,  proinde 
et  literarum  studia,  lingua  atque  poesis  simplicissima  essent. 
Contra  recentioribus  illis  temporibus,  quibus  apud  Arabes  poe- 
seos  studium  coli  coeptum ,  frequentius  omnium  populorum,  pro- 
inde  et  Arabum,  cum  exteris  gentibus  commercium;  quare  et 
Titae  ratio  minus  simplex,  literarumque ,  linguae  atque  poeseos 
stadia  cultiora  atque  artificiosiora.  Accedit,  quod  Arabes  arden- 
tiori,  vel  ut  rectius  dicam,  effVenatiori  imaginandi  vi,  quam  He- 
braei ,  praediti  fuisse  videntur;  qua  effrenata  imaginandi  vi  poeiae 
Arabici  haud  raro  a  recta  naturae  via  seducti  inque  devia  ab- 
repti  fuere.  Denique  et  legum  metricarum  vinculis  Arabum  poetas 
ab  ea  simplicitafe,   quae  Hebraeis    propria  est,    nonnunquam  do- 
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tentos  fiiisse  existlmaverim.  Namque  ubi  metricis  legibus  obnoxia 
est  oratio,  aninii  sensus  atque  cogilationes  non  libere  adeo  atque 
sinipliciter  etterri  posse,  quani  si  solutiori  utaris  dicendi  genere, 
nemo  est,  qui  ignoret.  Haud  quideni  infitiandum,  seriores  He- 
braeoiuni  poeJas  a  priscorum  simplicitate  haud  paruni  deflexisse; 
at  vero  si  cum  recenlioribus  Arabum  potUis  componantur,  niultum 
tamen  hisce  anteponendi;  neque  apud  illos  ejusmodi  iricas  atque 
ineptias  deprehendes,  quales  superius  ex  Motaiiabhio  depromsi- 
inus,  quibusque  tanlum  non  oiiines  inferioris  aevi  poetae  Arabici 
referti  sunt. 

§.  CV. 
Sicuti  simpUcilate  Hebraeorum  poetae  Arabes  superant,  ita 
etiaui  sublimitate  illos  hisce  anteponendos  censemus.  Hujus  rei 
causa  in  argumento  potissimum ,  quod  utrique  tractandum  sibi 
sumserunt,  posifa  videtur.  Hebraeorum  poesis  maxime  res  divinas 
spectat,  quarum  immensa  subliiuitas  animum  pium  sublimibus  sen- 
sibus  atque  cogitationibus  imbuat,  necesse  est.  Arabum  vero 
poesis  in  humanis  rebus  describendis  potissimum  versatur,  quae, 
licet  etiam  suum  pondus,  suamque  habeant  granditatem,  tamen 
a  rebus  divinis  longissime  dislant.  Haud  quidem  desunt  et  Ara- 
bum  poesi  carmina,  numinis  divini  laudes  celebrantia;  quae 
tamen  ad  ea  pertinent  fempora,  qnibus  poeticus  Arabum  spiritus 
jam  languobaf;  praeterea  ab  iis  homiiiibus  fusasunt,  quibiis  iriul- 
tum  quidem  picfalis,  sed  pariiiu  ingonii  poetici  fuisse  videfur. 
Prisca  illa  afque  siiblimior  Arabum  poesis  ornnis  in  humanis 
rebus  pingendis  versatur,  e  quibus  ad  excitandos  sublimes  animi 
sensiis  nil  eHicacius  bello  bellicaque  virtufe  atque  victoria;  quare 
et  horoica  Arabiim  carmina  prae  celeris  sublimifate  sese  com- 
mendant.  At  vero  si  belli  terrores  et  praeclara  facinora  in  bello 
patrafa  ciim  numinis  divini  majestate  atquc  pof^tia  componHntiir, 
qiiam  exilia  illa  atqiie  pusilla  vjdebiinlur.  Unde  evenit,  ut,  qui 
numiniit  di\ini  iiiajestafem  atque  potenfiam  praedicant  Hebraeorum 
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hyinni,  sensuum  atque  cogitalionum  sublimitate  multum  superent 
quidquid  in  Arabum  poesi  elati  atque  giandisoni  habetur.  iSieque 
tamen  id,  quod  de  sensnum  atque  cogilationum  suhlimitate  sta- 
tuimus,  ad  elocutionis  quoque  sublimitatem  trahendum.  Etenini 
hanc  quod  adlinet,  Arabum  poesin  Hebraica  nequaquam  inferio- 
rem ,  quinimmo  superiorem  existimaverim.  Namque  lingua  Ara- 
bica  in  universum,  poesisque  inpriniis  magna  grandisonorum 
epithetorum  luxuriat  copia,  quibus  elocutio  mirum  in  modum  oi- 
natur  toUiturque;  contra  lingua  Hebraica  epithelorum  penuria  qua- 
dam  laborat,  ita  ut  haud  raro  substantivis  adjectivorum  loco  uti 
necesse  habeat.  Accedit,  quod  Arabum  poetae  multo  frequentius 
quam  Hebraei,  spreta  vulgari  alicujus  rei  adpellatione,  aliam, 
ab  insigni  quadam  illius  rei  proprietate  petitam  ,  substiiuant;  qua 
re  haud  parum  ponderis  atque  sublimitatis  orationi  additur.  Ut 
igitur  sensuum  atque  cogitationum  sublimitate  Hebraei  Arabes 
superant,  ita  elocutionis  granditate  Arabes  Hebraeis  anteponendi. 

§.  CVI. 
Tertium  dicendi  genus ,  in  quo  Hebraeorum  poesis  cum  Ara- 
bica  consentit,  Jiguratnm  est.  Et  in  hoc  genere  aliquod  inter 
utramque  poesin  obtinet  discrimen  ,  sive  fontes,  e  quibus  iniagi- 
nes  petuntur,  sive  iniaginum  ipsarum  copiam  atque  varietatem 
spectes.  Imaginum  copia  atque  varietate  Arabum  poetas  Hebraeis 
superiores  esse,  jam  monitum  fuit.  Cujus  rei  causa  in  arden- 
tiori  Arabum  imaginandi  vi  quaerenda,  quae  simplici  piopriaque 
rerum  forma  non  contenta,  novos  undique  requirit  colores,  qui- 
bus  res  suas  illustret  augeatque.  Quo  ardentior  autem  imaginandi 
vis,  eo  majori  etiam  in  componendis  rebus  utetur  libertate ,  ita 
quidem,  ut  haud  raro  diversissima  inter  se  comparet,  imaginesque 
suas  a  rebus  remotissimis  repetat.  Quare  et  imagines,  quibus 
Arabum  poetae  utuntur,  saepissime  longius  a  nostro  sensu  re- 
cedere  videntur;  quod  quidem  et  in  poetarum  Hebraeorum  inia- 
ginibus ,  sed  tamen  rarius,  accidit. 
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§.  CVII. 
Jam  ad  fontes  quod  adtinet ,  e  quibus  Hebraeorum  Arabuni- 
que  poetae  imagines  suas  liauriunt,  eosdem  fere  utrisque  esse 
vidiiMiis;  namque  et  Hebraeorum  et  Arabum  poetae  vel  ex  rerum 
natnra  in  universuni,  vel  a  lebus  naturalibus  terrae  suae  propriis, 
vel  ex  vitae  communis  usu ,  rebus  gentis  suae  memorabilibus, 
nec  non  ex  historia  fabulosa  imagines,  quibus  utuntur,  repetere 
solent.  Imaginibus  ex  rerum  natura  in  universum  petilis  simili 
ratione  utuntur  Ilebraei  Arabesque ,  utrisque  lux  fortunae  secun- 
dae  imago,  caligo  adversae^  sol  praestafitiae  atque  pulchrilu- 
difiis,  pluvia  liberalitatis ,  mofites  excelsi  secnritalis  ^  aqnarum 
gurgites  pericuhrutn  etc.  Quod  si  tamen  in  hoc  genere  aliquid 
discriminis  statuere  velis,  id  in  eo  positum  erit,  quod  Arabum  / 
poetae  per  universam  rerum  naturam  exspatientur,  undique  oratio- 
nis  flores  decerpentes;  Hebraei  vero  arctioribus  limitibus  sese  con- 
tineant,  certis  quibusdam  imaginibus  constantius  inhacrentes. 

§.  CVUI. 
Quae  ex  regionum,  quas  Hebraeorum  Arabumque  poetae  in- 
colebant,  natura  petitae  sunt  imagines,  similes  in  iis,  quae  regio- 
nibus  illis  communia,  at  diversae  in  iis,  quae  cuivis  peculiaria 
sunt  regioni ,  deprehenduntur.  QxMtk  leoties ,  lupi^  asini.,  oftagriy 
cervii  dorcades ,  co/uffihae,  serpentes ,  paltnae ,  rosae  et  cetera, 
Palaeslinae  Arabiaeque  communia  sint^  Hebraeorum  Arabumque 
poetae  promiscue  imaginibus  ,  ab  illis  rebus  petitis  ,  utuntur. 
Kquus  et  camelus  Palaestinae  quidem  non  alieni,  neque  tamen 
freqiientes  adeo ,  quam  in  Arabia ;  quare  rara  eorum  apud  poelas 
Hebraeos  mentio,  frequcntissima  apud  Arabes.  Idem  et  de  /lyaenii 
atque  struthiocamelo  siatuendum;  etsi  utrumque  animal  Ilebraeis 
haud  fuerit  incognitum,  tamen  cum  rarissime  in  Palaestinii  obviaiii 
sit,  rariHsime  etiam  ab  Ilebraeorum  poetis  in  oratione  figurata 
adhibetur.      Conlra    Arabum  poetae  frequentissinie  iniagines  suas 
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ab  aniinantibus  hisce  repelunl ,  quippe  rjuae  in  Aiabiae  desertis 
frequenter  occurrunt.  Quibus  niiruin  in  moduni  Hebraeorum  poctae 
delectanlur  montibus,  Libuiio,  Carmelo^  fluviofjue  Jordane^  Ara- 
buiii  poetis  vix  inemorantur ;  contra  qui  ab  Arabum  poelis  ceJe- 
branfur  Arafat^  ^tifa^  JJerwa  monies  sacri,  Miiia  convallis, 
Wedschra  desertum,  Gadha  atque  Alsla  arbores,  nusquam  iii 
carminibus  Hebraicis  obviain  sunt.  Haud  praetereundum  hoc 
loco,  inter  poeticos  \  eteris  Testainenti  libros  vix  ullum,  insagi- 
num  indolem  atque  origineni  si  specles,  ad  Arabicam  propius 
accedere  poesin  Johi  lihro;  siquidem  quae  in  illo  occurrunt  iiiia- 
gines  alque  descriptiones  niagis  ad  Arabiam  Aegyplumque,  quam 
ad  Palaeslinam  perlinere  videntur.  Certe  elegantissimae  eqni^ 
struthiocameli^  hijtpopotami  crocodi/iqne  descriptiones  non  Pa- 
laestinam ,  sed  Arabiaiii  vel  Aegyplum  redolent.  Qiiare  haud  im- 
merito  statuas,  illius  libri  auclorem,  quannis  natione  Hebraeus 
censendus  sit,  vel  in  Arabia  Aegyptove  degisse,  vel  utriusque 
terrae  res  naturales  apprime  cognitas  habuisse. 

§.    CIX. 

Quod  de  imaginibus,  quas  a  terrae  suae  rebus  aaturalibus 
Hebraeorum  Arabumque  poetae  derivant,  monuimus,  videlicet 
pro  rerum  illarum  aequalitafe  vel  diversitate  et  imagines  ab  iis- 
dem  petifas  vel  aequales,  vel  diversas  esse ,  similiter  et  de  ima- 
ginibus  ex  Ilebraeorum  Arabuiiique  vitae  rafione  hausfis  statuen- 
dum.  Mulfa  utrique  populo  in  vitae  communis  usu  eadem ,  non- 
nulla  vero  diversa  fuere;  quare  et  imagines  ab  utriusque  populi 
vitae  ratione  peiitae  saepissime  eaedem,  nonnunquain  vero  diver- 
sae  erunt.  Uterque  populus  agrorum  culturae  perorique  pascendo 
deditus  fuit;  quare  et  ufriuscjue  populi  poeiae  imagines  suas  et 
ab  agrorum  cu/tura,  et  a  re  pecuariii  repetunt.  \erum  cuni 
agricultura  apud  Hebraeos  multo  majoris,  quam  apud  Arabes, 
aestiraarelur ,  evenil ,  ut  poelae  Hebraici  multo  frequentius,  quam 
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Arabici  iinagines  siias  a  rebiis  ad  agroruin  cultnram  pertinenti- 
bus  derivarent.  linud  aliier  de  iniaginibus  a  rebii.s  sacris  petilis 
statuendnni.  Ctini  oinnis  I^ebraeoruni  viia  religione  quasi  inibula 
osset,  fieri  non  potuit,  qiiin  eoruiii  poetae  in  oratione  tigurata 
saepius  ad  res  sacras  recurrerent.  Arabes  piis  sensibus  haud 
quidein  deslituli ,  neque  tanien  rebus  sacris  tanliini  addicli  fuere, 
quanluni  Hebraei;  qiiaie  et  in  illonini  carniinibus  raiius  iinagines 
a  rebus  sacris  peiiias  deprebendes.  At  vero  rebus  bellicis  inde 
ab  antiquissiinis  teinporibus  iniruni  in  nioduin  dedita  fuit  Arabuin 
gens;  quo  faciuni  est ,  ut  et  poetae  Arauici  orationis  figuras 
frequentissinie  e  rebus  hellicis  depronierent.  Hebraei  niiniis 
quani  Arabes  bellis  dediti  fuere;  undo  et  ip?oruni  poelac  ininus 
frequenter  iniaginibus  a  rebus    bellicis    petiiis  utuutur. 

§.    CX. 

Utriusque  populi  poetae  denique  et  ex  histori((f  sive  vera,  sive 
fahnlosu  orationis  iniagines  repeif  le  soleni.  Quod  ubi  Hebraeoruin 
poelae  faciunl  ,  conslanler  genlis  suae  bisto:  iae  inbaerent  ,  quippe 
qui  alioriini  |)opiiloruni  bistoriani  neque  cognitani  habebant,  neque,  si 
oinnino  co^nitani  babiiissenl,  dignHin  consuissenl,  quaiii  in  oratione 
iigiirata  adbiberent.  Arabuni  conlra  poelae  saepius  ad  [iebraeoruin 
hisloriaiii  recuirunt  ,  quani  liiin  e\  Judaeuruin  alque  Christiano- 
ruiii,  quoruin  coniinercio  ulebanlur,  iradiiione,  luin  c\  Alcorano 
didiceranl.  Quas  ex  historia  fabulosa  llebiaeoruni  Arabuinque 
poi'iae  deproiniint  iinagines,  pro  di\ersa  fabislaruin  apud  uiruiii- 
qiie  po|iuluiii  raiiune,  dixersas  invenies.  In  Hebraeorutn  bisloria 
fabiilosa  Cheruhis  praecipiiiis  locus;  quo  fil,  ut  poetae  Hebraici 
illos  s&epliis  in  oralione  ligurala  adbibeant;  Arabes  vero  inulla 
de  geniis  alqiie  daeinunibiis  fabiilanliir;  iinde  haiid  niiriiin ,  et 
poetas  ipsoriini  iniagines  suas  saepius  a  i^eniis  daemonihusi\\\Ci 
repelere.  Hebraci  iniiiini  in  niodiiin  aureae  illiiis  aelalis^  (juam 
adventantc   Messiii    exorturum    sihi  sperahunl  ^    cogitalione    de- 


Comparalio.  21 1 

lectabantur;  quare  et  ipsoruni  poetae  pulcheriinias  ex  illius  aetaiis 
cugitatione  deducunt  iniagines;  Arabibus  vero  nil  videbatur  beatius 
paradiso  illo  coelesti,  qui  pios,  vita  defunctos,  nianere  credebatur; 
unde  et  in  poetaruni  Arabicoruni  oratione  figurata  frequentissitiia 
paradisi  mentio. 

§.  CXI. 
Haec  fere,  fontes  si  spectes,  unde  Hebraeoruni  Arabunique 
poetae  iniagines  suas  hausere ,  inter  ulrosqxie  convenientia  alque 
differeatia;  quod  ad  ipsas  dicendi  figuras  adlinet,  praeter  paru- 
holum  ,  easdem  utriusque  populi  poetis  usitatas  deprehendes. 
Solent  namque  et  Hebraeorum  et  Arabum  poelae ,  sicuti  jani 
nionitr.ui  fuit,  metaphoris^  comparalionibus ,  prosopopoeiis,  aUe- 
goriisque  frequentissime  uti.  Quantum  in  metaphoris  adhibendis 
inler  se  consentiant  difterantqtie,  jam  ex  iis,  quae  de  imaginum 
poeticarum  fontibus  dicta  sunt,  sufficienter  adparebit;  videnduni 
igitur,  quinam  in  comparalionibus ,  prosopopoeiis  aUegoriisi\»e 
Hebraeorum  Arabumque  obtineat  consensus  atque  dissensus.  In 
comparationibus  id  utriusque  populi  poetis  commune,  ut  similitu- 
dines,  quibus  utuntur,  raro  uberius  explicenl,  verum  uno  alterove 
adjuncto  adquiescentes,  novas  potius  proferant  similitudines,  quam 
prolatas  jam  speciosis  coloribus  exornent.  Neque  tamen  deside- 
rantur  in  utraque  poesi  comparationes,  quibus  similitudines  ad- 
hibitae  et  uberius  et  speciosius  explicantur,  ita  ut  cum  elegantis- 
simis  Homeri  aut  Virgilii  comparationibus  inerito  componi  pos- 
sint.  Id  quoque  tum  Hebraeorum,  tum  Arabum  comparationibus 
proprium ,  ut  nonnunquam  a  sensu  nostro  abhorrere  videanlur; 
quod  tamen  saepius  in  Arabum  ,  quam  Hebraeorum  comparatio- 
nibus  deprehenditur.  Quod  si  quaeras,  utrum  hisce ,  an  illis  in 
hoc  figurarum  genere  palma  sit  deferenda ,  difticile  erit  judicium : 
certe  et  in  Hebraeorum  et  in  Arabum,  maxime  antiquiorum,  car- 
minibtss  appositissimas  et  pulcherrimas  invenies  comparationes. 
Eatenus    tamen    Hebraeos  Arabibus    praestare    dixeris ,    qualenus 
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vel  sequiores  Hebraeorum  poetae  non  adeo  a  pulchri  verique 
sensu  degeneraruiit,  quain  seriores  Arabes ,  in  quoruni  carniinibus, 
siculi  exeinpla  superius  in  niediuni  prolata  docent,  sat  ineptae 
putidaeque  coniparationes  habentur. 

§.  CXII. 
P^requentissiiue  utriusque  populi  poetae  et  prosopopoeiam  ad- 
hibent.  In  bnjus  iigurae  usu  Ilebraei  Arabesque  Graecoruin, 
Koiiianoruin  reliquorunique  occideaiis  popiiloruni  poelas  longe 
superanl;  ipsi  auleiii  pares  fere  censenJi.  Qiiod  si  tainen  aliquod 
inter  utrosque  in  hujus  figurae  usu  discrinien  staiuenduni  sit,  id 
in  eo  posituin  erit,  quod  illa  dicendi  forinula ,  qua  rei  alicujus 
ad  alteram  relaiio  ila  exprimitur,  ut  illa  hujus  pater,  mater, 
Jilius,  Jilia  j  frater  .sororque  dicalur,  qood  illa,  inquciin,  dicendi 
foniiula,  quain  etiaiii  ad  prosopojioeiani  icferimiis,  frequentius  in 
Arabuni,  quam  liebraeorum  cainiinibus  occurrat.  \eque  tainen 
praelermittendum ,  paiica  tantum  poeseos  Hebiaicae  monimenta 
ad  nos  supera.ss<-;  qiiod  si  tanla  carminum  Ilebraicorum  inoles, 
quanta  Arabicoriim,  superstes  esset ,  procul  dubio  in  hoc  quoque 
eloiMitionis  genere  Ilebraei  cuin  Arabibus  concertarent. 

§.  CXIII. 

Inter    Hebraeoruni    Arabumqiie    allegorias     ideni     consensus, 

idenique    inlercedit   discrinien,    quod    in    eorum    imaginibus   atque 

iiieiii|>boriK    in  universum  conspicilur.     Est  eniiii    allegoria    imago 

si\e  melapbora  ronlinuala;    quare    quanlum    in    imnginibus  meta- 

phoii.sque    siiis   Hebraeorum    Arabiiiiique    poetae    consenliunt    dis- 

Kenliiintque,    lantum  eiiani  in  alleguriis  con.sentient   aique  di.ssen- 

tient.     Jam    cum  superius  de  imaginum,   quibus  Hebraei  Arabes- 

qiie   uliintiir,  consensu   alque  discrimine  actum   fuerit,  siiperfluum 

^ideliir,  eadem   illa   et   de   alle^^oria  [)raedicare.     Unum   id  adden- 

diini,  in  Hehraeorum   p«»esi  nullas  obviain  esse  allegorias  mysticas, 

rjiiales  oinnino  in  Aiabiim    poi-si   habentur.     Ciijus  rei   causam  in 
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eo  positam  esse  putaiiin,  quod  Hebraeorum  poetae  nunquam  a 
sana  sobriaque  mente  adeo  deflexerint,  quam  religiosi  illi ,  vel 
fanatici  Arabes,  qui  rem  sanctissimam,  numinis  divini  amorem, 
lascivissimis  interdurn  imaginibus  involvere  haud  veriti  sunt. 

§.  CXIV. 
Inter  dicendi  figuras,  quae  in  Hebraeorum  poesi  obviani 
sunt,  denique  et  parahola  referenda.  Haec  figura  in  Arabum 
carminibus  desideratur;  quod  haud  niirandum ,  siquidem  et  apud 
Hebraeos  nonnisi  in  prophetarum  scriptis,  maxime  seriorum, 
quorum  dicendi  genus  proxirue  ad  pedestrem  accedit  orationem, 
locum  habet.  Quinimmo  jam  ipsa  natura  sua  paiabola,  cum  sit 
rei  cujusdam  fictae  narratio,  ad  illusfrandam  veritatem  aliquam 
adhibita,  magis  ad  pedestrem ,  quam  poeticam  orationem  per- 
tinere  videtur.  —  De  reliquis,  minoris  momenti  figuris,  quibus 
Hebraeorum  Arabumque  poetae,  praeter  memoratas,  utuntur,  non 
est,  quod  dicamus;  etenim  ,  ni  fallimur  ,  jam  ex  illis,  quae  huc- 
dum  disputavimus,  adparebit,  quantum  utriusque  populi  poesis, 
stylum  si  spectes,    inler  se  consentiat   atque  difterat. 


P  a  r  s    IV. 

De  externd  carmmum  Hebruicorum  alque  Arabicoruin  furiniJi. 

C    a    p.     I. 

De    e.\terua  carmiDam  Hebraicoram  forma. 

§.  cxv. 

Jani  inde  ab  antiquissimis  temporibus  a  viris  doctis  quaesi- 
tum  fuit,  quaenam  externa  carminum  Hebraicorum  fueiit  foinia, 
utrum    legibus    metricis,    ad    instar    carminum    Graecorum    atque 
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Romanorniii,  adstricla,  an  liberiori  quadaiii  struciura,  ad  solu- 
taiii  [)ro|»iu.s  accedenie  orationem,  fuerint  coiiiposiia?  In  diversas, 
ut  fieri  assolet,  partes  sententiae  abiere.  Fuere ,  qui  coniende- 
rent,  Hebraeorum  haud  minus,  quaiii  Graecorum  atque  Koma- 
norum  carmina  legibus  metricis  esse  obnoxia,  adeo  quidem ,  nt 
pro  diverso  s^^lJabarum  numero  atqne  lenore  diversi  quoque  pedes, 
et  pro  diversa  pedum  ratione  diversa  etiain  versuum  genera  locum 
haberent.  Neque  dubitarunt ,  leges  Hebraeoriim  melricas  adhuc 
posse  extricari;  quin  imo  periculum  fecerunt,  carmina  Hebraica 
ad  iiielia  sua  revocandi.  Alii  Hebraeorum  poesin  metricis  legi- 
bus  adstrictam  quidem  esse  concedunt,  at  veio  leges  illas,  de- 
perdita  tot  seculorum  decursu  iinguae  Hebraicae  pronuntiatione, 
nostra  aetate  perspici  atque  extricari  posse  negant.  Neque  de- 
siint,  qui  carmina  Hebraica  justorum  metrorum  vinculis  destituta 
liberiori  aliquo  nuinero  sive  rhylhmo  ferri  existiment.  In  tanto 
virorum  doctorum  dissensu  haud  alienum  a  proposito  nostro  ju- 
dicamus,  diversas  illas  circa  externam  carminum  Hebraicoruin 
formam  sententias  accuratius  aliquanto  expendere. 

§.   CXVI. 

/.  Hebraeorum  carmina  legibus  inetricis  adstrictn^  diversa- 
que  versuum  genera,  hexametra,  penlametra,  trimetra^  He- 
braeorum  poetis  usitata  esse  jam  Josephus ,  notissimus  ille  reruni 
Judaicarum  scriptor ,  medio  seculo  primo  clarus,  contendit.  Naiu- 
que  Auliquilulnm  Judaicarum  libro  II,  cap.  XVI,  de  Mosis 
cantico,  quo  mirabilis  ille  por  mare  rubrum  iransitus  celebratur, 
meniionem  injiciens,  in  hunc  modum  disserit:  xot  Miovarig  d)d/]v 
tig  zov  ■dthv ,  tyx(i't/Lit('iv  Tt  xal  rtjg  tv/iitvtiug  tv/uQiailav  ntQit/ovaav, 
iv  il^u/itiQ(o  T(')V(>j  avvxi'&riai,  i.  e.  et  Moses  carmen  in  Deum ,  lau- 
des  et  gratiarum  actionem  pro  benevolentia  conlinens,  hexametro 
versu  coiiiposuit.  Idem  auctor  Anti<iuill.  libro  IV,  capite  VIII, 
de  altero  Mosis  cantico,  quod  divinus  ille  vir,  e  vita  discessurus. 
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in  concione  popiili  Israelitici  reci(avit,    haec  Iradit :   "JiTniTu  noirj^ 
aiv  t^a(.itTQOV  avTOig  avtyvio ,  tjV  tcuiaXiXoinev   iv  jip  /Si/iXuo  j<o  tt^co, 
nQOQ^rfOiv  e/^ovaav  jiZv  iiyo/iiinov ,  i.  e.  deinde  carnien  hexainetruni 
iis  recitavit,  qiiod  in  sacro  codice  reiiquit,  praedictioneni  futuroruni 
continens.     Haud    aliter  idein    de  Davidis   sentit  carniinibiis ;    si- 
quideni  y4«//gw/Y/.   libro  V^ll,  cap,  XII,  refert :   dnr]\Xuy/.iivog  d^Jjdij 
noXtfiCOV   0  /Ja(^idrjg  xul   xivdivcov,    y.ui  /iu&ilac   anoXaviov   lo  Xoinbv 
tiQrjVijg   todug  lig   tov   d-tbv    xui  v(.ivovg   ovvtja^uTO    (.liiQov  notxiXov 
Tovg  (liv  yuQ  TQif.iiTQovg ,  joig  di  nivTU(.ifiQovg  inoifjoe,  i.  e.  JJavid 
anteni  beliis  periculisque  jain  perfunctus  et  alia  exinde  pace  fruens, 
odas  hyninosque  in  Deuni    vario  inetro  coinposuit:    quosdani  qui- 
deiii   triinetros,    alios  pentanietros  fecit.  —  In  Josephi  sententiani 
et  priscae  ecclesiae  patres  nonnulli  discedunt;  in   \\\&  KusebiUs  et 
Hieronyiims.     Eusebius  de  praeparalione  evangelicic,   libro  XI, 
cap.    3,  de  Ilebraeoruni  carniinibus  niunet:    ehv   J'   uv  avToTg  xui 
i/4(itTQ0t   notrjottg,   log   ij  (leyuXi]   Blcootiog  codrj,   xu)  loi;  ^u(iid  b  Qirj 
ifjuX(ibg  TcZ  xuXovfitvio  nuQ'  tXXrjOtv  >jQ(oio  (itTQCo  ovvTeTuy(itvoi'   cfaol 
yovv  i%('i(ieiQa  tivai  tuvtu,  dt'  txxuidexu  ovXXu/icov  nenoiijf.itvoi,'  xui  Ta 
Xoinu    di  za  7iuq'  uvTctlg  di'  incJov  XiytTut   TQi(iiTQCov  Te  xai   TeiQU(ii- 
XQcov  xuTu  Ti)v  olxtiuv  uvTCJov  ovyxtiod^ui  cf)cov)]v,  i.  e.   sunt  vero  ipsis 
et   nietrica    carinina,    ut    iiiagna    Jlosis    ode    et   Davidis    psalnius 
CXVIII   (in   exemplaribus  Hebraicis  CXIX) ,    heroico,    ut    dicitur 
Graecis,    nietro    coinposita.      Ajunt   igitur    haec   esse    hexainetra, 
sedeciiii  syllabis  cunfecta;    reliqua    etiain  ipsoruni    carniina  triine- 
Iris  et  tetraiiietris  versibus ,    vernaculo  serinone,   condila  esse  di- 
cuntur.  —  Eandein  sententiani  tueiur  Hieronynms ,    qui  in  praefa- 
tione   ad    Eusebii    Chrunicon    in    bunc     inoduni    dispufat:     ,,Quid 
psallerio  canorius  ?   quod   in   nioreni   no.stri  Flacci  et  Graeci  Pindari 
nunc  Jaiiibo  currit,  nunc  Alcaico  personat,  nunc  Sapphico  tuniet, 
nunc  seinipede  ingreditur.     Qiiid  Deuteronomii  et  Isniae  caiitico 
pulchrius?     quid    Sa/omone    gravius?    quid    peifectius    Job,     quae 
oiiinia  hexametris  et  pentainetris  versibus   (ut  Josephns  el  Orige- 
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nes  scribnnt  apud  suos  composita  occurrunt."  Siniilia  idein  in 
praefatione  in  Johum  tradit:  „a  principio  voluniinis  usque  ad  verba 
Jo6 ,  apud  Hebraeos  prosa  oratio  est ;  porro  a  verbis  Joh,  in 
qnibns  ait :  pereat  dies  ,  in  qua  natus  suin,  et  nox,  in  qua  dictuni 
est,  conceptus  est  bouio,  usque  ad  euni  locuni,  ubi  ante  iinein 
voluuiinis  scriptuin  est:  idcirco  ipse  ine  reprehendo,  et  ago  poeni- 
tentiam  in  favilla  et  cinere,  hexametri  versus  sunt,  daclylo  spon- 
deoque  currenles,  et  propter  linguae  idionia  crebro  accipicntes  et 
alios  pedes,  non  eaiundein  syllabarnm  ,  sed  eorundem  teniporuni. 
InterdiMii  quoque  rhytbiuus  ipse  dulcis  et  tinnulus  fertur,  numeris 
peduiu   solutis;    quod   metrici   magis,  quam  simplex  lector,  intel- 

ligtint. —  Quodsi  cui  videtur  incredulum,  metra  scilicet  esse 

apud  Hebraeos,  et  in  morem  nostri  Flacci  Graecique  Pindari  et 
Alcuei  et  Sapphus  vel  psalterium  ,  vel  lainentationes  Hiere///iae, 
vel  omnia  ferine  Scripturarum  cantica  coiiiprehendi ,  legat  Philo- 
nem ,  Josephu//i ,  Origenem ,  Caesarietisem  Eusehium ,  et  eoruin 
lestimoniis,  me  verum  dicere,  coniprobabit."  Eusebio  et  Hiero- 
ni///io  accediint  Augusti/ius ,  Isidorus  Hispalensis  aliique,  quorum 
longum  esset  ad  verbuiii  enumcrare  sententias  ''^). 

§.  CXVH. 
Tantorum  virorum  si  quis  inspiciat  testiinonia,  facile  induci  pos- 
sif,  ut  Hebraeorum  carmina  iisdeni  Jegibus  metricis  atque  Graecorum 
atqiie  Romanorum  pocmata  adstricta  existimet;  verum  si  rein  ipsam 
diiigentiiis  exaniinaverit,  fieri  haud  poterit,  qtiin  aliter  sentiat,  qtiam 
auclores  illi  statuisse  videntur.  Natiique,  qiiod  priiiio  monendiini, 
qiiae  de  metrica  carminiim  llebraicorum  foriiiu  laiidali  Iradunt 
auctures,  nullis  illustrant  exemplis,    unde  perspicere  possis,    qua 

99)  Vide  Fraiic.  (jloinari  opusculuin ,  quod  iuscribitur:  Davidis  lyra, 
s.  uuva  Hebruea  S.  Scri|)turae  ars  poetica;  in  tertia  parte  operum 
tlieologicur.  p.  388,  389.  Jo  l>uttl.  Carpzovii  Introduct.  ad  librus 
canoiiicos  bibliuruui  \'et.  Tchtuni.  cdit.  II,  I*.  II,  p.  12 — 14. 
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ratione  Graecorum  vel  Romanorum  numeros  pedesque  carminibus 
Hebraicis  adaptaverint.  Deinde  si  quis  ad  metiorum ,  quorum 
auctores  illi  mentionem  injiciunt,  leges  carmina  Hebraica  revo- 
care  velit,  vereor,  ne  in  qaovis  versu  haereat,  inextricabilibus 
impeditus  difficultatibus.  Exemplo  sit  diruni  illud  Jobi  carmen 
(cap.  III.),  quo  diem  natalem  detestatur;  quod  ex  Hieronymi  sen- 
teniia  versibus  hexametris ,  dactjio  spondeoque  currentibus,  con- 
scriptum  est.  Hujus  carminis  versus  tres  priores  in  hunc  mo- 
dum  audiunt: 

:-)n5  tinn  -\aN  ^b-^irii 

:dt'  ■«-m^3  irtnyi"' 
Pereat  dies ,   quo  natus  sum, 
Et  nox,  quae  dixit,    masculus  conceptus  est. 
Dies  ille  sit  caliginosus, 
Haud  requirat  eum  Deus  desuper, 
Neque  adfulgeat  ei  lux. 
Occiipent   eum  tenebrae  et  mortis  umbra, 
Inciibent   ei  niibila, 
Terreant  eum   obscurationes  diei. 
Quorum  versuum  ex  Bellermanni  sententia  ratio  metrica  haec  fere: 

Jobad  I  jom    iv  |  valad  |  bo 

Val  I  lajlab  |  amar  |  bora  |  gabar 

Haj  I  jom  ha  ]  liu  j'hi  |  choschach 

Al  jid  I  rschehu  |  'loh'  mim  |  maal 

Val  tho  I  fa  a  I  lav  nha  |  rah 

liga  I  liihu  I  choschacb  vzal  |  mavath 
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TiilschcoD  a  {  lav  'na  |  nab 
Jba  I  tliiihu  khiin  |  rire  |  jom  ^°°). 
Eorundeni    versuum    raiioneni     inelricatn     ad    Jonesii    nienleni    si 
coD>(itiiere  velis,  diversani  longe  habebis  syllabaruiii  quantitaleiii, 
et  (juidein   hujuscemodi: 

lobad    join    iwwaled   bo 

wrhaiiajlah    amar  horaii  gaber 

hrijjom   hahu   j"hl    choschech 

al  jldreschehu  elo^h   mlmaal. 

weai    topha    alaw    ueharah 

jlg-aiuhu    choschech   wezalmSweth 

thlschicon   aiaw  auanah 

jibathuhu    kimrlre  jom    i"'). 


100)  Bellermanni  tcutainen  de  Hebraporum  remetrica,  p.  173.  \\\ 
definienda  syllubarum  quuntitute  Keliermannus  notissiinum  iliud 
Dunzii  systcma  trium  mururum  sequitur,  quod  duubus  potissimum 
continetur  praeceptis :  1)  syliuba  tono  destituta  tres  requirit  mo- 
ras ;  2)  syiluba  tonica  duus  vel  quutuor  udmittit  morus.  \'erum 
eniin  veru  muitu  sunt,  quue  systemuti  liuic  officiaot,  quibus  ex- 
ponendis  liuud  immorabiinur.  Sufficiat  muiiuisse,  universum  iliud 
systemu  ex  Musoretliurum  pendere  punctatiune,  quum  tuinen  in 
constituenda  prisci  sermonis  Hebruici  prusodia  vix  tuto  8e(|uuris. 
Accedit,  quud  Iiuud  probabile  sit,  systoinu  iilud  u  I^Iasorethis 
coiistitutum  atque  observatuni  fuisse.  FJtenim,  quod  priinum  est, 
nullus  vetcruin  grummuticorum  Juduicorum  systeinatis  illius  uli- 
quain  itijicit  ineiitiunem  ;  deinde  ucque  omnes  Alasuretliicuc  puncta- 
tioiiis  leges  cx  illo  triuin  iiiorurum  systemute  derivari  atque  ex- 
plicari  possunt.  Uberius  et,  ni  fallimitr,  sulidis  ar^uinentis  sv- 
stema  illud  iiiipu<rnarunt  Jo.  l)av.  IMichaeiis  in  notis  ud  Lowthii 
de  sucra  Hebrueoruin  poesi  pruelectionem  tertinm,  P.  53  —  58 ; 
Jo.  Sev.  Vnter  in  praefatione  gruinniaticuc  Hebraicuc,  p.  31 — 38; 
et  (jiuil.  (icsenius  io  liiHturiu  liaguuc  et  scripturuc  Hebruicue  p.  124. 

101)  Jonesii  poescos  Asiuticue  cummeaturii  p.  62,  editionis  ubEich- 
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Jain  ad  laudatos  quod  adtinet  versus,  sive  Bellermanni,  sive  Jo- 
nesii,  sive  cujusvis  alius  praecepta  nietiica  sequaris,  non  vide- 
luus ,  qua  ratione  ad  justi  hexanietri  luensurani  possint  revocari. 
Monet  quidem  Bellermannus  ^  Josephum,  Eusehium^  Hieronymum 
aliosque  ecclesiae  patres,  ubi  de  hexanietris  et  pentaraetris  Ple- 
braeorum  versibus  loquantur,  non  Graecorum  numeros  mensuram- 
que  respexisse;  Hebraeorum  hexametrum  non  esse  nisi  jambicum 
senarium,  vel  octonarium.  At  vero  Hieronymus^  nisi  carmina 
Hebraica  ad  Graecorum  numeros  revocare  voluisset,  vix  dixisset, 
Johum  versibus  hexametris,  dactylo  spondeoque  currentibus,  con- 
scriptum  esse ;  psalmosque  in  morem  Flacci  atque  Pindari  nunc 
Jambo  currere,  nunc  Alcaico  personare,  nunc  Sapphico  tumere. 
Sed  concedamus,  quem  Josephus,  Eusehius  atque  Hieronymus 
hexametrum  dixere,  non  esse  nisi  jambicum  senarium,  vel  octo- 
narium  ,  haud  tamen  id  ipsum  metri  genus  Jobo  conveniet. 
Xaujque  ex  ipsius  Bellermanni  sententia  versuum  laudatorum 
pedes  maximam  partem  trochaici  sunt;  quos  tamen  pedes  minime 
omnium  recipiunt  Jambici  senarii.  Rectius  igitur  statuas,  Jose- 
phum  et  priscae  ecclesiae  patres  Hebraeorum  carmina  oninino  ad 
Graecorum  numeros  revocare  voluisse,  neque  tamen  carminum 
illorum  rationem  metricam  probe  perspectam  habuisse. 


Lornio  adornatae.  Quam  Arabes  iu  metienda  srHabarum  quanti- 
tate  statuunt  legera ,  eandem  Jonesius  in  Hebraeorum  poesi  sequi- 
tur.  Quare  eas  syllabas ,  quae  aut  consonante,  aut  litera  quie- 
scente  terminantur,  longas  dicit,  contra  breves,  quae  in  vocalem 
desinunt.  Quod  cum  baud  improbandum  sit,  in  eo  tanien  hipsus 
videtur  vir  doctissimus,  quod  iis  consonis,  quae  in  principio  syl- 
labae  vocali  destitutae ,  adeoque  scbwa  mobili  notatae  sunt,  bre- 
vem  vocalem  tribuat;  quo  fit,  ut  e.  g.  vocabulum  c^dT"!'!  deruscbim 
pronuntiet,  quasi  trisyllabum  esset;  cum  tameu  nonnisi  duabus 
constet  svllabis ,  et  druscblm  efferendum  sit. 
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§.   CXVIII. 

Piaeclaroruni ,  quos  meinoravinius,  virorum  auctoritate  in- 
ducli  et  recentioruin  nonnulli  carniina  Hebraica  metricis  legibus 
adstricta  esse  contenderunt,  legesque  illas  ad  liquidum  perducere 
conati  sunt.  In  his  praepriniis  Go/narus,  Harius^  Jonesius  et 
Bellerniannus.  Fraficiscus  Gomarus^  Brugensis,  Groningae  quon- 
dam  theologiae  linguaeque  Hebraicae  professor,  in  laudato  jam 
libello ,  qui  inscribitur  Davidis  lyra,  s.  nova  Hebraea  S.  Scri- 
pturae  ars  poelica,  operoso  sane,  sed  infelici  labore  metricum 
linguae  Hebraicae  systema  effingere  conatus  est.  In  priori  sy- 
steiiialis  hujusce  parte  certi  quidam  de  syllabarum  quantitate, 
variisque  pedum  et  carminum  generibus  traduntur  canones,  sub- 
jectis  exeiiiplis  e  sacra  Hebraeorum  pocsi  petitis,  institutaque 
cum  Graecoruni  et  Homanoruin  canninibus  collatione,  illusirati; 
posterior  exinde  pars  carniinum  Hebraicoruin  secunduin  canones 
in  priori  parte  traditos  analysin  exhibet  Quam  infeliciter  Go- 
marus  in  tractanda  Hebraeorum  arte  metrica  versatus  sit,  facile 
ex  una  alterave  leguin,  quas  tradit,  metricarutn  perspicias.  De 
syllabarum  quantitate  inter  cetera  haec  statuuntur  praecepta;  brc- 
vis  syllaha  esl ,  quae  habet  brevem,  /loc  est  simplicis  temporis 
vocalem;  vocales  breves  per  se  quidem  sunt  quinque,  per  accidens 
vero  tres  brevissimae,  quas  raptas  vocant ;  longa  syllaba  est,  quae 
habet  longam,  seu  duplicis  temporis  vocalem,  quales  sunt  quin- 
que  tanlum ;  syllaba  brevis  positione  non  fil  longa ;  contra  voca- 
lis  longa  (nisi  accentus  intercedat)  ante  duas  consonas  positione 
mutatur  tn  hrevem.  Quae  praecepta  diligentiori  si  subjicias  ex- 
ainini,  deprehendes,  Gomarum  primo  in  eo  lapsum  esse,  quod 
vocalium  Hebiaicarum  di.slributionem  in  quinque  longas  totidem- 
que  breves ,  a  Jiidaeorum  grammalicis  excogiiatam ,  antiquae 
Hebraeorum  linguae  propriam  putaret.  Atqui  neino  est,  linguae 
Hebraicae  vel  mediocriter  gnarus ,  qui  non  videat,  distributionem 
illam    neque    linguae    Hebraicae    ingenio    convenientem ,     neque 
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omnino  veram  esse.  Xamque  rectius  Hebraeorum  vocales,  ad 
instar  Giammaticorum  Arabicorum  ,  in  tres  redigas  classes ,  qiia- 
rum  piior  vocales  sonum  a,  ae ,  exprimentes,  proinde  Jiamezy 
Palhach,  Segol ;  altera  vocales  sonum  e,  i,  notantes ,  proinde 
Zere^  Sego/,  Cliirek;  tertia  denique  vocales  sonum  o,  u,  signi- 
ficantes,  proinde  Cholem,  Kame%  chatuph ,  Schurek  et  Kihhuz 
comprehendet.  Accedit,  quod  non  omnes  vocales,  quas  Goma- 
rus  cum  Judaeorum  grammaticis  breves  existimat,  natura  sua 
semperque  corripiantur,  id  quod  de  Segol,  Chirek  et  Kihbuz 
praedicaverim.  \  ocalem  Segol  non  senjper  corripi,  imo  saepius 
protendi,  exemplo  sint  c-irrn,  r;:N':i:*qn,  "''■7;;  in  priori  namque 
focabulo  Segol  in  locum  tov  Kamez  successit,  proinde  protra- 
hendum ;  in  altero  vero  teriioque  vocabulo  literis  quiescentibus 
N,  -,  longum  efficitur,  Haud  aliter  de  Chirek  et  Kihhuz  sta- 
tuendum.  Saepius  enim  Chirek,  etsi  fulcro  suo  destitntum  sit, 
protrahendum ;  exemplo  sit  D"^;a  2  Mos.  XIV,  18,  pro  D'u;"'":r»i; ; 
D-)-N  Ezech  XXII,  18,  pro  D"»-)"'-^^;  nN"}'^  pro  ^N"!-;  timebunt, 
2  Regg.  XVII,  28.  Similifer  et  Kibbuz  haud  raro  in  locum  tov 
Schurek  succedit,  proinde  protrahendum ;  e.  g.  baT  pro  bnar, 
bpp  pro  iricp,  ^nui"'  pro  ^aiu;^  etc.  Quae  si  quis  perpendat, 
haud  invitus  nobis  concedet,  Gomari  de  syllabarum  quantitate 
praecepta :  breves  7iempe  eas  esse,  quae  brevem  habeant  vocalem, 
longas  conlra,  quue  longam ;  quinque  porro  breves  totidemque 
longas  esse  vocales ,  infirmissimo  niti  fundamento.  Haud  aliter 
de  altero  illo  canone,  brevem  syllabam  positione  haud  Jieri  lon- 
gam,  contra  vocalem  longam  {nisi  accentus  intercedat)  positione 
in  brevem  mutari ,  censendum.  Namque  quod  in  priori  canonis 
hujusce  parte  statuitur,  brevem  syllabam  positione  haud  fieri 
longam ,  oninium  linguarum,  in  quibus  longarum  breviumque 
vocalium  discrimen  obtinet,  legibus  adversari  videtur.  In  omni- 
bus  illis  linguis,  Graeca,  Latina,  Arabica,  vocales  breves,  dua- 
bns  vel  pluribus  sequentibus  consonis,  protrahuniui  ;    id  quod  ex 
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ipsa  pronunliationis  natura  sequitur.  Etenim  consonaruni  pro- 
nuntiatio  difficilior  tardiorque  vocalium  pronuntiatione.  Vocalium 
sonus  solo  veluti  flatu  atque  spiritu  foimatur;  contra  consonarum 
pronuntiatio  organorum  ,  quibus  efieruntur  ,  motu  retardatur. 
Quare  si  plures  consonae  vocalem  sequantur,  necesse  esl ,  ut 
pronuntiatio  retardetur,  adeoque  et  syllaba  protrahatur.  Haud 
quidem  nos  fugit,  in  recentiorum  Europae  linguarum  poesi  posi- 
tionis  nullani  fere  rationem  haberi ;  verum  in  his  linguis  npque 
illud  longarum  hre\  iumque  vocalium  obtinet  discrimen  ,  quod  in 
,  Graeca  Latinaque  lingua  locum  habet,  syllabarunique  longitudo 
vel  brevitas  non  quantitate,  sed  tono  definiiur.  Quare  si  ststuas, 
haberi  in  lingua  Hebraica  vocales  natura  sua  longas  vel  breves, 
concedas  etiam  necesse  est ,  vocales  breves  positione  longas  reddi ; 
vel  si  posterius  id  neges,  omnis  omnino  vocalium  qnantitas  ne- 
ganda  erit,  quo  vero  facto  omnis  quoqne  Gomari  ars  metrica 
evertitur.  Quod  in  altera  laudati  canonis  parte  statuitur:  voca- 
lem  loHgam  ^  nisi  accenUis  interce<lat,  pGsilione  in  brevem  mu- 
tari^  maxime  id  spectare  videtur,  quod  in  syllabis  compositis 
sequente  Makkeph ,  vel  muiato  tono  vocales  lorgae  in  braves 
mutentur;  e.  g.  a:rn-bD  pro  Oyn-bs,  rjbn  pro  '■\\^_^  etc.  Yerum 
hujus  mutationis  cauiia  nequaquam  ad  positionem,  verum  ad  toni 
defectum  referenda;  namque  ubi  syllaba  composita  tonnni  suuin 
retinet,  et  vocalis  longa  vix  ullam  subit  mutationem,  sicuti  in 
voce  n:"rb|5n  videre  est.  Neque  punctorum  vocalium  auctores, 
cum  in  syllabis  composiiis,  tono  destitutis,  longam  vocalem  in 
brevem  mutarent,  ea  muiatione  innuisse  videntur,  syllabns  illas 
raiione  quantilaiiK  corripiendas,  verum  ratione  toni  non  tollendas, 
sed  deprimendas  esse.  Sed  superfluum  videtur,  refelleiulis  Go- 
mari  pracceptis  metricis  diutius  inimorari;  sufficiat  unuiii  id  ad- 
didisse,  Gomarum  ip.suiii  oninem  operam  suaiii  irriiam  reddidis^e, 
capite  XXiil  praecipientem :  Omnia  sacrae  scripturae  poevtala 
Hebraea    variis '  ac    promincuis   carminum    generibus    conslare ; 
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eadem  ahsohita  esse ,   non  relaia:   hoc   est ,   quae  similihug  ver- 
sibus,  sihi  pari  numero  ac  serie  respondentihus  careant  '°-). 

§.   CXIX. 

Gofnaro  haud  felicior  in  expediep.da  Hebraeorum  re  mefrica 
Pranciacus  Harius ,  episcopus  Ciceslrensis.  Quhb  Harius  ia  lihro 
psa/morum  in  versiculos  metrice  diviso  et  iutegritati  suae  re- 
gtituto ,  tradit  praecepta  nietrica  adeo  omni  probabili  ratione  de- 
stitula  sunt,  ut  vix  digna  videantur,  quae  refellantur.  Siifficiet, 
unam  aheiamve  leguiii  metricarum,  quas  Harius  statuit,  in  me- 
dium  protulisse ,  (juarum  ex  indole  facile  ouinis  metricae  Ijarianae 
Daiuram  perspicias.  Praecioit  igitur  primo  Harius,  in  Hehraeo- 
rum  poesi  omnes  pedes  dissyllahos  esse ;  2)  quantitatis  syllaharum 
nullam  rationem  haheri^  3)  uhi  par  sit  syllahurum  numerus, 
versus  censendos  esse  jamhicos ,  syllahamque  secundam,  ut  rhy- 
ihmus  servetur,  acuendam  etc.  Quas  l?ges  si  quis  perpenderit, 
quaerat  necesse  est,  quibus  argumentis  evinci  possit,  oinnes  in  He- 
braeorum  poesi  pedes  dissyllabos  esse,  cum  tamen  non  Graecorum 
tantum  Romanorumque,  verum  etiam  Arabum  carmina,  praeter 
diss}llabos  et  trium  nec  non  quaiuor  syllabarum  pedes  admittant? 
Quaerat  porro,  quo  pacto  de  versibus  trochaicis  jambicisque  in 
Hebraeorum  carminibus  sermo  esse  possit,  si  nulla  quantitatis 
syllabarum  ratio  habenda  sit?  Neque  liquet,  quam  propter  cau- 
sam  versus  illi,  in  quibus  par  syllabarum  numerus,  trochaici 
censendi,  contra  illi,  quorum  impares  numero  syllabae,  jambicis 
adnumerandi  sint.  An  ex  natuia  versus  trochaici  jambicique  lex 
illa  petita?  Minime;  contra  Graecorum  Romanorumque  versus 
trochaici    catalectici    sunt  ,    adecque    impari    syllabarum     numero 


102)  Uberius  Gomari  praecepta  metrica  refutavit  Ludovicus  Capel- 
lus  in  aniinadversionibus  ad  novam  Davidis  lyram ;  quae  in  ejus- 
dem  auctoris  Critica  sacra  habentur  p.  651  —  666. 
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gaudent ;  jambici  vero  ut  pluriiuuin  acataiectici ,  pai  i  igitur  syl- 
labaruin  numeio  constituti ;  quae  res  Harii  piaeceptis  metiicis 
plane  adversatur. 

§.  cxx. 

Saniores  multo ,  qnam  Harius^  de  Hebraeorum  re  melrica 
leges  statuit  E.  J.  Greve  in  libro,  qui  inscribitur:  Ullima  capita 
lihri  Johif  nempe  cap.  XXXVI II,  XXXIX,  XL,  XLI,  et  cupitis 
XLII  pars ,  ad  graecam  versionem  recensila  notisque  illustrata 
ab  E.  J.  Greve.  Accedit  tractatus  de  melris  Hehraicis,  praeser- 
tim  Jobaeis.  Pars  I,  complectens  c.  XXXVIII  et  XXXIX.  Da- 
veutriue,  1788.  P.  II.  complectens  c.  XL,  XLI  et  XLII,  1  —  6, 
et  lihellum  de  metris.  1791.  In  exponendis  metricae  Hebraicae 
praeceptis  Grevius  iis  maxiine  inbaeret  legibus  prosodicis,  quas 
Syrorum  Arabuinque  poetac  in  canninibus  stiis  sequuntiir.  Quare 
prius,  quain  de  Hebraeorum  re  meliica  agitur,  Syrorum  Arabiim- 
que  prosodia  breviter  exponitur.  Quae  inde  ad  Hebiaeorum  poe^in 
transferuntur  leges  prosodicae  hae  fere  suut:  1)  quue  in  vocalem 
nudam  desinu7it  syllahae,  hreves  sunt ;  longae  contra,  quae  litera 
quiescente ,  vel  consona  terminantnr;  2)  Schwa  mohile,  sive  sim- 
plex ,  sive  compositum  sit ,  vocalis  loco  existimandum;  neque 
tamen  rov  Pathach,  quod  fwrtivum  dicitur,  ratio  uUa  hubenda; 
3)  quod  uh  Hehraeorum  grammaticis  statuitur  longarum  brevium- 
que  vocalium  discrimen,  nihili  pendendum;  omncs  vocales  breves 
sunt,  nisi  positione,  vel  literis  quiescenlihus  producantur ;  4)  omnes 
consonae,  proinde  et  gutturales ,  exigentihus  rationibus  gram" 
maticis,  Dagesch  Jorte  admittunt.  Haud  diffiiendum,  leges  hascc 
multo  ptobabiliores  esse  iis,  qiias  Gomurus  Harius(\\ie  statiierunl; 
neqiie  taiiien  Grevius  ipse  praeceptis  siiis  conslanter  inbaeret; 
conlra  frequenlissimis  exceptionibus  omnem  melricam  suam  labe- 
faclal.  Praecipit  enim,  ut  unuin  e  miiliis  in  inedium  proferainiis 
exemplum ,    nominnm     masculinoriini    et    femtninorum    in    plurali 
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Dumero  terminationes  O",,  *<_,  ni,  nec  non  femininorum  in  singulari 
terminationes  rr  ,  n_,  laudatis  legibus  non  esse  subjectas,  sed 
promiscuo  usu  modo  longas,  modo  breves  haberi:  quod  quo  jure  sta- 
tui  possit,  nos  quideui  non  videmus.  Accedit,  quod  vocabulorum  Ile- 
braicorum  pronuntiationem  a  Masorethis  tradiiam  Grevius  rejiciat, 
novamque  Hebraica  pronuntiandi  rationem,  maxime  ad  linguae 
Arabicae  pronuntiaiionem  accedenteni ,  doceat.  Verum  enini  vero 
licet  negari  haud  possit,  pronuntiaiionem  a  Masoreihis  nobis  tra- 
ditam  vix  eam  esse  ,  qua  Ilebraei  ilorentibiis  rebus  suis  usi  sunt: 
tamen  concedendum,  pronuntiationein  iliam  et  peranliquam  esse, 
et  convenieniiae  illi  atque  ditlerentiae,  quae  sermonem  Hebraicum 
inter  cognatasque  linguas,  Aramaeam  maxime  atque  Arabicam, 
intercedit,  accommodatissimam  '°^).  Quare  haud  temere  a  pronun- 
tiatione  masorethica  discedendum,  neque  sermo  Hebraicus  ad  nor- 
niam  Arabici  constituendus;  nam  etsi  magnus  inter  utrumque  con- 
sensus,  tamen  et  unicuique  suae  proprietates ,  quae  nequaquaiu 
confundendae  atque  delendae  sunt. 

§.    CXXI. 

Ex  iis,  quae  hactenus  disputata  sunt,  adparebit,  ni  fallimiu', 
oleum  et  operam,  sicuti  in  proverbio  ajunt,  eos  perdidisse,  qui 
Hebraeorum  rem  metricam  explicare  conati  sunt.  Consideranda 
jam  illorum  sententia,  qui  concedunt  quidem,  rem  Hebraeorum 
metricam  ,  deperdiia  linguae  Ilebraicae  vera  pronuntiatione,  ex- 
pediri  nostris  temporibus  vix  posse,  nihilo  tamen  minus  conten- 
dunt,  Hebraeorum  poetas  in  carminibus  suis  cerlis  metris  usos 
fuisse.  Hanc  sententiam,  ut  alios  taceam ,  doctissimus  iHe  prue- 
lectioniim  de  sacru  Hehraeorum  poesi  anctor  tuetur,  his  maxime 
innixus  rationibus:  \)  Omni  poesi  haec  veluti  propria  quaedam  lex 
et  necessaria  conditio  constituta  est ,  a  qua  si  discedat,  non  solum 


103)  Guiiieliai  Gesenii  bistor.  linguae  Hebraicae  p.  211 — 218. 
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praecipuam  elegantiam  desiderabit  et  suavitatem ,  sed  ne  nomen 
quidein  obtinebit,  niniiruni  ut  sit  numeris  adstrict»,  atque  aliquo 
constet  metrorum  genere;  quare  et  Hebraeorum  poemata  numeris 
adstricta  metroque  quopiam  composita  sint,  necesse  est;  2)  erat 
apud  Hebraeos  vates  in  usu  carminis  quoddam  genus,  qno  res 
aut  sententias,  aliquantum  dissipatas  ,  ita  exprimerent,  ut  singuli 
vel  versus,  vel  strophae  literis  primoribus  alphabeti  ordinem  re- 
praesentarent.  Hic  itaque  prodeunt  versiculi  certis  quibusdam 
notis  signati,  suisque  liniitibus  circumscripti ;  quod  in  membris 
tantum  orationis  omnino  solutae  iieri  unquam  potuisse  plane  in- 
credibile  est;  3)  iis  solummodo  scriptoribus ,  qui  certa  quadam 
nuuierorum  ac  peduiu  moderatione  sunt  adstricti,  ea  licentia 
conceditur,  ut  vocibus  utantur  a  communi  loquendi  usu  ac  lege 
discedenlibus,  atque  eas  nonnunquam  vel  detractis  qtiibusdam 
syllabis  diminuant,  vel  adjectis  augeant.  Illa  vero  licentia  He- 
braeorum  poelae  liberrime  utuntur,  qui  cum  glossis,  tum  vocum 
anomaliis,  maxinie  autem  particulis  quibusdam  oraiioni  metricae 
propriis,  et  in  fine  vocum  identidem  additis,  stylum  distinxerunt, 
et  dialectum  quandam  poeticain  sibi    confecerunt.'' 

§.   CXXII. 

Hisce  innixus  rationibus  hov^lhius  satis  tuto  adflrmari  posse 
opinalur,  poesin  Ilebraicam  metricam  esse.  At  vero  haud  diffi- 
cile  videlur,  nipmoratas  viri  doclissimi  infringere  laiiones.  Nam- 
que  qiiod  priiiio  contendilur,  omnem  poesin  necessario  melricam 
esse  debere,  vix  concederidiim  esse  videliir.  \eque  enim  poeseos 
naliira  in  exlerna  eloculionis  fornia ,  veriim  in  interno  sensuuni, 
an'ectiium  oraiionisqiie  vigore  conspicilur.  Accedit,  quod  hniid 
paiica  invenianlur  pnplarnm  scripla,  quae,  etsi  onini  iiielro  de- 
Rliliila  Nini,  haud  qiiis(|iiam  porMiialum  e  nunieio  exterminavcrit. 
Profecto  Fcnelonis  Telemachnin  Gessneri{\u&  idyllia ,  quamvis 
oraliune  koIiiIu  composita  siiil ,  nemo  non  in  poematum  numerum 
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referet.     Sed  concedatur,    onmem   poesin   numeris  quibusdam  de- 
bere  adstringi:    haud    tamen    necesse   est,    ut   numeri  i]li  justum 
aliquod  metrum,    pedibus   versibusque  congruentibus  compositum, 
ad    instar    metrorum  Graecorum    atque    Romanorum,    conslituant. 
Est  aliquis  numerus,    sive    rhythfiius  liberior ,    ad    solutam  magis 
accedens  orationem ,    est    et    accuratior   atque   coticinnior  in  ora- 
tione,    quam    ligatam    dicimus,    conspicuus.      Concinniorem    hunc 
numerum  in   cuhiorum    maxime   populorum   carminibus    invenies; 
liberiori  illo    et    incultorum    populorum    poemata  gaudent.      Ilunc 
si   quis  Hebraeorum   carminibus    vindicare   velit,    non    est,    quod 
adversen^ur;  concinniorem  autem  illum  numerum  omni  poesi,  pro- 
inde  et  Hebraicae  necessarium  esse,   utique   negamus.      2)  Recle 
quidem  monet  Lowthius,  in  iis  Hebraeorum  carminibus,  quorum 
singuli  vel  versus,  vel  strophae  literis  primoribus  alphabeti  ordi- 
nem  repraesentant,  ultro  sese  nobis  otierre  versiculos  certis  notis 
signatos,    certisque  limitibus  circumscriptos;    verum    inde    nequa- 
quam  sequitur,    versiculos  illos  justis  pedibus,    certo    syllabarum 
numero    atque    quantitate     constitutis,     conipositos    esse.       Contra 
versiculi  illi  in  uno   eodemque  carmine,    syllabarum  numerum  si 
spectes,  haud  parum  inter  se  ditterunt,  ut  videre  est  psalmoXXV; 
unde  conjicias,  neque  id  carminum  genus  justo  aliquo  nietro  con- 
cinnatum  esse.     Omnis    illa  singulorum   versuum    vel    stropharum 
secundum  alphabeti  ordinem  dispositio  nonnisi  seriorum  quorundam 
poetarum    Hebraicorum   artiiicium    est ,    quo   tamen    in    carminum 
Hebraicorum  structura  nil  immutatum  fuit.    3)  Hebraeorum,  sieuti 
aliarutu    quoque   gentiuin  ,    poetae    omnino    hand    raro    vocibus    a 
communi  loquendi  usu  discedentibus  utuntur;    quin  imo  eas  non- 
nunquam  vel  detractis    quibusdam  sjlhibis   minuunt,    vel  adjectis 
augent,  adeo  ut  haud  immerito  dialectus  quaedam  poetica  linguae 
Hebraicae  statuatur;  neque  tamen  ea  res  documento  esse  potcst, 
carminaHebraica  n»etricis  legibus  adstricta  esse.   Quis  enim  credat, 
Hebraeorum  poetas  insolentiori    illo   dicendi   genere  metri  tantum 
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causa  usos  fuisse;  quis  non  s(atuat  potius,  poeticam  illam  dia- 
lectum  ex  sensuum  vehementia,  cogitationum  gravitate  atque 
subliniitate,  nec  non  euphoniae  studio  originem  duxisse  ?  Neque 
insolentius  illud  dicendi  genus  poetarum  tantum  proprium  est; 
certe  et  oratores,  quotiescunque  altius  insurgunt,  vel  vocibus  a 
communi  loquendi  usu  discedentibus,  vel  etiam  usitatorum  vocabu- 
lorum  formis  insolentioribus  utuntur.  Quare  ex  peculiari  illo, 
quod  in  carminibus  Hebraicis  obtinet,  dicendi  genere,  perperam 
colligitur,  carmina  illa  metricis  legibus  adstricta  esse. 

*  §.    CXXIII. 

Haud  probabilioribus  rationibus  Carpzovius  Jonesiusque  He- 
braeorum  poesin  metricam  esse  contendunt.  Carpzovius  '***)  du- 
plici  potissimum  argumento  sententiam  suam  tuetur;  primo,  „ad 
naturam  et  constitutionem  cantici  pertinere,  ait,  ut  metro  quu- 
dam  ligetur,  et  certis  vicibus  velut  in  orbem  recurrat;  dein, 
ipsam  musicae  indolem  a(que  naturam  /ntTQixov  ri  complecti ,  ut, 
ubi  poemata  sacra  decantata  constet,  non  possit  metruru  omne 
excludi.'^  Primum  illud  argumen(um  jam  superius  excussimus; 
ad  alterum  vero  quod  adtinet,  tenendum  est,  Hebraeorum  rem 
musicam  haud  adeo  nobis  perspectam  esse,  ut  inde  carminum 
canlandorum  rationem ,  utrum  legibus  metricis  adstricta  fuerint, 
necne  ,  dijudicare  possimus.  Sed  quaecunque  musicae  He- 
braeorum  fuerit  condi(io,  id  certe  cons(at,  carmina  posse  de- 
cantari,  etsi  legibus  nietricis  haud  sint  adstricta.  Exemplo 
sit  iilud  cantandi  genus,  quod  Italico  vocabulo  Recilativo  dici- 
nius ;  cui,  si  conjecturam  facere  licet ,  haiid  dissiniilem  fuisse 
liebraeoriim  candiin  exis(iniaverim.  —  Jonesius  ex  in(iiiia  illa, 
quae  intcr  licbraeorum  Arabumque  linguam  a(que  poesin  inter- 
cedit,  cognatione  colligit,  llebraeorum  aeque  atque  Arabum  poetas 


104)  iDtroductio  ad  libros  cunoiiicos  Vet.  Testamenti,  F.  11.  p.  6.        m 
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in  carminibus  siiis  justo  usos  fuisse  melro.  At  vero  perquam 
verisimile  est,  neque  ipsos  Arabum  poetas  antiquissimis  tenipo- 
ribus  metro  usos  fuisse;  id  quod  «t  Assafadius  in  praefatione 
ad  suos  in  Lamijjat-ul- Adscham  commentarios,  nec  non  Dsche- 
laluddijius  in  libro  Almezhar^  cap.  49,  testatur  ^°^).  Accedit, 
quod  in  versibus  metiendis  et  Nufiationis ,  quam  dicunt,  ratio 
habeaiur,  quae  tamen  a  serioris  aevi  grammaticis  inventa  et  in 
vocabulorum  pronuntiatione  adhibita  est  1°*').  Porro  etsi  magna 
omnino  inter  Hebraeorum  Arabumque  linguam  atque  poe.sin  inter- 
cedat  cognatio,  tanien  in  nonnullis  etiam  inter  se  ditterunt;  quod 
in  rebus  cognatis,  neque  tamen  iisdem,  semper  fieri  assolet. 
Notissimum  est,  Arabum  poetas  in  carminibus  suis  homoeoteleuta 
adhibere,  quae  tamen  ab  Hebraeorum  carminibus  vel  omnino 
desunt,  vel,  si  adfuerint,  casu  polius,  quam  consilio  irrepsisse 
videntur.  Quare  perperam  faciunt,  qui  ex  metrica  carminum 
Arabicorum  structura  colligunt,  Hebraeorum  quoque  poesin  me- 
tricam  fuisse. 

§.   CXXIV. 

Superest,  ut  illorum  perpendamus  sententiam,  qui  Hebraeo- 
rum  carmina,  justorum  metrorum  vinculis  destituta,  liberiori  ali- 
quo  numero,  sive  rhythnjo  ferri  existimant.  Quae  sententia  et 
Judaeorum  doctoribus  quam  plurimis,  et  nostrae  aetatis  viris  - 
eruditis  maxime  probatur.  Neque  id  immerito;  quidquid  enini 
coneris,  aut  quocunque  modo  reni  adgrediaris,  vix  aliquod  justL 
metri  genus  in  Hebraeoruiu  poesi  deprehendes;  contra  vero  quo- 
cunque   in  carminibus  Hebraicis  oculum  convertas,    ultro  liberior 


105)  Spccimen  historiae  Arabum  auctore  Ed.  Pocockio,  ex  edit.  Jos. 
White ,  p.  166. 

106)  Vide  Eichhornii  in  Jonesii  commeDtarios  de  |ioesi  Asiatica  oh- 
servationes,  p.  61.  Jahnii  Grummat.  Arah.  praefat.  p.  XVI,  X\  1!  ; 
cap.  i,  p.  11. 
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aliquis  i-hytliinus  circumspicienti  sese  ofteret.  Qui  rhythiaus  par- 
alleUsmi  poelici  noniine  insignitur,  et  in  certa  quadam  mem- 
broruni  orationis  poeticae  proportione  conspicilur.  £a  proportio 
cum  vel  in  cogitationibus,  vel  in  verbis  locum  habeat,  in  per- 
scrutanda  parallelisnii  poetici  indole  et  cogitationum  et  verborum 
proportio  consideranda  erit.  Quod  ad  cogitationum  proportioneni 
adtinet,  ea  pro  diversa  cogitationum  ratione  diversa  est.  Jun- 
guntur  enim  ab  Hebraeorum  poetis  vel  sententiae,  quae  eundem 
sensum,  mutatis  (antum  verbts,  fundunt,  vel  quae  opposita  con- 
tinent,  vel  quae  neque  ejusdem  rei  iteratione,  neque  diversorum 
oppositione,  sed  sola  constructionis  forma  invicem  respondent. 
Primum  illud  parallelisnii  genus  synonymum,  alterum  antilheti- 
cum,  tertium  denique  synlhelicum ,  vel  etiam  syntaclicum  dicitur. 

§.  cxxv. 

Farallelismi  synonymi  diversae  species,  pro  diverso  mem- 
broruni,  sive  hemistichiorum  numero,  diversaque  congruentiae 
ratione.  Memhrorum  numerum  si  spectes,  duohus  nt  pluriiiium 
membris  parallelismus  synonymus  absolviturj  exeinplo  sint  psalmi 
XXXVIIl  versiculi  tres  priores: 

:']T'  tby  nnsm 
-^Tz^fi  ■•3D»  ••'i\unn  Dn»  '}''« 

Jova,  ne  in  ira  tua  me  corripias, 

^eve  in  excandescentia  tua  nie    castiges; 

Namque  sagittae  tiiae    deinissae  sunt    in   me, 

Descenditque  super  me  manus  tua. 

Nil  sani  in  carne  mea  propter  indignationem  tuani, 

\il  integri  in  ossibus  ineis  propter  peccatum  meum. 


«# 
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Haiid  raro,  maxlme  in  prophefariim  scriptis,  trihus  quaUtorve^ 
imo  plurihtis  etiam  memhris  synonymus  continetur  parallelismus. 
Neqne  tamen  in  triiim  (juatuorve  membrorum  parallelismo  omnia 
membra  constanter  sibi  respondent.  Ubi  tria  adsunt  membra, 
plerumque  duo  tantum ,  vel  priora,  vel  posteriora,  inter  se  con- 
gruunt;  ubi  quatuor,  vel  primum  membrum  secundo,  tertium 
quarto ,  vel  primum  tertio,  secundum  quarto  respondet.  Exem- 
plum  tricoli  parallelismi  obviam  est  in  psalmi  LXXIX  versibus 
1,  8,  13: 

"jnbnDia  d^u  li^n  QirnbN    1) 

'.u^^sib  fib^iT'  nN  nzau) 
D-^Dmi  n3iy  13^  -i^DTn  i»N    8) 

^n-^s^na  ^n:!:!  "^izs  ian3«i     13; 
Dbi3?b  ^b  nms 
^"ynbJin  iDOa  "Tn  Tnb 
l)     Deus,  irruperunt  gentes  in  hereditatem  tuani , 
PoHnerunt  teinplum    sanctitatis    tuae, 
Redegerunt  Hierosolyma   in  rudera. 
8)     Ne  memineris  peccatorum   nostrorum  antiquorum, 
Festinanter  contingat  nobis  misericordia   tua; 
Nam  admodum  adflicti    sumus. 
13)     Nos  autem  populus  tuus,  et  grex  pastiis  tui, 
Celebrabimus  te  in  aeternuiu, 
Per  omne  aevuin   praedicabimus  gloriam  tuam. 
Locus  hicce  triplicem    tricoli   parallelisini    synonymi    exhibet   spe- 
ciem.     Priini  versiis  meinbra   omnia    synonjina  sunt ;    octavi  duo 
priora  tantum;    decimi    tertii   contra  duo  posteriora  meinbra  inter 
se   congruunt.     Tetracoli    parallelismi   synonymi    specinien    habes 
in  psalino  XXXIX,  13: 
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\annn  bN  •'n5>^T  !?« 

Audi  preces  iiieas,  Jova,  clainorique  meo  ausculta; 
Ad  lacrymas    nieas  ne  sileas ; 
Nani  peregrinus  ego  apud  te, 
Inquilinus,  sicut  ouines  niajores  inei; 
similiter  in  psalino  LV,  22: 

)J2XLjJZ    mni    li'1 

jmnns   in^tii 

Laevius  flore  lactis  ^'^^)  os  ejus  (amici  perfidi), 

Sed  belhiin  cor  ejus; 

Molliora  ipsius  verba  oleo, 

Attanien  gladii  stricti. 
In  priori  exen»|)lo  nieinbrum  primum  secundo,  tertiuin  quarto,  in 
ahero  vero  speciiiiine  primuni  tertio,  secundum  quarto  respondet. 
In  quinque  aut  plurium  membrorum  parallelismo  niiniis  sibi  con- 
stant  poetae  in  disponendis  inembris  consonis;  quare  difiicile  vi- 
detur^    certas  ejiis  rei  leges  slatuere. 

§.    CXXVIL 

Qiiod  si  ipsam  menibrorum  parallelorum  congruentiam  spe- 
ctes,  alia  ex  asse ,  alia  ex  parte  tantum  invicem  respondere 
deprebendes.  Lxemplum  parallelismi  ex  asse  congruentis  obviam 
est  in  psaliiio  XXVII,  cujus  primus  tertiusque  versus  in  huno 
moduiii  audiunt:  .^ 


107)  Lectio  vulgata  liabet  ni<an73  laclea  scil.  verba;  sed  paralleli- 
fimus  niNTan^a  prae  /lore  laclis  legcDdum  suadet,  quam  lectionem  et 
Cbalda<Mis ,  >Symmacbus  uec  nnn  codiccs  duo  exbibent. 
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Ni-iN  ■'lax:  •'j5>-u^i  "«^iM  fTirT»     1) 

■•ib  N'^"''^  Nb  nDn:a  •'by  h3nn  dj«    3)    - 
jnt2in  ■'35<  DNti  n;onba  "^Itsj  Dipn  dN 
1)  Jova  lux  et  salus  mea,  quem  metuam? 

Jova  praesidium  vitae  meae,    quem  timeaml 
3)  Si  castra  contra  me  ponat  exercitus,  hand  trepidabit  cor  meum, 
Si  bellum  contra  me  exsurgat,  in  hoc  ipso  confidam. 
In  ejusdem    psalmi    versu    secundo    exemplum   habes   parallelismi 
ex  parte  tantum  congruentis: 

■''nujn  nN  bSNb  ^'^^^iz  <^^  lanpn 
nbs3i  ibTn^  inian  <b  ''3i'^Ni  "'"iit 
Ubi   adpropinquant    contra    me   improbi   ad  devorandam   car- 

nem  meam, 
Hostes  et  inimici  mei,  ipsi  impingunt  et  cadunt; 
in  quo  versiculo  priores    tantum    utriusque  hemistichii  sententiae 
inter  se  conveniunt.     Ceterum  notandum,    parallelismum  synony- 
mum   frequentissime   in  psalmis^  Jobi  libro,   nec  non  Jeremiae 
threnis  reperiri. 

§.  CXXVIII. 
Alterum  parallelismi  genus  antitheticum  est,  quod,  sicuti 
jam  monitum  fuit,  opposita  componit,  quo  magis  ea  oppositione 
sententiae  cujusdam  veritas  illustretur  atque  comprobetur,  secun- 
dum  notissirnum  illud:  opposila  juxta  se  posiia  magis  elucescunt, 
Parallelismus  antitheticus  tantum  non  semper  duobus  absolvitur 
membris  in  hunc  modum: 

rriJT'  nnsin  na-i^  -STNa 

|lbp    Nn""!    'JT1T    f«i 

:!n7:3n  d^^yisic  nNi 

finsn   D-^nu:"'   nwn 

:  dnir"^   dnaa   5)^01 
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Trutinam  fraudulentam  abominatur  Jova, 
Sed  pondus  perfectum   adprobat. 
Veniente  fastu  venit  ignominia; 
Sed  penes  modestos  sapientia. 
Integritas    proborum  ducet  eos; 
Sed    perversitas  perfidorum  ipsos  perdet. 
Haud   prodest  opulentia   die   irae; 
Sed  justitia  redimit  a  morte.  (Proverb.  XI,  1 — 4.) 
Interdom  antitheta  illa  uno  eodemque  membro  locum  habent,    ut 
videre  est  Jesaiae  capite  LXV,  v.  13: 

nas^nn  dnNi  ibriN"'  inai'  nart 
iNQiin  DnNT  •inai  ""laj»  nsin 
n\aan  dnNn  in^ay)"'  ■'na:^  iiDrt 
Ecce  servi  mei  edent,  sed  vos  esurietis; 
Ecce  servi  mei  bibent,  sed  vos  sitietis ; 
Ecce  servi  mei  laetabuntur,    sed  vos  pudore  adficiemini. 
Parallelismi  antithetici,  ut  recte  Z/0«^'//<m*  monet,  minus  frequcns 
in  sublimiori  poesi  usus,    frequentissimus    vero  in    adagiis  dictis- 
que  aculis;  quare  praeter  proverbiorum  librum  rarissime  ollenditur. 

§.    CXXVIII. 

Tertium  parallelismi  genus  synthelicum  vel  syntacticnm  est; 
quod  neque  ejusdem  rei  iteratione,  neque  diversorum  oppositione, 
sed  sola  constructionis  forma  conspicitur.  Hujus  generis  quam 
plurimae  sunt  spccies,  sive  sententiarum  dispositionem,  sive 
membrorum  niinieium  specles.  Ad  incinbrortim  nuinerum  quod 
adtinet,  parallclisiiius  syntheticus  duobus,  tribus,  quatuor  pluri- 
busque  continetur  membris,  quae  nonnunquain  aegre  discernun- 
tiir,  ciim  id  parallclismi  genus  saepenumero  quam  proxinie  ad 
solutam    acccdat    orationem.       Longum    esset ,     cujusvis    speciei 
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exeinplum  in  medium  proferre;  sufficiat  unum  alterumve  deprom- 
sisse.  Dicoli  parallelismi  synlhetici  specimen  obviam  est  Proverb. 
cap.  XXXI,  10,  sequ. : 

tlrf^Dr)  yonn  u)3>m 

Uxorem  probam  quis  inveniat? 

Carius  pretium  ejus    quam  coralliorum; 

Fidit  ei  aninius   mariti, 

Neque  destituitur   lucro; 

Confert  in  eum  bonum ,    non  malum, 

Per  omnes   vitae   suae  dies; 

Conquirit  lanam  iinumque, 

Et  laborat  cum  voluptate  manuum  suarum  etc. 
Exemplum    parallelismi     synihetici     plurium     membrorum    habes 
Proverb.  cap.  XXX,  4,  in  hunc  modum  : 

T^SSna   m-l    PjDN    ■'J3 
ynN    ""DDN    b^    tj^pil  ■'73 

t^nn  ''D  TD3  biu  M^T  1^12)  n:a 
Quis  adscendit  in  coelum  descenditque, 
Quis  comprehendit  ventum  pugnis   suis, 
Quis  involvit  aquas  vestimento, 
Quis  constituit  omnes  terminos  terrae, 
Quodnam    nomen    ei?    quodnam    nomen   filio    ejus?    si- 
quidem  nosti. 
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Parallelismo  synthetico  prophetae  potissinium  utuntur,  idque  tanta 
haud  raro  libertate,  ut  ligati  sermonis  rhythmus  in  solutam  ora- 
tionem   degeneret. 

§.  CXXIX. 
Hactenus  de  cogitaiienum  paraUelismo  actum  fuit;  restat, 
ut  de  verborum  quoque  parallelismo  pauca  quaedam  moneamus. 
Verborum  dwplex  statui  potest  purallelismus  ^  perfectus  alter^ 
alter  imperfectus.  Perfectum  verborum  parallelismum  eum  dici- 
mus,  cujus  membra  pari  vocabulorum  numero  constant;  contra 
imperfectum,  cujus  membra  disparem  vocabulorum  numerum  ex- 
hibent.  Perfectum  verborum  parallelismum  saepius  cum  synonymo 
antitheticoque  parallelismo,  rarius  cum  synthelico  conjunctum  de- 
prehendes.  Exemplum  perfecti  verborurn  parallelismi  cum  syno- 
nymo  parallelismo  conjuncti  obviam    est  Jobi  cap.  XL,  25: 

.nrsnn   ]n''T!j  i-CKiD 
n3iu:b  ^■'pian  banai 
•jqn:3  paN  n-^^nri 
jvni»  apn  mn:i"i 
y2v  n-^-ia   n-)3""n 
:dbi3>  isyi»   iinpn 
Num    trahes  Leviathanem    hamo, 
F.t  in  funem  denierges  linguam  ejusl 
Nuni  aptabis  juncuni  naribus  ejus, 
Et  annulo  ferreo  perforabis  maxillam   ejus? 
Nuni    feriet    foedus    tecum, 
Ut  accipias    eum  in    servitium  perpetuum  etc. 
Perfecti    verborum    parallelismi    cum    antithetico  parallelismo  con- 
juncti  specimen  videre  est  Vroverb.  cap    X,  1,  5,  7: 

SN  n^uj''  DDn  ]n 
n73N  mnn  b-^DD  7^1 
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Filius  sapiens  exhilarat  patrem, 
Sed  filius  stultus    tiistiiia  niatris    suae. 
Qui  colligit  aeslate,  prudens  est, 
Sed  qtii   stertit  in  inesse,    ignoininiani  contrahit. 
*  Memoria  justi  benedicta  , 

''■  Sed  nomen  iniproborum    putrescit. 

Cum  synthetico  denique    parallelismo    perfectum    verborum  paral- 
lelismuin  conjunctum  habes   psalmo  XIX,  8,  9,  10: 
T23S3  nia^^uj^  ina"'^n  mtT'   min 
•.-«ns   nxj-sna   naTDNa  m.T'  miy 
ab  ''n«^53  DniD"'  mri"^  ■'"i*ps 
:D''3"'i'  m-^NT:  mn  t^im  mi;': 
*i3>b  mai:s>  irnnt:  mm  nMn"» 
mn^  ipnis  n73w\  ^rirr'  •'t^DUja 
Lex  Jovae  est  perfecta,  reficiens  animum, 
Decretum  Jovae  verum,  sapienlem  reddens  imperitum. 
Mandata  Jovae  sunt  recta ,   exhilarantia  animum , 
Praeceptum  Jovae  sanctum,   illustrans  oculos. 
Timor  Jovae  sincerus  est,  constans  in  aeternuin, 
Judicia  Jovae   vera  justaque  paritcr. 
Imperfecttts  verborutn  paraUelismus  frequentissime  occurrit;  neque 
tamen  multum   inter  se  difierunt  inembra,   maxime  uno  duobusve 
verbis.     Rarius  evenit,  ut  trium  vel  quatuor  vocabulorum   discri- 
inen  inter  membra  parallela  interccdat,    cujus    rei    exempliim  ob- 
viam  est  psalmo  XXXIl,  2: 

]iy  i^  mn''  y^rr^  «b  onN  -^iu^i* 
;m73T  "tm-in  ^-nt 
'**  Beatus  homo,  cui  non  imputat  Jova  peccatuni , 

Jn  ciijus  animo  nullus  dolus. 
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§.  cxxx. 

Praeter  meinbrorum  sive  hemistichiorum  parallelismum  et 
versuum  aliquis  paraUelismus  in  Hebraeorum  carminibus  statui 
polest.  Sicut  enim  singulae  versus  partes,  sive  membra,  certa 
quadam  proportione  ad  se  invicem  referuntur,  ita  et  integri  ver- 
sus  non  temere,  sed  ad  sjniinetriae  leges  inter  se  conjuncti  vi- 
dentur;  quain  versuum  ad  syinmetriae  leges  conjunclionein  Graeco 
vocabulo  stropham  dicunt.  \eque  tainen  Hebraeorum  strophae 
ad  normam  stropharum ,  quales  Graecorum,  Romanorum  recen- 
tiorumque  poetarum  carminibus  conspiciuntur ,  referendae  sunt, 
Sicuti  in  versibus  componendis  liberius  feruntur  Hebraeorum 
poetae,  et  modo  duobus,  modo  tribus,  quatuor  phiribusque  mem- 
bris  singulos  versus  absolvunt,  ita  et  in  strophis  construendis 
magna  utuntur  libertate,  neque  certo  alicui  versuum  numero  in- 
haerent.  In  stropharuin  structura  eain  in  universuin  legein  ob- 
servatam  invenies,  quae  in  versuum  conipositione  locuiii  habet. 
In  his  singula  membra,  sive  sint  synonyma,  sive  aniithetica, 
sive  synthetica,  in  orbem  quendam  recurrunt;  haiid  aliler  strophae 
versibus  \el  synonymis,  vel  antiiheticis,  vel  syntheticis  in  orbem 
recurrentibus  constituuntur.  Sed  exemplo  proposilo  clarior  qiiani 
descriptione  res  evadet.  Videainus  igitur,  quii  ralione  duo  priores 
psaliui  in  strophas  possint  distribui.  Psalinus  prinius  sex  absol- 
vitur  versibus,  quoruin  tres  priores  felicem  viri  probi  soriem, 
posteriores  vero  tres  improbi  miseram  conditionem  depingunt. 
Quare  merito  in  duas  strophas,  ternos  versus  coniprehendentes, 
psalnius  dividitur.  Psalmus  secundus  diiodecim  versibus  absolvi- 
tur:  in  prioribus  tribus  populi  regesque  exteri  contra  Israelita- 
ruin  regem  insurgentes  inducuntur ;  in  sequentibus  4,  5,  0,  mon- 
stralur,  irrila  adversarioruiii  illorum  conanima  esse ,  Israeliiaruiii 
eniiii  regcni  a  Deo  ipso  esse  conslitiitum ;  porro  versibus  7,  8,  9, 
Jovae  decretum  profertiir,  quo  Israclitarum  regi  imperiiim  in 
oiiines  populos   promillitur ;  denique  versibus  10,   11,   12,  rebelles 
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illi  reges  monentur,  ab  incepto  desistant,  nisi  ipsi  perniciem  con- 
trahere  sibi  velint.  Vides,  psaimum  hunc  commodissinie  in  qua- 
tuor  posse  distingui  strophas,  quarum  quaevis  tribus  versibus 
efiicitur.  In  hunc  moduni  quam  plurima  Hebraeorum  carmina 
in  strophas  suas  resolvi  possunt.  Accedit,  qnod  ipsi  interdum 
poelae  certa  aliqua  nota  stropharum  vel  iniiium  vel  finem  de- 
signent.  In  psalmis  haud  raro  notissimum  illud  nlrp  stropharum 
finem  indicat  *°®);  sicuti  psalmo  tertio,  quarto  aliisque;  interdum 


108)  Quod  dicimus ,  vocabulo  hVD  band  raro  stropharum  finem  in- 
dicari,  non  itn  intelligendum ,  ac  si  vocabulum  illud  Donnisi  ad 
discernendas  stroplias  adliibitum  fuerit.  Quiuimo  vocabulo  illi 
peculiaris  sua  fuit  sig-niflcatio,  non  ad  stropbarum  pertinens  discri- 
men  ;  de  qua  tamen  viri  docti  mirum  in  modum  dissetitiunt.  Omis- 
sis  antiquiorum  interpretamentis,  sufficiat  recentiorum,  i{osf«mM//eri, 
Wineri ,  Eu-aldi ,  nec  non  Gesenii  sententias  in  medium  protulisse. 
Ex  RosenmuUeri  sententia,  quam  in  prolegomenis  in  psalmos ,  edit. 
II,  p.  LXIX,  nec  non  in  scholiis  ad  Habac.  III,  3,  p.  434,  exposuit, 
vocabulo  nVp  inlermissio  canliis ,  pausa ,  qua,  cantoribus  silcntibus, 
sola  organa  musica  audiebantur,  significatur ,  eaque  significatio 
a  verbo  Syriaco  | V^  quievil ,  siluit,  derivatur.  Cui  tamen 
sententiae  oppoui  potest,  Syriaco  j,^.»   non  nbc,   quod   idem  cum 

Syr.  J2^ii) ,  suslulit ,  elevavil,  sprevit,  verum  nruJ ,  quievit,  Iran- 
quillus  fuit ,  respondere,  neque  probari  posse,  vocabulo  |-!r5  signi- 
ficationem  xov  nlrUJ  convenire.  Winerus  in  Lexico  Hebraico  voca- 
bulum  nVp  ad  radicem  J^Vd  suslulil ,  refert;  unde  nomen  segola- 
tuni  Tibz ,  et  eliso  fi  radicali ,  additoque  n  paragogico  nrO  elevalio 
vocis ,  quam  seutentiam  et  de  Welte  in  Commentario  in  psalmos,  edit. 
II,  p.40,  tuetur.  Sed  non  videmus,  quid  in  vocabulo  illo  sibi  velitn 
paragogicum,  quod  nominibus  additum  vel  motum ,  sive  directio- 
nem  in  locum  aliquem  notat,  vel  pronominis  demonstrativi  vice 
fungitur.  Quodsi  quis  paragogico  illi  n  sigoificationem  exhorla- 
tivam  vindieare  velit,  quam ,  ubi  rer&is  additur,  omnino  adsciscit, 
ejus  rei  exeroplum  in  nominibus  extare,  vix  crediderim.     Eandem 
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unius  ejusdemque  versiis  repetitione   stropharum   discrimen   nota- 
tur,    quod    in    psalmo    quadragesimo    secundo    et    tertio    oblinet. 


fere  signiflcatioDem  et  Ewaldus  in  Commenlalione  de  Helraeorum 
poesi,  p.  179,  vocahulo  nbo  tribuit,  nisi  quod  a  radice  bbo  illud 
derivetj  uode  aoincn  bo,  et  cum  Tl  paragogico  rtVo  in  allum. 
Verum  euim  vero  si  lianc  admittas  derivationein ,  non  Stbo,  sed 
j-iVo  cum  dagesch  forti ,  et  in  pausa  riVo  scribendum  erat;  vel, 
si  dagescb  omiltebatur,  vocalis  praccedens  non  corripienda,  sed 
protrabenda  erat.  Gesenius  in  Tlicsauro  linguae  Ilcbraeae  vocabu- 
lum  nbp  imperalivum  verbi  JtbO  suslulit,  addito  n  paragogico  et 
jussivo ,  existimat.  Namque  vulgaris  verbi  iliius  imperativus  mVo, 
addito  n  paragogico,  transit  in  rrVp  ,  quod  in  pausa  rtbo  audit, 
sicuti  ^nb ,  DO'>a  in  nausa  T,b ,  DOTI)  pronuntiantur.  Quare  tibo 
idem  atque  lolle.  Sed  quaeritur,  quid  sit  tollendum  ^  Dubius  bae- 
rere  videtur  doctiss.  vir,  utrum  vo.r  Inllenda ,  sive  inhibenda ,  an 
fidium  canlus  lollendus,  an  denicjue  verbo  iibo  potestas  cognati 
'rtbiO  cessavil,  deslitit,  tribuenda  sit,  qua  admissa  n^O  pausae  si- 
gnum  esset.  —  <|uodsi  in  tanto  tantorum  virorum  disseusu  nostram 
quoque  sententiam  proferre  licct,  nulli  dubitamus,  quoad  gram- 
maticam  vocabuii  formam  iu  Gesenii  transire  partes ;  quod  vero  ad 
significationem  adtinet,  Ewaldo  adsentimus,  ex  cujus  seutentid 
verbis  nVo  JV-Tn  indicatur,  ftdixun  cantum  toltendum ,  sive  inlen- 
dendum,  vocis  conlra  canlum  intermillendum  esse.  Cui  sententiae  et 
inlerpres  Alexandrinus  suftVagari  videtur,  qui  Hebraicum  nbo  con- 
stanter  Graeco  vocabulo  diax(ja'ki.ia  exprimit.  Ktsi  vero  de  Graeci 
vocabuli  liaud  minor,  quam  de  Hebraici  signiiicatione  virorum 
ducturum  sit  dissensio  ,  tamen ,  si  etyiuon  respicias ,  vix  aliud  ex- 
primere  videtur,  quain  ftdium  cantum,  vocis  cantum  inlcrpcUantem, 
quem  sermone  Germanico  Zwischenspiel  dicimus.  —  Plura  de  diffi- 
cillimi  vocubuli  signilicatione  si  quis  desideret,  adcat,  ut  ceteros 
taceanius,  Uoscnmullcri  Scholia  in  j)saimos ,  edit.  II,  tom.  I,  p.  L\>'ll 
—  LXXX;  de  Wetle  Commentar.  in  psalmos ,  edit.  H,  p.  39  —  41; 
Wolffii  Commentar.  in  pruphclam  Ilabacuc ,  p.  199  —  204;  Gescnii 
Ihesaurum  Unguae  Ilebr.  tom.  II,  p.  955 — 957;  Ewaldi  Commenla- 
tioncm  de  Hebraenrum  pocsi,  p.  178—180. 
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Ambo  psalnii  procul  dubio  in  unum  caiinen  contrahendi,  quod 
tribus  absolvitur  strophis  ,  accurate  inter  se  distinctis  unius  ejns- 
demque  versiis  repetitione   in  huncce  modum: 

■»b:>  '•^nn  i-,721  •'^aDa  -«nrnman  Titi 
lanN  m3>  ■'rj  D-^nb^fb  ■»b"«mrj 
i-^nbNi  ■'3B  nyittj"' 
Quare  dejecta  es  anima  mea,  et  infremis  in  me  < 
Spera  in  Deum,  quem  adhuc  celebrabo, 
Salutem   meam,    Deumque    meum. 
In  carminibus   illis,   quorum   versus   literis    primoribus    alphabeu 
ordinem   repraesentant,    stropharum   discrimen    in    hunc    modutn 
notatur,    ut    vel    omnes,    quae    ad    eandem    stropham    pertinenl) 
versus  eadem  alphabeti  litera  incipiant,  vel  saltem  primi  cujusque 
strophae  versus  litera  initialis  alphabeti  ordinem  sequatnr  ^^^). 

§.    CXXXI. 

In  hoc  et  integrorum  versuum,  et  singulorum  versiis  mem- 
brorum  parallelismo  omnem  metricae  Hebraicae  naturam  posilam 
existimamus;  quae  praeterea  in  externa  carminum  Hebraicorum 
forma  cernuntur  artificia,  et  pauca  sunt,  et  parvi  momenti.  In 
his  paronomasia  verhornmque  lusus^  komoeoteleuia,  nec  non  al~ 
phabetica  versuum  atqne  strophartim  dispositio.  Paronomasia, 
quae  Latinis  agnominalio  ^  haud  parum  delecfantur  Hebraeorum 
poetae.  Offenditur  figura  haec  saepissime  in  diclis  proverbiali- 
bus;  sed  et  alibi,  maxime  in  prophetarum  scriptis,  habetur. 
Exempla  obviam  sunt  in  Jesaiae  capite  XXIV,  quod  paronoma- 
siis  verborumque  lusibus  refertum  est.  In  his  ynNn  pisn  piarr 
tiin  TlSiii,  evacuata  est  terra  atque  direpta  (v.  3.),  rtbS2  !^b!3N 


109)  I)e  parallelismo  poetico  egregie  disputarunt  Lowtbius  in  prae- 
lectione  XIX  de  sacra  Hebraeor.  poesi ;  de  Wette  iii  coinmeQtarii 
in  psalmos  introductione,  cap.  VII;  nec  non  Ewaldus  in  commen- 
tatione  de  Hebraeor.  poesi,   cap.  lU,   p.  52 — 164. 

16 
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y-iNtn,  lugetj  marcet  terra  (v.  4.).  Haud  raro  et  in  psalmis  paro- 
nomasiae  occurrunt;  sic  psalrno  XVIII,  8,  yiNn  ujy-im  UJ^am 
commoia  atque  concussa  fuit  terra;  ps.  XL,  4,  ■iNn"'"'^  d-iin  tnT' , 
vident  multi  atque  revereniur.  Interduni  Ilebraeoruni  poetae  vel 
insolentioribus  vocabulorum  formis  utuntur  ad  provocandam  paro- 
nomasiam;  exemplum  habes  in  psalmi  XXXII  versu  I,  "'-lUJN 
riNDrt  ■'iDlD  ^"^0  "'TtJ:,  beatus,  cui  condonata  delicta,  tecta  pec- 
cata;  quo  in  loco  •'lUJD  pro  NTTys  adhibitum  eo  consilio,  ut  se- 
quentis  •'IDS  sonum  referret.  Ad  parononiasiam  proxime  accedit 
verborum  lusus ;  dittert  tamen  utraque  figura  in  eo,  quod  in  paro- 
nomasia  nonnisi  soni  similitudo,  in  verborum  vero  lusu  similium, 
vel  etiam  eorundem  vocabulorum  diversa  significatio  spectetur. 
Vocabula  similia,  diversae  tamen  significationis  conjuncta  haben- 
tur  Jesaiae  capite  XIII,  6,  Nt::"'  ''*Tca  nu."r),  sicut  vasiatio  ab 
omtiipoienie  veniet  (dies  Jovae);  LVII,  C,  'ifpbn  Irns  "'pbna,  in 
calvis  vallibus  fortio  tua.  Eadem  vocabula,  diversa.  tan.-^n  signi- 
ficatione,  componuntur  Eccles.  VII,  6,  ^••Dn  nnn  d-^-T^Dn  bip.^  ''D 
b^^DDii  pnU5  "JD ,  nam  sicuii  crepitus  spinarum  sub  ollhj  ita  risw 
stulti ;  quo  in  loco  vocabulum  "^^Q  primo  spinae^  dein  ollae  signi- 
ficatione  usurpatur. 

§.    CXXXII. 
Versus  homoeoteleuti  etsi  rarius   in  Hebraeorum  carminibus 
inveniantiir,  haud  tamen  omnino  desunt.    Exempluiu  habes  1  Mos. 
IV,  23,  in  Lnmechi  ad  uxores  suas  oratione: 

^bip  p«^  !iii:i  ir^y 

■»nn?ON    !l3T4<n    y:iib  "«UJD 

■•yitDb  "^nain  TU^N  'D 
i^n^^snb  ib"»"! 
Adah  et  Zillahy   audite  vocem   meam, 
Uxores  Lamechi ,  aures  praebetc  dirds  iiieis  : 
Naaique  viriini  occidi  in   vulnus  iiieuui, 
.luvenemqiic  in  vibiceiii   meHiii  elc. 
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nec  non  2  Mos.  XV,  2,  in  epinicio  illo,  quo  rairabilis  Hebraeo- 
rnm  per  mare   rubrum   transitus  celebratur: 

tT'  n-\on  n» 

Gloria  mea  et  canticum  Jova, 
Ipse    mibi   fuit    saluti : 
Hic  Deus  meus,    quem    celebrabo, 
Deus  patiis  mei,    quem  laudibus  etferam. 
Quaeritur,   utrum  carmina  homoeoleleiita  Hebraeoruni  poetis  usi- 
tata   fuerint,    an    quae    passim    obviam    sunt   bomoeoteleuta   casui 
polius,  quam  poetae  consilio  tribuenda  sint  ?    Si  carmina  homoeo- 
teleutaHebraeorum  poetis  usitata  fuissent,  fieri  haud  potuisset,  quin 
unum  saltem  aherumve  carmen  versibus  homoeoteleutis  conflatum 
ad  nostra  superaret  tempora.     Jam  vero  inter  carmina  Hebraica, 
quotquot  supersunt,  vix  unum  invenies,  in  quo  versus  homoeote- 
leuti  consfanter  certaque  lege  recurrant.     Haud  quldem  nos  fugit, 
ihreiiorum   capite    quinto   quam    plurimos   versus   syllaba   :i3  vel  n 
terminari;    adeo,    ut   carmen    hocce    homoeoteleutis    adnumerari 
posse    videatur.       Verum    neque   in    hoc    carinine    homoeoteleuta 
constanter    recurrunt,    imo    versus   finem,    inde    a    versu    decima 
octavo  ad  versum  secundum  et  vigesimum  usque    omnino  deside- 
rantur;    dein   cum    popularium    suoruui    noinine,    adeoque    plurali 
nuinero  poeta  loquatur,  haud  potuit  fieri,  quin  pronomen  sufhxum 
primae  personae  pluralis  numeri  :)2,   verbique  leriuinatio  pluralis 
'  n  saepissime    recurreret.      Quare   de    homoeoteleuiis  Hebraeorum 
versihus  ita  statuendum  videtur,  eos  vel  fortuito  fusos  fuisse,  id 
quod  in  simili  pronoiuinum  suffixorum  verborumque,  ubi  flectun- 
tur,  terminatione  facillime  evenire   potuit;    vel  si  nonnunquam  ex 
proposito  adhibiti  fuerint,  id  tamen  artificii  poetici  genus  parvi  ab 
Hebraeorum  poeiis  pensum  fuisse,  cum  rarissime  tantum  illo  sint  usi. 

16* 
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§.  CXXXIII. 
Quod  denique  ad  illa  adtinet  carmina,  quorum  siiignli  vel 
versus ,  vel  strophue  lileris  jtrimoribiis  alphaheli  ordinem  reprae- 
sentant  i  id  artificium  ab  antiquiori  meliorique  Uebraeoruin  poesi 
alienum,  et  nonnisi  a  serioris  aevi  poetis  adhibitum  fuisse  videtur. 
Ad  id  carruinum  genus  pertinent  psalmi  25,  34,  37,  111,  112,  119, 
145,  Jeremiae  threni,  excepto  capite  ultimo,  nec  non  Proverb. 
cap.  XXXI,  inde  a  versu  decimo  ad  finem  usque.  Quaesivere  viri 
docti,  quibus  ex  causis  artificium  illud  carminum  alphabeticorum 
profectum  fuerit?  Ex  Loicthii  sententia  '^'')  in  memoriae  suh- 
sidium  .'AA\n\i\{\x\\\  fuit  iis  in  locis ,  in  quibus  sententiae  quaedam, 
ipsa  rerum  et  argmuenti  necessitudine  non  mullum  inter  se  con- 
nexae,  colligerentur.  Lowthii  sententiae  accedit  et  J.  D.Michaelis, 
qui  in  notis  ad  citatum  locum  haec  addit :  „)amenta  sua  ad  literarum 
ordineut  digessit  Jcremias .,  mcnioriae  piaelicarum,  lamenta  edi- 
scentium,  serviens.  Ac  forte  prima  liujus  artiticii  origo  in  lamen- 
tis;  unde  paulatim  ad  alia  carmina,  a  pueris  ac  plebe  ediscenda, 
ut  illis  pro  sententiis  uterentur,  translatum.  Neque  ars  ,  suapte 
natiira  exilis,  in  tanlo  Ilebraeis  honore  fuisset,  ut  primarii  etiam 
poetae  illam  suis  caiininibus  haud  indignam  censerent,  nisi  neces- 
sitas  eam  priitium  in  linenis  vulgasset."  At  vero  rectius  fortasse 
statuas ,  ulphahelicam  illain  veisuuiii  dispositionem  nil  esse  nisi 
ineptum  seriorum  poelanim  lusuiu,  qui,  cum  priscae  poeseos  di- 
gnitalem  haud  possent  consequi,  iiovo  aliquo  artificio  carminum 
suonim  tenuitalem  compensare  studebanl.  Certe  si  carmina  illa 
diligentius  rclegas,  fateare  necesse  est,  ea  neque  cogilationum 
profundiiate,  ncqtie  adfectuum  vigore,  neque  diclionis  elegantia 
sese  commendiue,  multumque  ab  antiquioribus  Hebraeorum  car- 
minibus  superari. 


110)  I)e  sacrA  Hcbraeor.  (ineHi ,  p.  451,  452,  editiunis  u  .1.  i>.  IVli- 
cLacli»   adornatiic. 
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C  a  |>.    II. 

De  externa  carmiaum  Arabicorum  forma. 

§.    CXXXIV. 

Poesin  Arabicarn  justorum  metroruin  legibus  adstrictam  esse, 
nemo  est,  literarum  Arabicarum  peritus,  qui  ignoret.  Neque 
tamen  nascentis  artis  prima  tentamina  metrica  fuisse,  verum  libe- 
riori  aliquo  numero,  ad  instar  carminum  Hebraicorum,  fluxisse, 
jam  superius  * ' ')  demonstratum  fuit.  Quo  tempore  Arabum  poetae 
carmina  sua  ad  metricas  leges  exigere  coeperint,  haud  facile  de- 
finias.  Quod  si  elegantissimum  illud  carmen ,  quod  in  SchuUensii 
Monumentis  vetuslioribus  Arabiae^  p.  57  —  59,  Abu  Adiuae  no- 
mine  exhibetur,  re  vera  ad  illum  auctorem  referendum  sit,  quae 
est  viri  clariss.  de  Sacy  sententia  *'"),  jam  exeunte  seculo  post 
Christum  n.  quinto  artis  metricae  leges  Arabum  poetis  cognitae 
fuere;  siquidem  carmen  illud  ad  leges  metri  Ja^^i  concinnatum 
videmus. 

§.  cxxxv. 

Quaesiveris,  utrum  Arabes  ipsi  metrorum  suorum  fuerint  in- 
ventores,  an  artificiosam  illam  carminum  structuram  ab  alio  quo- 
dam  populo,  Graecis  fortns^e ,  \e\  Persis,  didicerint?  Artem  me- 
tricam  a  Graecis  ad  Arabes  Iransiisse,  haud  videtur  verisimile. 
^amque  illo  tempore,  quo  metris  uti  coepere  Arabes,  Graecorum 
nionimenta  literaria  nequaquam  cognita  adeo  habebant,  ut  inde 
leges  metricas  eos  hausisse  caiiuinibusque  suis  aptasse  existinies. 
Accedit,  quod  inter  Graecorum  Arabumque  metra  vix  ea  inter- 
cedat  similitudo,  quae  merito  exspectanda  esset ,  si  Arabes  a 
Graecis  rem  metricam  mutuati  essent.  IVamque  ut  reliqua  tacea- 
mus,    quibus   carminum  Graecorum  Arabicorumque  metrica  stru- 


111)  Partis  1  capite   II,    §.  XV,  3. 

112)  Memoires   de  T  Acadeiuie   royale  des  inscript.  t.  T>,   ji.  371 
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ctura  diffeif,  uniiin  id  lueiuorasse  liceat,  Arabum  poetas  niirum 
in  nioduiii  hoiuoeoteleutis  delectari,  quae  taiiien  a  Graecorum 
carniinibus  alienissiiiia  sunt.  At  ineliori  forsitan  jure  a  Persis 
ad  Arabes  reni  nietricani  translatani  fuisse  statuas?  Neque  id 
concedenduiu  videtur.  Nulla  quidein  antiqnioris  illius  poeseos 
Persicae  supersunt  inoninienta,  quoruni  metrica  ratione  quaestio 
proposita  tuto  possit  dijudicari;  verum  si  ex  recentiorum  Persa- 
rum  ingenio  de  antiquiorum  indole  statuere  licet,  haud  facile 
a  Persis  Arabuin  inetra  derivari  poterunt;  quippe  quae  singulari 
quadain  dignitate  atque  gravitate  se  coininendant,  quae  niagis 
Arabuin,  quam  Persaruni  ingenio  convenire  videtur.  Contra  nul- 
lum  dubiuni,  quin  ab  Arabibus  cuni  niagna  linguae  suae  parte 
et  inelra  ipsorum  seriori  tenipore  ad  Persas  transierint.  Quare 
nierito  statuas,  Arabes  ipsos  nietrorum  suorum  fuisse  inventores; 
quod  et  metroruin  illorum  indoles  arguit,  quae  Arabum  ingenio 
adeo  congruit,  ut  nonnisi  ex   illo  originem   trahere   potuerit. 

§.    CXXXVI. 

Etsi  Arabum  rem  melricam  haud  pauci  auctores  fusius  ac- 
curaliusque  explica\erint  ''^),  tainen  instituti  nostri  ralio  requi- 
rere  videtur,  ut  eandem  niaterium  breviter  perstringamus.  Quae 
de  s}llabarum  quantitate   praecipiuntiir,    siniplicissima  naturaeque 


113)  lii  exponcnda  Arnbuin  re  mctrica  strenuain  prae  ceteris  opcrnni 
uavarunt:  Clcricus  ia  Scieutia  inetrica  et  rliytlunica,  scu  Tractatu 
dc  prosodia  Arabica,  ex  uuctoribus  probatissimis  eruta,  Oxonii, 
1661  ;  Ewald  dc  metris  carniinuin  Arabicuruin  iibri  duu  cum  ap- 
pendice  eniendationuin  in  varioii  poetas ,  Bruusvigae,  1825;  idem 
auctor  in  (■raniinaticae  Arabicae  vol.  II,  p.  3'i3  —  343;  Frcylag  in 
libro,  qui  inscribitur:  Darstcllung'  der  Arabisclien  Vcrskunst  niit 
scclis  Aiibangen  ctc.  Hunu,  1830;  dc  Sacij  in  altera  (iramniaticae 
Arabicae  cditione ,  cujus  tomo  posteriori  additus  cst  tructntus  dc 
Arabum  prosodia  et  rc  metricd,  p.  615 — 661. 
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convenientissirna  sunt:  brevis  nempe  habetur  syUaba^  quae  in 
vocalem  nudam  desinit ;  longa  contra,  quae  consonante,  vel 
lilera  quiescente  terminatur.  Quaie  in  vocabulo  J.as  (res  syl- 
labae  breves,  contra  in  vocibus  J.xsl,  (cl^^  binae  syllabae  longae 

conspiciuntur.  Notanduin  tamen ,  literas  quiescentes  in  scribendo 
haud  raro  oniitti,  neque  tamen  eapropter  syllabam  corripi;  sic 
luXP  pro  (3L?,  (iUJ  pro  iiU*3,  >Jl  pro  8*^1,  n--^^^-^'  P''®  o^^J^i 
\S>!^  pro  o^i  etc.  scribitur,  quorum  vocabulorum  metrica  ratio 
omissa  litera  quiescenle  I  nequaquam  immiitatur.  Interdum  tamen 
poetae,  pro  ea ,  quam  sibi  in  omnibus  vindicant,  licentia,  primi- 
tivam  syllabarnm  quantitatem  vel  additis  literis  augent,  vel  sub- 
tractis  minuunt.  Sic  pro  «.aaj  legitur  cLxj  in  Afttarae  Moallakii 
V.  33,  addita  litera  1,  auciaque  eam  propter  causam  sj^llabae 
quantitale;  quem  ad  locum  Zuzenius  notat:  iC;^;:aJt  «.x^ls  ^aaj  oU 

v_ji]i  L^cU^t  Q^  ^'^■>y*-i  im'.^^'  'i^ji^li  i.  e.  voluit  dicere  jtAAj,  sed 
protraxit  Fatham  ad  metri  constitutionem,  qua  ex  protractione 
Alef  enatum  est;  sic  oiJUs*  pro  oiAiUs*  {de  Sacy  Chrestom. 
Arab.  t.  II,  p.  62,  edit.  II.)  subtracta  litera  ,^,  syllabaque  cor- 
repta.  In  eundem  modum  et  Teschdid  vel  additur,  vel  omittitur, 
ad  augendam  vel  minuendam    syllabarum  quantitatem. 

§.    CXXXVII. 

Pedum  diversa  genera;  sunt  enim  vel  dissyllabi,  vel  trisyl- 
labij  vel  quadrisyllabi.  iVomen  sortiuntur  a  verbo  ^xi  \  in  eas 
formas  inflexo ,  quae  singulorum  pedum  naturam  referunt. 

DissyUabis  adnumerandi : 

Pyrrhichius  -«,  Arabibus   «i    fSa    dictus,    abjecta    tertia 

radicali  litera  verbi  J^*s; 
lambus    -  - ,  Js.*5    faal ; 
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Trochaeus  -  -  jois  fala ; 
Spondeus  -  -  ^i*;   falan. 
Trisyllabi  sequentes  : 

Anapaestus  >---  ^Jljis    faelon; 

Amphibrachys  >^-«  jj,xj  fSuIu; 


Bacchius 


joe  f^ulon: 


&^ 


■^  -  Qicli   faelon  ; 


Amphimacer 

Antibacchius  ---  ^^xsla  mafulu; 

Molossus .Jjjta/o   mafulon. 

Quadrisyllahis  denique  accensendi: 

Paeon  secundus  ^--«  Jrf:La/«  mofaelu; 

Paeon  tertius  «^-«    o^xs  faelatu; 

Paeon  quartus  •^^'-~      Axi    faeiaton; 

Cpitritus  primus  ^ ^LcU.fl  mSfallon; 

Epitritus  secundus  -^ ^jbLcLs  faelaton; 

o>o-o> 

Epitritus  tertius  -  -  «  -  ,  JL*iA-*N/«  mostafelon ; 


a" 


3       ,       5  O  , 


Epitritus  quartns *^  o'^»».*  mafulatu: 

Diiambus  ^'-^-  ^JLcLa/i  mafaelon; 
Dichoreus  -«--  o^Ls  faelatu; 
Antispastus  «---  Jw^LLo   mafallu; 


Choriambus 


-  ^Uaa/)   moftaclon; 
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lonicus  a  majori  ---/-    KxslX^^   mostafelu; 

lODicus  a  ininon  -  -  -  -    ^j^j  faalaton. 

Memoratis  hisce  pedibus  Arabum  metrici  quinque,  imo  sex  syl- 
labarum  pedes  addunt,  ex  bisyllabis  trisyllabisque  coinpositos ; 
in  his  ^aJLcU^o  mofaalaton,  ex  iambo  et  anapaesto  conflatus; 
^XclaA^  motafaelon,  ex  anapaesto  et  ianibo  etc. 


§.   CXXXVIII. 

Hi  fere  pedes  ab  Arabuni  metricis  recensentur,  quorum 
anctoritatem  et  recentiorum  plerique,  Jonesius,  Tychsenius,  Frey- 
tagius  et  de  Sacy  secuti  sunt.  In  diversas  tamen  partes  discessit 
Ewaldus  ^ '  *) ,  contendens,  in  Arabum  metris  nonnisi  sex  pedes 
offendi :  iamhum ,  amphihrachum ,  anapaestum,  diiamhum,  ioni- 
cum  a  minori  et  choriamhum.  Sed  fatemur,  argumenta,  quibus 
vir  sagacissimus  sententiam  suam  tuetur,  nobis  minus  satis  fe- 
cisse.  Etenim  contendit,  Arabibus  non  licere  nisi  a  brevius  et 
festinantius  pronunciatis  ad  syllabas ,  quae  incitatam  orationem 
inhibeant,  longas,  progredi,  ut  Az  falam,  ■^^iAXi  katalat;  esse  ipsis 
unum  iambum,  et  qui  ab  hac  stirpe  velut  rami  enascantur,  nu- 
meros;  exulare  prorsus  trochaeum  et  dactylum."  Quod  qua  ratione 
statui  possit,  non  videmus.  Nanique  si  linguae  Arabicae  structu- 
ram  respicias,  ea  certe  legi  illi  mininie  suftragatur.  \anique  vix 
minor  eorum  vocabulorum  numerus,  quae  a  syllabis  longis  ad 
breves,  quam  illorum,  quae  a  brevibus  ad  longas  procedunt. 
Exemplo  sint  joLi  katala,  .L*s  kamtara,  JLs  kala,  .L^  sara,  quo- 
rum  vocabulorum  priora  duo  dactylum,  posteriora  trochaeum  re» 
ferunt.  Accedit,  quod  omnino  et  trochaicis  metris  Arabura 
poetae     utantur  ,     quibus     inter     cetera     metrum     Jw*.,    Ramal, 


114)  De  metris  carminum  Arabicoriini.  \\.  20  —  24. 
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adnuineiandum ,  quod  ex  epiirito  secundo  ----,  sexies  repetito, 
coniponitiir,  cujus  locum  haud  raro  et  dichoreus  -«--  occupat. 
Quininio  ex  ipsis  Ewaldi  verbis  sententia  ejus  everti  posse  vide- 
tur.  Namque  in  no(a  ad  locum  citatum  contra  Hermannum, 
iankhum  ex  trochaeo  derivantem,  in  hunc  modum  disputat:  ,,nec 
apparet,  cur  numeri  leges,  ut  thesis  arsin  praecedat,  non  ad- 
inittant.  S}llaba  una,  sola  posita,  neque  brevis,  neque  longa 
est ;  ex  opposito  denium  aequilibrio  aut  arsis  aut  thesis  habetur. 
Ut  igitur  syllaba  prima,  si  ictu  insignitur,  eo  ipso  sequenteni 
thesin  postulat,  sic  eadem  syllaba  celerius  pronuntiata  arsin  se- 
quentem  indicat.  Utque  ^«  cogitar:  potest,  sic  eodem  jure  v_l." 
Quamvis  libenter  concedamus,  verissima  esse,  quae  hoc  loco 
disputantur,  tamen  etiam,  si  locum  invertas,  verissimus  videbi- 
tur.  Qnare  contendimus,  non  adparere,  cur  numeri  leges,  ut 
arsis  thesin  praecedat,  non  admittant.  Ut  igitur  sjllaba  prima, 
si  deprimatur ,  eo  ipso  sequentem  arsin  postulat,  sic  eadem  syl- 
laba,  ictu  insignita,  thesin  sequentem  indicat.  Utque  ^-t.  cogitari 
potest,  sic  eodem  jure  j_,^.  Quod  denique  ad  comprobandam 
sententiam  suam  Ewaldus  de  poeseos  Arabicae  ingenio  dicit, 
videlicet  non  sedato  eam  incedere  gradu,  sed  incitatiori  ferri 
aflectu ,  eamque  ob  causam  trochaeum  dactylumque  respuere, 
quippe  qui  pedes  leniori  sedatoque  orationis  progressui  conve- 
niant ,  id  in  universum  omnino  concedendum  est;  neque  tamen 
inde  sequitur,  trochaeos  ceterosque,  qui  ab  his  derivantur,  pedes 
ex  Arabum  carminibus  exulare.  Namque  et  Pindarus,  princeps 
ille  lyricorum  Graecorum,  ad  quos  Arabum  poetas  proxime  ac- 
cedere  Ewa/dus  censet,  et  Pindarus,  inquam,  licet  magno  et 
attectuum  et  elociitionis  inipetu  feratur,  tamen  haud  raro  versi- 
bus  trochaicis  ulitur. 

§.   CXXXIX. 
Junctis  in  seriem  pluribus  pedibus  versus  constituitur,  eaque 
lex ,  quani  in  jungendis  disponendisque  pedibus  poetae  sequuntur, 
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meirum  adpellatur.  Arabiim  metrici  sedecim  numerant  metra, 
quorum  tamen  aliqua  rarius,  nonnulla  etiam  nunquam  omnino 
adhibentur.    Metrorum  illorum  nomina  atque  schemata  haec  sunt: 

1.  J-JkX?    Tawil^   longum;   constat   ex  hacchio  et   epitrilo  primo, 
quater  alternatim  repetitis  in  hunc  modum: 


Hand  raro  epitriti  loco  in  quarta  et  octava  sede  diiambus, 
bacchii  loco  amphibrachys  adhibetur.  Interdum  in  prima 
sede  etiam  spondeus  et  in  octava  bacchius  invenitur.  Hoc 
metro  frequentissime  usi  sunt  Arabum  poetae;  in  his  Ta- 
raj^a,  Amrulkais  et  Zohair ,  in  carminibus  Moallakarnm 
nomine  insignitis.  In  Hamasa  quingenta  circiter  carmina, 
in  Motanahhii  Diwano  quadraginta  hoc  metro  composita 
reperiuntur  ^^^).  Recentiores  Arabum  poetae  metri  hujusce 
pedes  nonnunquam  inverso  adhibent  ordine,  ita  ut  epitritus 
bacchium  praecedat;  unde  nova  quaedam  metri  species 
oritur,  cui  propter  similitudinem,  quam  cum  metro  Tawil 
habet,  nomen  ^A^Xm^a^  3Iostatil,  prolongata^  inditum  ^^'^). 
IJ.  Js,.:^X«  3Jadidj  extensum;  constat  ex  epitrito  secundo  et  am- 
phimacro,  quater  alternatim  repetitis  in  hunc  moduin : 


Vix  tamen  schema   hocce  integrum    carminibus  expressum 
habetur;    nam  quae  metrum  hoc  sequuntur  carmina,    non- 


115)  Vide  Freytagii  Metricam  Arabicam  p.  15;  Bohlenii  Commentat. 
de  Motanabbio   p.   96. 

116)  Ne  longius  rem  protrahamus,  exemplis,  singula  metrorum 
genera  illustrantibus,  supersedebimus ;  quod  si  quis  ea  desidera- 
verit,  adeat  laudatos  jara  Clerici  et  Freytagii  de  arte  metrica 
Arabum  libros,  quorum  maxime  posterior  magna  exemplorum 
copia  sese  commendat. 
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nisi  senis  constant  pcdlbus,  secundo  et  quinto  aniphiniaciis, 
reliquis  epitritis  ,  hoc  modo : 


Nonnunquain  in  tertia  et  sexta  sede  epitriti  loco  aniphi- 
macer  vel  anapaestus,  in  sexta  interdum  etiani  spondeus 
admittitur.  Rarius  hoc  metro  usi  sunt  poetae;  quippe  quod 
in  Hamasa  nonnisi  ter  occurrit.  Hujus  quoque,  sicuti 
antecedentis,  metri  pedes  inverso  nonnunquam  ordine  re- 
centiores  adhibuerunt,  ita  ut  epitritum  aniphimacer  ante- 
cedat;  quae  metri  species,  quod  simillima  sit  metro  AjJs^a:, 

nomine  oJi*^  3Iomtadd^  protefisa,  insigniiur. 
IIT.    Ji^*:*^i  Basit,   expansiim;    constat  ex  epUrito  terlio   et  am- 
phimacro ,    quater  alternatim  repetitis  in  hunc  modum: 


\j—       —  o—       _«t^«^(^ 


Haud  raro  pro  epitrito  diiambus,  pro  amphimacro  anapae- 
stus  admittitur;  interdum  qiiartam  tantum  et  bctavam  sedem 
anapaestus  occupat,  octavam  nonnunquam  et  spondeus. 
Idem  metrum  saepe  contrahitur,  ut  nonnisi  sex  pedibus 
constet,  secundo  et  quinto  amphimacris,  reliquis  epitritis, 
hoc  modo: 


in  quo  trimetro  tertiaiu  et  sextam  sedem  interdum  mulos- 
sus  vel  bacchius,  sextam  eiiant  diiambus  aut  choriambus 
occupat.  Metrum  IJasit  frequentius  occurrit,  quippe  quod 
in  Uamasa  septem  et  octoginta,  in  Molanahbii  Diwano 
viginti  cariuina  referunt. 
IV.  jsi^  Wafer,  exuberans ,  copiosum;  coustat  ex  dockimo  prio- 
ri  ''^),  sexies  repetito,    in  hunc  modum: 


117)  Pedcm  huncce  eo  sensu  doclumum   priorcm  diciiuus,    ijuu  Jo- 
Desius  iild  usus  est  ud|ieliutioDe;  liaud  eDini  igoari  sumus,  UDti- 
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Interdum  primam  sedem  choriambus,  molossus,  amphi- 
brachys  vel  amphimacer  occnpant,  tertiam  et  sextam  saepe 
bacchius.  Haud  raro  loco  dochimi  epitritus  primus,  vel 
etiam  diiambus  adhibetur,  excepto  tertio  et  sexto  loco, 
quem  bacchius  sibi  vindicat.  Haud  raro  dimetri  inveniun- 
tur  versiculi ,  qui  in  uhima  sede  epitritum  primum  reci- 
pere  possunt  in  hunc  modum : 

Metro  Wafer  inter  Moallakarum    auctores    usus   est  Amru 
hen  Kellhum;  in  Hamasa   ter  et  nonagies,   apud  3Jota- 
nahhium  vicies  habetur. 
V.  Jw«l^    Kamel,   perfectum;    constat   dochimo   secundo,    quater 
sexiesve  repetito,  in  hunc  modum: 


Versus  trimetri  tertio  et  sexto  loco  etiam  anapaestum, 
quarto  epitritum  tertium ,  sexto  ionicum  minorem,  spon- 
deum  et  molossum  recipiunt;  bimetri  in  uhima  sede  ioni- 
cum  minorem,  vel  epitritum  tertium,  diiambum,  choriam- 
bum  admittunt,  addita  tribus  hisce  pedibus  syllaba  longa 
redundante.  Metro  Kaiael  inter  Moallakarum  auctores  usi 
sunt  Aniara  et  Lehid;  in  Hamask  quater  et  nonagies, 
apud  Motatiahbium  vicies  occurrit. 
VI.  ^j^,  Hazadsch,  lyricum,  cantilena;  constat  ex  epitrito  pri- 
mo,  quater  sexiesve  repetito,  in  hunc  modum  : 


quorum  docliiinum  ex  bacchio  et  iambo,  vel  iarabo  et  amphima- 
cro  compositum  esse.  Vide  Jonesii  Poeseos  Asiaticae  Commen- 
tarios,    p.  28. 
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Versus  trinietri  niinus  usitati;  in  dirnetris  primain  sedera 
inlerduin  molossus,  aniphimacer,  aniibacchius,  ultimain 
bacchius,  primatn  et  tertiani  diiainbus,  oinnesque  praeter 
ultiinam  antispastus,  occupat.  Rarius  hoc  metro  Arabes 
usi  sunt,  saepius  Persae;  in  Hamasa  nonnisi  bis  offen- 
ditur. 
VII.  j>;,  Hadschaz,  tremuliiyn ;  constat  ex  epiuiio  tertio,  sexies 
repetito,    in  hunc  moduin: 


Haud  raro  ultimo  loco  bacchius  vel  molossus  admittuntur; 
interduin  omnes  epitriti  in  choriambos  vel  etiain  diiambos 
mutantur.  Praeter  trimetros  etiain  dimetri,  quin  imo  trium 
duorumve  tantum  pedum  occurrunt  versiculi.  In  Hamasa 
decein  et  novein  carmina  melro  Kadschaz  compo^sita  in- 
veniuntur. 
Vlll.  J.^ej,  Ramal,  breve ,  constat  ex  epitrito  secundo,  sexies  re- 
petito,  in  hunc  modum: 


Metrum  hocce  est  inconstantissimum :  tertiae  sextaeque 
sedis  pedes  haud  raro  catalectici;  secundae  et  quintae  paeo- 
nes  tertii;  interdum  omnes  pedes,  praeler  tertium,  in  di- 
choreos,  vel  ionicos  minores  mutantur;  si  in  dichoreos, 
tertius  pes  erit  amphimacer,  si  in  ionicos  minores,  ana- 
paestus.  Ilabentur  etiam  dimetri  versiculi,  tum  acataleclici, 
tum  catalectici,  qui  in  ulliina  sede  nonnunquain  ionicum 
niinorein  admittunt.  Metrum  Ramal  tria  tantuin  Hamasae 
referunt  carmina. 
IX.  5-r>^,  Sari\  velox ;  constat  ex  epitrilo  tertio,  quaier  repe- 
tito,    duplicique  epitrito  qiiarto,    in  hunc  niodum: 
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Saepius  loco  epitriti  quarti  in  tertia  et  sexta  sede  amphi- 
iiiacer,  imo  etiam  anapaestus,  et  in  sexla  sede  spondeus 
admittitur.  Haud  raro  epitriti  tertii  locum  diiambi,  chori- 
ambi,  vel  paeones  quarti  occupant.  Interdum  posteriores 
tres  pedes  resecantur,  adsumto  in  tertium  locum  molosso. 
Metro  Sari'  sedecim  carmina  in  Hamasa,  viginti  vero  in 
Motanabbii  Diwano  composita  sunt. 
X.  -,jM*.kA^  3Ionsareh,  emissum;  constat  ex  epitrito  tertio ,  quater 
repetito,  intermixtis  duobus  epitritis  quartis,  in  hunc  modum: 


Haud  raro  epitriti  tertii  in  choriambos,  vel  diiambos,  et 
epitriti  quarti  in  dichoreos,  antispastos,  paeonesque  lertios 
mutantur;  nonnunquam  locum  sextum  molossus  occupat. 
Huc  refertur  et  brevissimum  iliud  metri  genus,  duobus 
duntaxat  pedibus,  epitrito  tertio  et  molosso  compositum, 
hoc  modo: 

Melrum  Monsareh  rarius  occurrit;  in   Hamasu  novem  car- 
mina ,  ad  ejus  normam  composita,  habentur. 
XI.   v^Afti>,    Chajjf,    leve ;    constat   ex    epitrito   secundo,    quater 
repetito,  intermixtis  duobus  epitritis  tertiis,  in  hunc  modum: 


Uterque   epitritus    variis    obnoxius  mutationibus:    secundus 

in     dichoreum ,    ionicum     minorem    paeonemque    tertium, 

tertius   in    diiambum    ionicumque    majorem    mutatur.      In 

teriia    sextaque    sede    epitriti    secundi    locum    haud    raro 

amphimacer  vel  anapaestus  occupat.    Praeter  trimetros  etiam 

dimetri  occurrunt  versiculi ,    duobus    epitritis  secundis    ter- 

tiisque    compositi,    ultimo   loco   nonnunquam  bacchium  ad- 

mittentes.     Metro  Chafif  inter  Moallakarum  auctores   usus 

est  Hareth;    in  Hamasa  sexies  (antum  oftendiJur, 
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XII.  pX^A,  Modari\  simile;   constat  epitrito  primo  quater  rcpe- 
tito,  intermistis  duobus  epitritis  secundis,  in  hunc  modum: 


Neque  tamen  schema  hocce  carminibus  expressum  reperi- 
tur;  nusquam  enim  trimetri,  constanter  dimetri  tantum 
occurrunt  versiciili.  Haud  raro  epitritus  primus  in  antispa- 
stum  vel  diiainbum,  secundus  in  dichoreum  mutatur;  prae- 
terea  primam  sedem  nonnunquam  amphimacer  vel  anti- 
bacchius  occupat.  Metro  hoc  rarissime  usi  sunt  Arabum 
poetae;  in  Hamasa  nunquam  adhibetur. 
XIII.  v-^*nAa'« ,  Moktadeb,  concisum;  constat  epitrito  quarto  ter- 
tioque,  illo  bis ,  hoc  quater  repetito,  in  hunc  modum: 


Neque  tamen  trimetri  unquam  occurrunt  versicull,  con- 
stanter  dimetri,  quarto  tertioque  epitrito  bis  repetitis.  l'ro 
epitrito  quarto  etiani  dichoreus,  pro  tertio  choriambus  ad- 
mittitui-;  nunnunquam  in  prima  sede  anlispastus  occurril. 
Harissime  et  hoc  metrum  adhibetur. 
XIV.  ^2a>:j>\/«,  Modschlalhj  amputatum;  constat  epitrito  tertio  et 
secundo,  illo  bis,   hoc  quater  repetito,  in  hunc  modum: 


Trimetri  versiculi  non  ollenduntur,  omnes  dimetri,  tertio 
secundoque  epitrito  bis  adhibitis.  Epitriti  tertii  locum 
haud  raro  diiambus,  ionicus  major  vel  paeon  secundus 
occupat;  pro  epitrito  secundo  etiam  dichoreus,  ionictis 
minor  tertiusque  paeon  admiltitur.  llarius  et  hoc  metro  usi 
sunt  poelae;  in  Motanabbii  Diwano  bis  tantum  reperitur. 
X\'.  uj  LflA/o  Motakareb ,  conjunclum;  constat  bacchio  octies  re- 
petito  in  hunc  modum: 
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Pro  bacchio  saepius  aniphibrachys  adhibetur,  exceplo  ultinio 
loco;  primum  locum  nonnunquam  spondeus,  vel  trochaeus, 
quartum  iambus  occupat.  Haud  raro  catalectici  versiculi 
occurrunt,  ita  ut  ultimam  sedem  vel  iambus,  vel  syllaba 
longa  obtineat.  Praeter  tetrametros  et  trimetri  habentur 
versus,  tertio  et  sexto  loco  iambum  ,  sexto  etiam  syllabam 
longam  admittentes.  Metrum  Motakareb  haud  infrequens; 
in  Hamasa  decies  et  novies,  apud  Motanabbium  decies 
occurrit. 
XVI,  ^S\XiJ>,  31oiadarek,  consequens;  constat  amphimacro  octies 
repetito,   in  hunc  modum: 


Amphimacri  locum  saepius  anapaestus  vel  spondeus  occu- 
pat.  Sunt  et  trimetri  versiculi^  tertio  et  sexto  loco  inter- 
dum  ionicum  minorem  admittentes.  Metrum  hocce  a  ce- 
leberrimo  illo  metricae  Arabicae  auclore  Chalilo  hen  Ahmed 
non  recensetur,  feruntque  ab  Achfascho  illud  repertum 
fuisse;  unde  et  ^^;:<\a^  mohdath^  novum,  nec  non  v_^j.£:, 
gharih ,  peregrinu7n^  dicitur.  Antiquioribus  Arabum  poetis 
minus  usitatum ,   apud  seriores  haud  infr^quens. 

§.   CXL. 

Recensitis  breviter  carminum  Arabicorum  metris,  videndum 
jam ,  utrum  poetae  in  adhibendis  metris  illis  certam  aliquam  le- 
gem ,  a  carminum  argumento  petitam,  secuti  fuerint.  Notissimum 
est,  Graecorum  Romanorumque  poetas  pro  diverso  argumento, 
quod  tractandum  sibi  sumserunt,  diversis  quoque  usos  fuisse 
metris:  si  fortia  heroum  facta  carmine  celebranda  erant,  hexa- 
metro  versu  utebantur;  si  tristis  aliquis  casus  lugendus,  hexame- 
tro  atque  pentametro  junctim^  si  incitatiores  animi  adfectus  ex- 
primendi ,  Alcaico,  vel  alio  quodam  lyrico  metro.  Hanc  legem 
Arabum    poetae   haud    videntur    observasse;     saepissime   enim    in 

17 
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ejnsdeni  argumenti  carminibus  diversa  metra,  contra  in  diverso 
ar«j;umento  eadem  metra  adhibita  deprehendes.  Sic  Hosainus 
Asndaens  Mani  obifum  metro  Tatr/f  deflet;  eodem  metro  Kais 
ben  Ahhatim  sanguinis  vindictam  bellicamque  fortitudinem  cele- 
brat  ''^).  Contra  Moallakarum  auctores  Amrulkais  et  Lehid  in 
eodem  argumento  tractando  diversis  metris,  ille  Tawilo^  hic  Ka- 
melo ,  utuntur.  Hanc  tamen  legem  in  metrorum  usu  observatam 
invenies,  ut  illa,  quae  gravitate  atque  pondere  prae  ceteris  sese 
commendabant,  frequentissime  a  poetis  adhiberentur;  quare  usi- 
tatissimum  omnium  Tawil;  cui  proxime  accedunt  Kamel^  IVafer 
atque  Basit. 

§.  CXLI. 
Ad  metricam  carminum  Arabicorum  structuram  accedunt  et 
homoeoleleuta,  sive  rhythmi  Jinales ,  quibus  Arabes  ab  antiquis- 
simis  inde  temporibus  miruni  in  modum  delectati  sunt.  Credibile 
est,  Arabum  poetas  rhythmum  finalem  prius  adhuc  adhibuisse, 
quam  leges  metricae  inventae  essent.  Certe  in  antiquioribus  qui- 
busdam  carminibus,  quae  licet  vix  antiquissima  pocseos  Arabicae 
specimina  habenda  sint,  tamen  illorum  speciem  prae  se  ferunt, 
justi  metri  nullum  adhuc  vestigium,  cum  tamen  rhythmi  finales 
jam  praesto  sint.  Rhythmi  finalis  quinque  genera  Arabum  me- 
trici  statuunt : 
I.  <^^'^^A     3Iotaradefy    rhylhmus   coniinuus ,    qui    duabus    literis 

quiescentibus  '  ' ")  eonstituitur;    exemplum    habes  in  hocce 

Hamasae  versiculo: 

117)  Excerpta  Hamasae    p.  554,  486. 

118)  Ijiterarum  quicscciitium  riomine  lioc  loco  noii  tnntum  I  ^  ,  et 
^_5,  verum  etiam  rcli(|iia8  consonas,  ubl  vucnlibus  dcbtitutue 
fuerint ,   comprclicudimus. 
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Quem  nostrum   ridet  duplici   compede  ornata* 
Substituat  ei  Deus   pro  uno  colore  duplicem. 
Rarius  rhythmus  hicce  offenditur;    aegerrime   enim   lingua 
Arabica  literarum  quiescentium  coneursum  patitur. 

II.  jj^^^A»*,   Molaicatery  allernaius \  efficitur  litera  una.  inter  binas 

quiescentes  mota;  ut  videre  est  in  sequentibus  Amrui  ben 
Maadi  Karib  versibus: 

I0.J    o^J^j    (^'3   *^cus  j^.   •j''-*>5    u*^^ 

Non  (consistit)  decus  in  cingulo,  scito  id ,  utque  indutus 

sis  striata  veste ; 
Utique  decus  venae  nobiles  virtutesque,  quae  haeredita- 
tem  relinquunt  gloriam. 
nec   non   in   Koraiti  carmine    in    limine    Excerptorum   ex 
Hamasa,   cujus  versiculi  huncce  referunt  rh}thmum,  e.  g. 
IJlIa^,  Lii  —  Lilj^». ,  lIl^_^j   etc. 

III.  til.ljCC/i,    Motadarek ,  consequens ;  efficitur  literis  duabus  inter 

binas  quiescentes  motis;  exempla  praesto  sunt  in  Saadi 
ben  Aaschebj  Hosainique  Asadaei  carminibus,  in  Ha- 
masa  obviis.  Saadi  duo  priores  versiculi  hunc  exhibent 
rhythmum:  LJL>,  l1:>L^  ;    Hosaini  vero  L*j»,  Ix-s^u^a. 

IV.  v_a5^La.«,   3Ioiaraheb,    confertns;    efficitur  literis   tribus   inter 

binas  quiescentes  motis,  ut  videre  est  in  Salemi  ben 
Wttbesah  carmine  in  Excerptis  Hamasae,  cujus  duo  prio- 
res    versiculi   hunc    referunt    rhythmum :    ^.s  ^-o,    j«.l>!^j. 

Notandum  hoc  loco,  vocales  Falha,  Kesra  et  Dhamma 
in  fine  vocabuli  perinde  haberi,  ac  si  literae  quiescentes 
^>  ♦>  l5  sequerentur.  Quare  in  rhythmo  *.s  ^z»,  jJ.>  ^i 
addito  in  fine  ^    omnino    tres    literae    motae   inter    binas 

quiescentes  habentnr. 
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V.  (j^jL^A/s,  Motakawes^  densus;  constat  literis  quatuor  inter 
binas  quiescentes  niotis.  Poslreniiini  hocce  rhythnii  genus 
rarissime  occurrit ;  rarius  et  quartum ,  sed  frequentissime 
secundum  et  tertium. 
Quae  hactenus  ex  Arabum  sententia  de  rhythmo  notavimus,  si 
quis  brevius  simpliciusque  velit  exprimere,  rhythmum  Jinalem 
vel  syUaha  uua,  vel  diiahus ,  trihus  quatuorve  constare  dixerit. 
Tenendum  nutem,  Arabum  poeias  non  ,  sicuti  nostrates,  diversis 
in  eodem  carmine  uti  homoeoleleutis ,  verum  ab  initio  ad  finem 
uni  constanter  inhaerere  rhythmo,  quod  in  tanta  linguae  Arabi- 
cae  ubertate  facillime  fieri  potest.  Quare  et  litera  illa,  cui  ceu 
fundamento  rhythmus  innititur,  Arabibus  ^^^.  dicta,  integrum  per 
carmen  eadem  sit,  necesse  est.  Ab  hac  litera  carmina  Arabica 
saepius  nomen  suum  trahunt,  sicuti  notissimum  illud  Tograi 
poema,  quod  Lamicum,  i.^A'^  ^  dicitur,  quia  literae  Lam  carminis 
rhythmus  innititur,  ut  videre  est  in  hisce  carminis  illius  homoeo- 
teleutis:    J<Iii>,  J^i^c,  ysih  etc.     Ceterum  rhythmus  vel  in  cujus- 

vis  hemistichii,  vel ,  quod  multo  frequentius,  in  integri  deiiium 
versus  fine  locum  habet.  Antiquissimis  temporibus,  quibus  Ara- 
bum  res  metrica  vel  nondum  inventa,  vel  minus  adhuc  exculta 
fuit,  singuli  stichi ,  sive  versicuH  ,  qui  seriorum  carminum  hemi- 
Btichia  longitudine  non  superabant,  in  rh^lhmum  desinebant,  ut 
videre  est  in  Satihi  responso,  quod  Abdulmasiho  reddidit  scisci- 
tanti  de  rebus  mirabilibus,  quae  ea  nocte,  qua  Mohammed  natus 
fiiit,  evenerant,   in   hiiiic  modum: 

f^.y^^   t>c   ^^\   lXJs^ 


Ut  exlernd  carmmum  Arabicorum  formd,  26t 

Abdulmasih 

Vectus    camelo    glabro 

Venit  ad  Satihum , 

Cum  is  pervenerit  ad  sepulcruni. 

Misit  te  rex  Sasanidarum 

Propter  concussionem  palatii, 

Et  exstinctionem  ignis   (sacri) 

Et  visionem  Mubedani  etc.  ''^). 

Postquam  serius,  inventa  et  exculta  metrica  arte,  versus  longio- 
res  ad  artis  illius  leges  componerenlur ,  singulique  versus  in  duo 
hemistichia  distribuerentur ,  haud  necessarium  visum  fuit,  utrique 
hemistichio  rhythmum  finalem  addi;  rarius  igitur  exinde  in  priori 
hemistichio  ,  constanter  vero  in  posteriori  adhibitus  fuit.  Recen- 
tiores  tamen  poetae,  sicuti  in  metrorum ,  sic  etiam  in  rhythmi 
finalis  usu  haud  raro  a  veterum  consuetudine  recesserunt.  Neque 
enim,  quod  veteres  solent,  uni  tantum  rhythmo  per  integrum 
carmen  inhaerent;  neque  in  posteriori  duntaxat  hemistichio,  verum 
saepius  etiam  in  priori  rhyihmum  finalem  adhibent.  Dividunt 
nempe  carmina  sua  haud  raro  in  strophas,  quatuor,  vel  plura 
etiam  hemistichia,  quae  omnia  in  eundem  desinunt  rhythmum, 
continentes.  Singulae  strophae  peculiarem  rhythmum  referentes, 
singulis  distinguuntur  hemistichiis,  quibus  integrum  per  carmen 
unus  idemque  rhythmus.     Interdum    strophae    illae   geminum    re- 


119)  Abulfeda  de  \itk  et  rebus  gestis  Mobammedis,  ex  edit.  Gagnieri 
p.  4.  —  Etsi  carmen  laudatuni  nequaquam  antiquissimis  poeseos 
Arabicae  speciminibus  accensendum  sit,  tamcn  antiquissimorum 
illorum  carminum  furmam  prae  se  ferre  videtur. 
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ferunt  ihylhmuin,  ita  quidem,  ut  et  priora  et  posteriora  hemi- 
stichia  peculiarem  suuni  habeant  rhythmum.  Exenipla  vide  sis 
in  J^Veylagii  libro  de  arte  inelrica  Arabum,    p.  404 — 405. 

§.  CXLII. 
Praeter  nietricani  structuram  rhythmumque  quam  plurima  ad- 
huc  Arabum  poetae  in  carininibus  pangendis  adhibent  artificia. 
Rarius  tamen  ab  antiquioribus  id  fieri  assolet,  saepissiine  vero  a 
recentioribus,  qui  spiritus  poetici  defectum  artificio  coinpensare 
studebant.  Inter  artificia  illa  poetica  referenda  primo  agnomi- 
natto ,  sive  paronomasia.  Hoc  artificio  vix  uHus  poetarum  Ara- 
bicorum  frequentius  usus  est,  quam  Haririy  cujus  quinquaginta 
consessus  immensain  paronomasiarum  copiam  exhibent.  £  sex- 
centis  exemplis  unum  tantum  proferre  libet,  quod  censessu  qnarto 

habetur:  p^^^^  ic^^-t^.^^  d^^  ic*^tr''^  J*^'^!  lJj!^-*^  XJi-L*  j^^^a*.***  J-jJ 
^  ^i,L«*j  ^jJ)'^  ^Liiil  J.Lftxi  ^^JI^  (j;^'V  l5**L-''  ^i'^  ^h^  ^}^ 
^^L***.ii  i.  e.  coUoco  nocturnum  confabulatorem  meum  in  gradu  prin- 
cipis  mei ,  reputo  familiarem  meum  loco  ducis  niei,  depono  apud 
notos  ineos  beneficia  mea,  exhibeo  socio  meo  opem  meam,  mollio 
sermonem  meum  osori  ineo,  et  frequenter  quaero  de  eo ,  qui  mei 
securus  est  etc.  Etsi  Hariri  in  soluta  maxime  oratione  parono- 
masiis  utatur,  tamen  et  in  carminibns  haud  raro  easdem  adhibet, 
ut  videre  est   in    hisce  quinti    consessus  versiculis: 

O  familia,  doinum  hanc  colens,  prohibeamini  mala, 
Neque  incurrati.s,   qnoad  superstites  eritis,   noxain. 

Veruin  et  aliis  poi-iis  parononiasiae  usitatissiinae  sunt;  sic  Jlota- 

nabbio,  ciijus  sequens  versiculus: 
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Eqal,   Dox  et  deserta  me  noverunt, 
Et  bellum,  percussio,    charta  calamusque. 
Sicuti  parononiasiis,    ita  etiam  ceteris   veiborum  lusibus  Arabum 
poetae  delectantur;   exemplo    sit   ejusdem  MotaJiabbii  versiculu8, 
quo  carmioum  suorum  laudes  praedicans,   iisdem    vocabulis  huDV 
in  modum  ludit : 

tS?  ^Jt-A    V— » T*^    u*^    v5^^    ^j^i 

Attingenl  orientem  (extremuni),  ubi  soli  non  est  ortus, 
Attingent  occidentem  (extremum),  ubi  soli  non  est  occasus. 

Frequentissimi  verborum  lusus  et  in  celeberrimo  illo  Tantaranii 
occurrunt  poemate,  quod  clariss.  de  Sacy  in  Chrestom.  Arab.  edit. 
I,  P.  I,  p.  365 — 370  exhibuit;  en  speciminis  loco  primum  poematis 
illius  versiculum,  in  quo  similia  vocabula  diversae  significalionis 
componuntur : 

^J!;  Jyy^    S  d^^*>  ci^>^yj  ^j^^ 
O   tu,    cujus    animus    curis    vacuus,    conturbasti    turbatione 

animum  meum, 
Absentia   tua   me   concussisti,    et   mens   mea   in    concussione 
rae  defecit. 

Saepius  et  eorundem  verborum  diversa  significatione  luditur,  ut  in 
hisce  versiculis: 

iu.Ls-    iLoLw   i5^j^5 
I  Xa>     L^;^'    ^jL> 

^ Xj.L>    L^ci    '^^-^*! 
Sodalis  mea  puella,    poculi  ministia, 
Et  oblectamentum  nieuni  rivus  profluus, 
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Puella,    cujus  oculi  hortui», 

Et  hortus ,    cujus  fontes   proflui. 
In  hisce    versiQuiis    vocabula  iCj,L>j   XasLa«,  qxc   duplicen»  admit- 
tunt  significationem ;   namque  iCj.l>  modo  puellam,  modo  llnenta, 
jCasLw  nunc  poculi  ministiam,  nunc  rivum  irriguum,  ^^kc  denique 
hic  oculum  ,    illic   fontem  denotat  '  *"). 

§.  CXLIII. 
Sed  haec  leviora  videntur ;  multo  adhuc  difficiliores  nugas 
Arabum  poetae  moliti  sunt.  Inveniuntur  enim  versus,  in  quibus 
nullae  literae  punctis  diacriticis  notatae  occurrunt;  exempla  ob- 
viam  sunt  in  Huririi  consessu  XLYI,  ubi  decem  hujuscemodi 
veisiculi  habentur,  quorum  priorem  adponere  libet: 

Para  osoribus  tuis  aciem  gladii, 

£t  deduc  sperantem   ad   aquationem  munificentiae. 
Sunt  et  versiculi,    quorum  singulae  voces  alternatim  punctis  dia- 
criticis  insignitae  atque  destitutae  sunt;    cujus   generis   in  laudato 
jam  Haririi  cen.sessu    quinque  versus    habentur  in  hunc  moduni : 

<&  1 a.AAnj    bL,ol    i_^J^j    ^5 

Beneficus  esto ;  namque  slatus  beneficentiae  ornamentum, 
Neque  frustrare  sperantem ,    qui   hospes    ad  te  devertit. 
Neque  desunt,  qui  omnes  literas,  punctis  diacriticis  notatas,  refe- 
runt;  cujus  generis  versus  C/ia/i/o,  artis  metricae  auctori,  debetur: 

v^c;J    3\     ^ji*.4.^j\     v)-*"'*^    '^-^     Oii^*     v_AaO 

120)  Habentur  versiculi  illi  in  Sojutii  de  arte  poetica  opere  ,  quod 
iDscribitur  ijJj-^\  15^=*"»  unde  illos  depromsit  Casirius  in  Itibliotb. 
Arub.  t.  I,  ji.  83. 


«r 


De  exlemd  carminum  Arabicorum  formd.  265 

Describe  indolem  puellae  formosae:  similis  est  soli  orienti , 
Beatur  tori  consors  per  eam ,  patentibus  praedita  est  oculis, 
odoribusque  perfusa. 
Alii  denique  versiculi  nonnisi  literis  puncto  diacritico  insignitis 
constant;  alii  alternatink  literas  punctis  diacriticis  insignitas  atque 
destitutas  exhibent;  alii  nonnisi  ex  iis  literis  compositi  sunt,  quae 
in  scribendo  conjungi  solent;  alii  dissociabiles  tantum  referunt 
literas  etc. ;  quarum  nugarum  piget  exempla  in  medium  proferre. 
Quod  si  quis  ea  desideraverit,  adeat  Haririi  consessus  XXVI, 
XLVI,  nec  non  Freytagii  librum  de  Arabum  arte  metrica 
p.  388—392. 

§.  CXLIV. 
Praeler  memoratas  jam  nugas  quam  plurima  alia  in  seriori 
Arabum  poesi  deprehenduntur  artificia.  Habentur  enim  illic  ver- 
siculi,  qui,  sive  a  dextra  ad  sinistram,  sive  a  sinistra  ad  dex- 
tram  legantur,  eadem  verba,  eundemque  sensum  referunt;  exem- 
plum  habes  in  Haririi  consessu  XVI   in    hunc  modum: 

Remove,  ubi  excitata  fuerit,  dissimulationem,  et  rejice  eam, 
ubi  stabilis   evaserit. 

Quietus  firmusque  esto,  fortasse  favebit  tibi  tempus  immutatum, 
Neque  desunt  versiculi ,  qui  transversum  deorsumque  eadem 
ratione  absque  ulla  immutatione  legi  possunt;  ut  videre  est  in 
sequenti  specimine : 

(^tb  t-AJt  6\  J,^!^  ■^j^'*)      j^Lft*«  Q^ 

Utinam  nossem,    cognitum  tibi    esse  morbum    meum,    o    re- 
medium  meum ! 
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Cognitus  tibi  gemitus  nieus ,  inacies  atque  aegritudo  iiiea. 
A  niorbo  niacieque  niea  restitue  nie,  siquideni  tu  es  niorbus 

nieus  y 
O  reniediuni  nieuni   atque    aegritudo   niea,    tu  morbus  meus, 
remediumque  meum. 
Alii  denique  versiculi  prioris  hemistichii   verba    in    posteriori    re- 
petunt,    sed  inverso  ordine,  neque  tamen  mututo  sensu^    in  hunc 
modum : 

f^a.=>    ^jclj    ^^=^y>^    l55^   ^ 

Benefac  propinquis,    et  agnosce  jura  eorum; 

Jura  eorum  agnosce,  propinquis  benefac. 
Sed  longum  esset,  omnes  illas  recensere  nugas,  quibus  seriores 
Arabum  poetae  operam  navarunt.  Neque  omnino  necessarium 
videtur,  minutiis  hisce  ulterius  immorari;  siquidem  ex  iis,  quae 
hactenus  disputata  sunt,  externa  carminum  Arabicorum  forma 
suf!icienter ,  ni  fallimur,   adparebit. 

C    a    p.      III. 

Comparatio. 

§.  CXLV. 
Exposita  in  hunc  modum  externa  poeseos  Ilebraicae  atque 
Arabicae  forma,  restat,  ut  ostendamus,  quantum  hac  ex  parte 
inter  utramque  obtineat  discriminis,  quantumque  inter  se  consen- 
tiant.  Extcrnam  utriusque  poeseos  si  respicias  formam ,  haud 
exiguam  deprehendes  discrimen.  Nanique,  quod  primuni  est, 
carmiua  Arahica  justorum  metrorum  legibus  adslricla  sunl ; 
contra  Hebraeurum  poesis  liberiori  ferlur  rhxjlhmo^  non  pedum 
numero,  non  syllabarum  quantitate  circuniscripto.  Quac  cum  ita 
sint,  Arabuin  poesis  propius  ad  cultiorum  populorum,  (iiaecorum 
Uomanorumque    artificiosam    accedit    poesio ;     Ilebraeorum    vero 
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pocsis  magis  liberuin  illiid.hoininum  orientalium,  naturae  inhae- 
renlium,  ingenium  refert.  Quaesiveris,  num  artificiosa  illa  car- 
miniim  structura  Arabicae  poesi  plus  addiderit  dignitatis,  quam 
Hebraicae  liberior  ille,  justique  metri  legibus  haud  obnoxius  nu- 
merus  ?  Fatendum  omnino,  certam  longarum  breviumque  sylla- 
barum  vicem  numerumque  et  legenti  et  audienti  gratissimum  esse, 
multumque  inde  venustatis  atque  dignitatis  orationi  poeticae  posse 
accedere.  Sed  concedendum  etiam,  arctioribus  illis  legibus  me- 
tricis  haud  raro  poetam  impediri,  quo  minus  animi  sensus  conve- 
nientissimis  verbis  exprimat;  siquidem  non  id  tantum  spectandum, 
ut  verba  rebus  exprimendis,  verum  etiam  ut  metri  praescripti 
legibus  conveniant.  Quod  si  igitur  vel  metro  minus  impedito 
utaris,  vel  minus  serviliter  legibus  metricis  inhaereas,  ita  ut  animi 
sensus  commode,  neque  detortis  aut  verbis,  aut  sententiis  possis 
exprimere,  metrica  carminum  structura  orationi  poeticae  non  tantum 
non  officiet,  verum  etiam  haud  exiguo  erit  ornamento.  Qnod  quideni 
de  antiquioribus  Arabum  poetis  haud  immerito  praedicaveris;  quippe 
qui  neque  impeditis  adeo  metris  utunlur,  neque  adeo  serviliter 
iisdem  inhaerent,  ut  animi  sensus,  in  tanta  praesertim  linguae 
Arabicae  ubertate,  non  commode  atque  convenienter  possint  ex- 
primere.  Recentiores  contra  Arabum  poetae  et  arctius  legibus 
metricis  inhaerent,  et,  praeter  metrorum  vincula,  multis  aliis 
artificiis  sese  impediunt ;  quofit,  ut  haud  parum  detrimenti  oratio 
poetica  inde  patiatur.  Quare  ita  statuendum,  metricam  carminum 
structuram,  quatenus  orationi  poeticae  non  offecerit,  Arabum  poesi 
omnino  plus  venustatis  atque  dignitatis  addidisse,  quam  Hebraeo- 
rum  poesi  a  liberiori  illo,  justique  metri  legibus  haud  obnoxio 
numero  accedere  unquain  potuit.  Neque  tamen  metrorum  Arabi- 
corum  venustas  atque  dignitas  pro  nostro  sensu  aestimanda  est. 
Vix  enim  fieri  potest,  quin  nobis,  quorum  aures  inde  a  pueritia 
Graecorum  Romanorumque  metris  adsuetae  sunt,  Arabum  nietra 
minus   grata   videantur;   quod   certe  secus  se  haberet,    si  a  pue- 
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ris,   siciiti  Graeca  atque  Roinana,   ita  Arabica   quoque  poesi  im- 
bueremur. 

§.  CXLVl. 
Praeter  metricam  carminum  structuram  Arabum  pogsis  ab  He- 
braica  et  rhythmo  Jinali  difFert,  quem  illa  constanter  admittit, 
haec  vero  vel  omnino  respuit,  vel  paruni  curat.  Haud  quidem 
desunt  exempla,  e  quibus  colligi  possit,  et  Hebraeorum  poetas 
rhythmi  iinalis  aliquam  habuisse  rationem ;  verum  cum  nuUum 
omnino  supersit  poeseos  Hebraicae  specimen,  quod  constanter 
certaque  lege  rhythmum  finalem  referat,  rectius  statuas,  rhythmum 
illum,  sicubi  in  carminibus  Hebraicis  occurrit,  casuipotius,  quam 
poetae  consilio  tribuendum  esse.  Neque  lingna  Hebraica  forman- 
dis  rhythmis  apta  adeo  fuit,  quam  Arabica,  quae  tanta  voealium, 
tanla  formarum  eundem  in  modum  desinentium,  tanta  deniqne 
similium  vocabulorum  abundat  copia,  quanta  vix  ulla  linguarum 
in  orieniis  vel  occidentis  oris  vigentium.  Hac  linguae  Arabicae 
natura  fieri  haud  potuit,  quin  ii ,  qui  ornatius  dicere  vellent,  ultro 
fere  ad  rhythmos  deferrentur;  unde  evenit,  ut  non  tantum  in  car- 
minibus,  verum  etiam  in  soluta  oratione,  quoties  ea  altius  insur- 
geret,  rhythmus  adhiberetur. 

§  CXLVII. 
Ut  metricA  carminum  structura  rhythmoque  finali  Arabum 
poesis  ab  Hebraica  dirtert,  ita  paronomasiarum  usu,  verborumque 
/usibus  ciun  ea  consentit.  Ulriusque  gentis  poetae,  maxime  vero 
recentiores,  et  paronomasiis,  et  verborum  lusibus  apprime  de- 
lectantur.  Verum  et  in  harum  figurarum  usu  adparet,  qunntum  et 
lingua  Arabica  Ilebraicam  similium  vocabulorum  copia,  et  poetae 
Aral)ps  Ilebraeos  arlificio  superent.  Namque  in  Hebraeornm  car- 
minibus  paronomasiae  vcrborumque  lusus  nonnisi  [^assini  inveniun- 
tur;  at  vero  adeas  Haririum  Aiabsiadenqvie ^  quanta  figurarum 
illarurn  apud  utrumcjue  uuctoreni  copia!   Tanta  profeclo,  ut  incertus 
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haereas,  utrum  linguae  Arabicae  imniensas  divitias,  an  auclorum 
illorum  artificium  magis  mireris.  Xeque  tamen  existimandum, 
frequentibus  illis  paronomasiis  verborumque  lusibus  orationis  poe- 
ticae  dignilatem  semper  augeri ;  contra  nimio  talium  ornamen- 
torum  studio  quam  saepissime  ad  ineptias  delabuntur  poetae,  ora- 
tionemque  adfeclatam  contortamque  reddunt.  Quare,  licet  in  his 
similibusqtie  rebus  poelarum  Arabicorum  artificiura,  linguaeque 
Arabicae  divitias  miremur,  tamen  Hebraeorum  poetas  nequaquam 
reprehendendos,  quinimo  laudandos  censemus,  quod  parcius  quam 
Arabes  paronomasias   verborumque   lusus  adhibuerint. 

§.    CXLVIII. 

Quod  praeterea  in  quibusdam  Hebraeorum  carminibus  cerni- 
tur  artificium,  nempe  quod  singuU  vel  versus^  vel  strophae  lileris 
primorihus  alphaheti  ordinem  repraesentent,  id  et  Arabum  poetis 
haud  incognitum  insolitumque  est.  Solent  autem  Arabes  maxime 
sententias  proverbiales,  quae  in  diverso  parumque  cohaerente 
argumento  versantur,  secundum  alphabeli  seriem  disponere,  eo 
quidem  consilio,  ut,  quibus  desit  internus  nexus,  saltem  externo 
quodam  vinculo  inter  se  conjungantur.  Sic  in  ampla  illa  pro- 
verbiorum  Arabicorum  collectione,  quae  3Jeidanio  debetur,  omnes, 
quae  eadem  litera  incipiunt,  sententiae  compositae  et  secundum 
alphabeti  ordinem  dispositae  habentur.  Hinc  fortasse  colllgas, 
et  Hebraeorum  poetas  alphabetica  illa  carminum  quorundam  dis- 
positione  nil  aliud  spectasse,  nisi  ut  sententiae,  quarum  argu- 
mentum  parum  cohaereret,  saltem  externo  aliquo  vinculo  con- 
necterentur.  Verum  diversa  aliquanto  carminum  illorum  videtur 
ratio.  \on  enim  diversi  argumenti  sententias  continent,  sed  eas, 
quae  ad  eandem  omnes  materiam  referuntur;  quibus  igitur  ex- 
ternum  illud  alphabetici  ordinis  vinculum  facile  deesse  potuit. 
Contra  in  Proverbiorum  libro  et  in  Ecclesiaste  haud  raro  diver- 
sissimi    argumenti    sententias    compositas,    neque    tamen    ordine 
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alphabetico  dispositas  invenies.  Quare  quod  jam  superius  moni- 
tum  fuit,  alphabeticae  illi  carniinum  quorundam  Ilebraicorum 
dispositioni  vix  aliud  auctoris  consilium,  quam  ostentandi  arti- 
ficii,  subesse  videtur  '-'). 

§.    CXLIX. 

Quod  denique  ad  difjiciUores  iUas  poetarum  Arahicorum 
nugas  adtinet,  artificiosissimos  videlicet  versiculos,  qui  sinistror- 
sum ,  dextrorsum ,  transversum  deorsunique  eodem  modo  legi 
possunt,  eorum  similiumque  artificiorum  nullum  in  carminibus 
Hebraicis  vestigium.  Num  Hebraeorum  poetae  ad  illas  nugas 
omnino  nunquam  descenderint,  in  tanta  rei  Hebraeorum  literariae 
jactura  haud  facile  definias.  Quod  si  tamen  reputes ,  Hebraeo- 
rum  poesin  in  universum  nunquam  artificiosam  illam  formam  in- 
duisse,  quam  Arabica  sibi  vindicat,  quod  si  reputes,  linguam 
ipsam  Hebraeorum  ejusmodi  artificiis  minus  aptam  videri^  haud 
temere  statuas,  Hebraeorum  poetas  a  difiicilioribus  illis  nugis 
omnino  abhorruisse. 

§.    CL. 

Haec  fere  sunt,  quae  de  poeseos  Hebraicae  et  Arabicae 
origine,  indole,  mutuoque  consensu  atque  discrimine  merito 
statui  posse  videbantur.  Utinam  contigerit  nobis,  verum  rectum- 
que  in  omnibus  perspexisse!  Quod  etsi  nequaquam  nobis  ad- 
rogemus,  speramus  tamen,  veri  rectique  inveniendi  studium  in 
opusculo  nostro,  quantulumcunque  id  demum  sit,  vix  desidera- 
tum   iri. 


121)  De  alpbubctica  carniiuum  Ucbraicorum  dispositiune  vide  Ewaldi 
Commentut.  de  Ilcbrueorum  poesi,  p.  139  —  1H4,  qui  artificii 
illius  causas  rectissime  tiim  n  poeseos  verae  defeclu ,  tum  ab 
erudilionis  adfeclalione  deducit. 
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Ahen  Esrae  de  cantico  canticorura  sententia,  61. 

Ahu    Adina    antiquissimus    poetarum  Arabicorum  ,    43.     Ejusdem    loci    adlegati, 

173,  185.  ■ 

Ahu  Beiri  Alhnmeli  poema :   margaritae  prudentum  ,  95. 
Ahulalae  loci  adlegati ,  180,  197. 
Adolescentuli  formosi  descriptio ,   142. 
Aetatis  aureae  descriptio,  137. 

Ahmedis  ehn  Arahschah  loci  adlegati,  174,  200,  201,  202. 
Ajeschah,  poetria  Arabica,  51. 
Alcorani  Sura  C,  42. 
Alii  ad  Marhahum  verba,  4l. 

Alii  ben  Abilfaradsch  locus  de  diversis  carminum  Arabicorum   generibus,  79. 
AUegoria,    147,    199.      Allegoria    Eccles.  XII,    2  —  6,    illustrata,    14^,    l49. 

Allegoriae  mysticae    an    in  Veteri  Testamento   locum   habeant?   150,    151; 

an  in  Arabum   carminibus?    203. 
i1mol;rii  de   poetis  Arabicis  sentenlia  ,  91. 
Alphahctica  Hebraeorum  carmina ,  226,  227,  244. 
Anxici  perBdi  similitudo ,   140. 
Anioris  in  Deum  descriptio ,  94. 
Amosi  locus   adlegatus,  134. 

Amrui  hen  Kelthum  loci  adlegati ,  181,  184,   186. 
Amrulkaisi  loci  adlegati ,   172,  187,   192. 
Anhi  avis  fabulosa  ,  191. 
Antarae  loci  adlegati ,  159,  172,  193. 
Asadi,  Hemjaritarum  regis ,  carmen,  37,  38. 
Asaf  ia  prophetarum  scholis  poesi  musicaque  arte  imbutus,  32. 
ismni  Antarae  historiam  concinnavit,  47. 
Azditarum  migrationes  ,  44- 
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B. 

Badst ,  poetria  Arabica  ,  50. 

Bohterii  16 cus   adlegatus  ,   177. 

Busirii  carmen  panegyricum  ia  MohammeJeni ,  83. 

c. 

Cameli  descriptio  ,    92. 

Canticum  canticornm    nequaquam  allegorice  interpretandam ,   65;    ejusdem  argu- 

mentum,  65,   ^6;   loci  adlegati ,  142,  143. 
Carmelus  mons  felicitatis  imago ,  124. 
Carminum   Arabicorum   genera ,    79 ,    80 ;     argiimentum     carminum    Arabicorura 

beroicorum ,    81,    82;    encomiasticorura ,    83,   84;    elegiacorum ,   84,   85; 

ethicorum,  86;    amatoriorum ,  88,  89;  satyricorura  ,  90,  91;    religiosornm, 

93,  94;  carmina  lepida  Arabum,  92,  93. 
Carpzovii  de  Hebraeorura  re  metrica  sententia,  228. 
Cnsirii  de  Schanfarae   carmine  laraico  sententia,   157. 
Chnlili  hen  Ahmcd  locus  adlegatus  ,   264. 
Cherubim,  137,   138. 

Choznitae  principatum  Meccae  tenent,  45. 
Comparationis  fontes,   139. 
CrocodiJi  descriptio ,  115,   116. 

D. 

Dnmirii  locus   adlegatus  ,    169. 

Dananir,  poetria  Arabica ,  50. 

Dnnzii  systema  trium  morarum  ,  218. 

Dnvid  in  prophetarum   scholis  poesi  musicaque  arle  imbutus,   32. 

Descriptiones  poetarum  Arabicorum ,  92. 

Diwnni  Hodsailitarum   loci  adlegati,    162,   163,  166,  170,  182,   183,   184,   185, 

186,  194. 
Dschadsimae  Alabrasch ,  Hirensiura  regis  ,   carmen,  35. 
Dschauhnrii  locus  adlegatus  ,  176. 

E. 
Ebn  Doreidi  locus  adlegatns  ,  163. 
Ebn  Oneini  locus  adlegatus,   191- 
Ecclesiastae  argumentum  ,   59,  60. 
Ellipses  poelarum  Arabicorum ,    160. 
Elmncini  loci  adlegati ,   161 ,  162. 
Ennn  ,  poiitria  Arabica  ,  51. 
Ephrnemi  Syri  de  Jobi  auctore  sententia ,    14. 
Epithctorum  in  lingua  Arabica  copia ,  159. 
E(jui  bellici   descriptio  ,  82,    193. 
Euphrates  abundantiae  imngo  ,    176. 
Eusvliii  de   Hcbraeorum  rc   mclrica  sententia  ,    215. 
Ecodi  locus  adlegatus,  243. 
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F. 
Fnrezdrtki  poetae  ia  poetrias  dieteriuiu,    51. 
Figurae  oraiionis  Hebraeorum  poetis  maxiiue  faiuiliareii ,   138. 

G. 

Geneseos  loci  adlegati ,  22,   118,  121,  122,  242. 

Ghaznli  argameDtum   et  forma ,  98. 

Gladii  descriptio  ,  82. 

Go7nari  de  Hebraeorum  re  metrica  senteDtla  ,  220  —  223. 

Grevii  de  Hebraeorum  re  metrica  seotentia,  224,  225. 

H. 

Hahnhuhi  locus  adlegatus ,  133. 

Hnmasne  argnmentum,  80;    ejusdem  loci  adlegati ,    155,   158,    160,  163,    164, 

165,  166,  167,  169,  170,  173,    174,  175,  176,  177,  181,  182,  183,  190, 

198,  258,  259. 
Harethi  locus  adlegatus  ,    160. 
Harii  de  Hebraeorum  re  metrica  sententia ,  223. 

Haririi  loci  adlegati,   167,  173,  179,  180,   182,  187,   188,  262,  264,  265. 
Hehraeorum  niores ,  sentiendi  ratio  ,  terrae  coelique  conditio,   106,   107. 
Hieroivjmi  de  Hebraeorum  re  metrica  sententia  ,    215,  216. 
Hirensium  Arabum  reges  poesi  dediti ,  45. 
Homoeoteleuta  carminum  Hebraicorum ,   242;    carminum  Arabicorum  ,  2S8— 261. 

I. 

Jacohi  mnrituri  carmen ,   Genes.  XLIX,  post  Mosis  aetatem  compositum,  23,  24. 
Idiotismi  poetarum  Hebraeorum,   116,  117. 

Idolarum  cultus  adulterii  imagine  ab  Hebraeorum  prophetis  repraesentatur,  152. 
Jeremine   loci  adlegati ,    18,  68,  130;    ejusdem  locus  XX,   14,    ex  Jobi  libro, 

lil,  3,  petitus,  18;  ejusd.  in  Josiae  obitum  elegiae  diversae  a  threnis,  73. 
Jesaine  loci  adlegati ,    123,  125,  127,  132,  137,  234. 
Johi    liber    non   ante    Mosem ,    nec    a  Mose    ejnsqne    aeqaali    conscriptus  ,    17; 

sed  proximis  ante  exilium  Babylonicum  temporibus  exaratus,  18 — 20;  ejus- 

dem    argumentum ,   66,    67:     prologus   et   epilogus    haud   suppositicii ,    11; 

sermo  ad  Aramaeorum  dialectum  inclinat,  20;    loci  adlegati ,   9,   115,  117, 

120,  126,   128,   140,  146,  217,  236. 
JoHlis  locus  adlegalus,  126. 

Joiiesii  de  Hehraeorum  re  metrica  sententia  ,  228. 
Josephi  de  Hebraeorum  re  metrica  sententia  ,  2l4,  215. 
Jnvne  respousum ,    Rebeccae    redditum,    Genes.    XXV,    23,    non    ante  Davidis 

aetatem  coDsignatum  ,  23. 
Judicum  sub   imperio  Hebraei  neque  in  scientiis ,    neque  in  artibus   multum  pro- 

fecerunt,  30. 

K. 
Knnhi  hen  Zohnir  locus  adlegatus ,  156. 
Knsidne  nomen  ,  argumentura  ,  inventor  ,  96  ,  97. 
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Kauthnr,  flavius  paradisi  ,  191. 
Kcdar,  Salefi  Ciius,  189. 
Koiiiaili  locus  adlegatus ,  178. 

Ia, 

Lnhannh,  poetria  Arabica  ,  51. 

Lam  Kni ,  195. 

Lnmcihi  carinen ,  Genes.  IV,  23,  24,  non  ante  Mosem  compositum  ,  22. 

Lchidi  locus  adlegatus  ,   183. 

Lconis  descriptio ,    156. 

Lihano  monte  orane  augustum  beatumque  repraesentatur ,   124. 

Lihcr  bellorum  Jovae ,  27. 

Lowthii  de  Hebraeorum   re  metrica  sententia,  225,   226. 

Lustrationis  apud  Hebraeos  ritus ,  129. 

M. 

Mahhuhah ,  poetria  Arabica,  51. 

Marhahi  ad  Alium  verba,  41. 

Meidanii  proverbia,  87 ;  ejusdem  locus  adlegatus ,    178. 

Metrica  ars  utrum  a  Graecis  Persisve  ad  Arabes  transierit ,  necne  ?    245,  246. 

Metrorum  Arabicorum  genera  ,  251  —  257;  melruni  Tawil  251;  Madid ,  251 
Basit,  252;  WaFer,  253;  Kamel ,  253;  Hazadsch ,  253;  Radschaz  ,  254 
Ramal ,  254;  Sari',  254;  Monsareh ,  255;  Chafif,  255;  Modare',  256 
Moktadeb,  256;  Modschlalh,  256;   Molakareb,  256;  Motadarek,  257. 

Mitle  noctium  et  imius    loci  adlegati ,    162,   195,  197. 

MunUnlsnrum  uomen  unde  derivandum,  49 ;   earum  argumentum ,  92. 

Mohnlhel  primus  Kasidam  composuit,  40. 

Mohnmnicdis  hcn  Basnn  Annnwadschii  epigrammata,  93. 

Motadarch  rhythnii  finalis   genus  ,   259. 

Motalawcs,  rhythmi  finalis  genus  ,  260. 

Mofannhhii  loci  adlegati ,    S8 ,  91,  171,  179,   188,  190,   191,  196,  200,  262, 
263. 

Motnradcf,  rhythmi   finalis  genus ,  258. 

Motnralch,  rhythini  finalis  gcnus,  259. 

Motawater,  rhythmi  finalis  genus  ,  259. 

]V. 

Nnsih ,  sive   femiuarum  lainlatio  ,  88. 
Tiomani  Almonfcri  versus,   39. 
yowairii  loci  ndiegali ,   90,   177. 

O. 

Okndhenscs  conventus  ,   48. 

CHnjjnh ,   poi-lria  Arabica  ,  50. 

Omari  ehn   Varcdh   loci   adlogiili  ,    195,   204. 

Omniprncseittinc  divinae  descriplio ,    ll4. 

Ornib ,  poiJtria  Arnbica  ,  50. 
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P. 

Purabnln,   151,  152. 

FaraUeJismus  poeticus  Hebraeorum ,  230;    synonyinus,  230 — 233;    antitheticus, 
233,  234;    syntheticns  ,  234,  235;    parallelismus  cogitationum  ,    230 — 236; 
verborum ,    236 ,    237 ;    parallelismus    synonymus   orationis    simplicitati  non 
officit,  109,  110. 
Paronomasia ,  241,  262. 

PediDii  in  Arabum  re  metrica  genera  ,    247—249. 
P(?r5on«rHm  permutatio  Hebraeorum  poetis  usitatissima ,   117,  118. 
Poeseos  Hebraicae  origo  vix  altius ,  quam  a  Mosis  aetate  repetenda ,  25 ;    ejus- 
dem  causae :  libertas ,  25;  bella ,  26;    numinis  divini  cultus  ,  28;    culturae 
semina  a  Mose  sparsa ,    29;    prophetarnm  scbolae,    31.      Poeseos  Arabicae 
origo    ad   quartum   post  Christum  seculum    adscendit ,    44;    ab    Hirensibus 
repetenda,  45;  ejusd.  causae :  populi  motus,  44;  bella,  45;  narratores,  47; 
conventus  Okadhenses,    48.     Poeseos  Hebraicae   duplex  genus :    lyricura   et 
didacticum,  72:  lyrici  generis  diversae  species ,  72,  73.     Poesis  dramalica 
a  populis  Semilicis    aliena  ,    75;   poiisis  Arabica    in  veterem  et  recenliorem 
dividitur ,  153;    ejusd.   sex  genera :   lyricum,  descriptivum ,  satyricum ,  di- 
dacticum,  narratorium,  epigrammaticura,  98,  99;  poesis  epica  et  draraatica 
ab  Arabibus  aliena,  100.    Poiisis  Hebraeorum  antiqoissima  maxime  ad  genus 
beroicura  accedebat,    27;    poeseos  Hebraicae    monimenta  in  historicis  Vet. 
Testam.  libris,    71. 
Poetariim  Hebraeorum  stylus  simplex ,  106,  sublimis,  tropicus.  107,   sententio- 
sus  ,    108;    poetarum  Arabicorum   veterum   stylus  simplex ,  154,    sublimis, 
156  ,  figuratus  ,  161. 
Poctriarum  Arabicarum  nomina,  50,  51. 
Pohjchronii  de  Jobi  auctore  seutentia,  15. 
Potentiae  divinae  descriptio,  112,  113. 

Prophctartim  scholae  a  Samuele  institutae,  31;  eornndem  officium,  31. 
Prosopopoeia,  144,  196. 

Proverbiorum  argumentum,  57,   58;  ioci  adlegati,  147,  233,  235,  236. 
Psalmorum  argumentum,  57,  58;  looi  adlegati ;  108,  112,   114,   118,  119,  120, 
121,   122,  124,   126,   127,    129,    131,    134,   135,  138,    139,    144,  145,  230, 
2.31,  232,  233,    237,  24l. 
Puellac  formosae  descriptio,  89,  143. 

R. 

Reislii  de  veteri  Arabum  poesi  sententia,  154. 
Rhapsodi  Graecorum  Arabumque ,  34—36. 

Safejah,  poetria  Arabica,   51. 

Sail-ul-arcm,  i.  e.  inandatio  aggerum ,  celeberrima  Arabum  cpocha,  44. 

Salnma  arbor ,  178. 

Saleh  propheta  ,    189. 
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S(iUamnt-n1-Kass,  poctria  Arabica  ,    50. 

Smnuclis  in  populnm  Hcbraicum  merita  ,  30,  31. 

•Santjuinis  vindicla  apud  Arabes,  82. 

Schnnfnrae  carmen  Lamicum,    157. 

SchehuhudtUni  opus  historicum  et  geographicum :   Masalek-ul-a^^sar ,  33. 

Scheol,  135. 

Schirazii  iocus  adlegatus,  96. 

Scribendi  ars  Arabibus  sexto  p.  Ch.  seculo  innotuit,  34. 

Simplicitas  orationis  qua  re  conspiciatur ,   108. 

Sojutii  loci  adlegati,  196,  263. 

Sonnne  locus  adlegatus,    191. 

Strophac  carminum  Hebraicorum,  238 — 241.  ' 

SuhUmitas  orationis  quii  re  conspiciatur,    112. 

SyUahanan  in  lingua  Arabica  mensura ,  247. 

T. 

Tahrizii  locus  adlegatus,   169. 
Tantaranii  locus  adlegatus,  263. 
Tarafae  locus  adlegatus ,    164. 
Tehlehu  loci  adlegati ,  168,  172. 
TJicmudaci,  189. 
Thrcnorum  argumentum  ,  68. 
Tojjraii  loci  adlegati,    171,  181. 

Tropi  poetarum  Hebraeorum  a  rebus  naturalibus  petiti,  119 — 125;    e  vita  cor  | 
muni,   126 — 129;    a  rebus  sacris,    129—131;    e    gentis  Hebraicae  histori, 
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naturalibus  petiti ,  161—180;  e  vita  communi,   181—187;  ex  hisloria,   186' 

189;    mylhologia,  190,  191. 
Tropicum  diccndi  genus  ubi  locum  babeat,  118;   ejusdem  fontes,  119. 

V. 
Vaticiniorum  Hebraicorum  argumentum,  69,  70. 

Verhonm  lusus,  242,  263.  / 

ViH  liberalis  descriptio,    84. 

Vocnhulum     ^^    cum    derivalis    e    Hamuso    illustratum ,    8,    9;    ^^j,   7^; 

(AAaS,  oAAAaS,  97.  Vocabulonim  >-jl ,  j»? ,  q^^  ,  ^i^Jj  -v' ,  ci*~=>' , 
in  Iropico  diccndi  genere  usus ,  198,  199.  Vocabuli  Q^DJlD,  Jobi  XII,  19, 
significatio,  7,  8;    bN ,  mbN  .  STirT»,  12;  HbD,  239,  240. 

W. 
WaUidac ,  poiUriae  Arabicae  ,  versiculi,  51. 

K. 

'/.ohairii  locns  adlegalus ,    175. 
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Pag.  8,  lin.  14,  Hebraica,  lege :   Hebraico.   —   Ibid.  1.  3  ab  imo, 
Fatha.    Conj.  V.  1.  Fatha,  et  Conj.  V.   —  P.  9,  1.  2,  dele:  idem  quod 

^^ll:^.   —  P.  14,   I.   13,  o-O,  I.   »^j.o.  —  P.  1^5  '•  5,  consignentur. 

„Fuere,  I.  consignentur."  Fuere.  —  P.  19,  1.  3,  cadunt,  1.  cedunt.  — 
P.  35,  I.  18.  Dschodaima,  I.  Dschadsima.  —  P.  38,  1.  9,  convolutum, 
1.  aduexum.  —  P.  45 ,  1.5,  adnumerarent ,  1.  adnumerent.  —  P.  65, 
1.3  ab  imo,  ores,  1.  fores. —  P.  67,  1.4  ab  imo,  consilio,  1.  consilia. — 
P.  81,  1.  ult.  illatos,  1.  illatas.  —  P.  88 ,  1.  3  ab  imo,  carmina,  1. 
qui  carmina.  —  P.  90,  1.  16,  in  satjris,  1.  ita  in  satyris.  —  P.  93, 
1.  7,  quarum,  1.  quorum.  —  P.  112,  1.  4  ab  imo,  i'"«-|''Z),  1.  ri:'"'-!''^. 
—  P.  117,  1.  17,  Jes.  VIll,  5,  I.  Jes.  VIII,  6.  —  P.  131,  1.  7, 
auxit,  I.  unxit.  —  P.  136,  1.23,  mysticam ,  1.  mythicam.  —  P.  137, 
1.  2,  exuturos,  1.  exuturas.  —  P.  142,  1.  11,  D-^pn-iT:,  I.  D^np"^^.  — 
P.  147,  1.  3,  translatio,  1.  translationem.  —  P.  156,  1.  15,  gJ^^^A^ 
I.  >JS\.^^  ^.  —  Ibid.  1.  20,  Jj.Jli^,  1.  ^jXiA.  —  P.  186,  I.  ult. 
Oraniaque  ejus  grana  pulvis  subtilissimus  ,  1.  Granaque  ejus  Kodliai- 
dae  omnes.  —  P.  218,  1.  9,  mimaal,  1.  mimmaal.  —  Ibid.  I.  13, 
jTbathuhu ,  1.  jebathuhu.  —  P.  241 ,  1.  13,  quae ,  1.  qui.  —  P.  256, 
1.  19,  nunnunquam ,  I.  nonnunquam.  —  P.  266,  1.  6  ab  imo ,  exi- 
guam ,  1.  exiguum. 
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